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	Byl pátek odpoledne. Skončila poslední přednáška a ze dveří vycházeli opozdilí studenti. Edward Lansing stál u katedry, rovnal si přednáškové poznámky a články a pěchoval si je do aktovky. Celý víkend měl volno a bylo dobré ho mít – žádné občanské či mimoškolní povinnosti, které by mu z něj ukrajovaly. Ačkoliv, zatím ještě nebyl rozhodnut, jak s volným časem naloží. Mohl si vyjet do hor a kochat se podzimními barvami, které měly na konci týdne kulminovat v naprosté nádheře. Mohl zavolat Andymu Spauldingovi a navrhnout mu turistickou výpravu. Mohl pozvat Alici Andersonovou na večeři a nechat na událostech, aby se vyvinuly samy. Anebo nemusel dělat vůbec nic – mohl se zachumlat ve svém bytě, příjemně si zatopit v krbu, poslouchat z přehrávače Mozarta a věnovat se čtení, které se mu zatím navršilo.

	Zarazil si aktovku do podpaždí a vyšel ze dveří. Hrací automat stál u stěny vprostřed chodby. Jen z čirého zvyku strčil ruku do kapsy a rychle se probíral drobnými mincemi, které si tam původně nasypal. Prsty nalezly čtvrťák a Lansing ho vyjmul. U hracího automatu se zastavil, vsunul čtvrťák do štěrbiny, natáhl se a stlačil páku. Automat se na něj klokotavě zahihňal a kolečka v ciferníku se roztočila. Lansing odcházel, aniž by čekal na výsledek. Neměl důvod čekat. Nikdy nikdo nevyhrál. Čas od času se šuškalo, že kdosi ukořistil astronomický jackpot, ale měl podezření, že všechny ty povídačky nebyly ničím víc než propagandou, kterou vypouštěli lidé od sociálky.

	Automat mu za zády klokotavě doklapal a s bouchnutím se zastavil. Lansing se otočil a zkontroloval výsledek. Hruška, citrón a pomeranč – byl to totiž jeden z automatů napodobujících ty mnoho let staré; typ vykalkulovaný tak, aby u vysokoškoláků apeloval na mladistvý smysl pro humor.

	Opět tedy prohrál. Na tom však nebylo nic divného. Nemohl si vzpomenout, že by někdy vyhrál. Nikdy nikdo nevyhrál. Na hracích automatech se patrně (ačkoliv si tím nemohl být jist) hrálo ze smyslu pro vlasteneckou povinnost, kvůli určitému druhu zbytnělé a poněkud mlhavé občanské povinnosti. Díky financování operací celostátní veřejné sociální péče totiž museli tu nemravnou částku, která se vydělovala pro daň z příjmu, snížit. Přemýšlel o tom jen okrajově a nikdy si nebyl jist, zda by s tím souhlasil. Zdálo se mu, že ta myšlenka má jistou ne zrovna morální příchuť, jenže bez ohledu na příchuť něco řešila. Připomenul si, že ztratit tu a tam čtvrťák na přilepšenou chudým či na zmenšení daně z příjmu si mohl docela dobře dovolit.

	Automat pohasl a zanechal jej stojícího uprostřed prázdné chodby. Lansing se otočil a zamířil do kanceláře. Během několika minut, jakmile se zbaví aktovky a zavře za sebou dveře, mu začne volný víkend.

	Když zabočoval za roh chodby, všiml si, že na něj někdo čeká u dveří kanceláře, opřený o zeď oním rozčilujícím, rozvolněně klátivým postojem, který dovede zaujmout jedině čekající student.

	Lansing jej minul a zápolil s klíči.

	„Čekáte na mne?“ zeptal se opírajícího se vysokoškoláka.

	„Jsem Thomas Jackson, pane,“ odpověděl student, „nechal jste mi ve schránce vzkaz.“

	„Ano, pane Jacksone, tuším, že ano,“ přisvědčil Lansing a najednou si vzpomněl. Podržel dveře otevřené a student vstoupil. Lansing Jacksona následoval a rozsvítil světlo na psacím stole.

	„Posaďte se tady naproti,“ pokynul mu a přesunul se ke křeslu stojícímu před psacím stolem.

	„Děkuji, pane,“ odvětil student.

	Lansing obešel stůl, odsunul křeslo a posadil se. Potřebné dokumenty se skrývaly v kupě materiálů v levém rohu stolní desky. Probíral se jimi, dokud kompozici nenašel.

	Zdvihl hlavu, změřil si Jacksona pohledem a uvědomil si, že student znervózněl.

	Lansing rychle vyhlédl z protějšího okna. Za oknem se rozprostírala sekce promenády akademického pozemku. Seznal, že odpoledne bylo jako každé jiné ospalé podzimní odpoledne v Nové Anglii, s lahodným slunečním svitem měnícím listy prastaré břízy před oknem v roztavené zlato.

	Zvedl svazek papírů před sebou, listoval stránkami a předstíral, že je studuje.

	„Pane Jacksone, nechtěl byste si se mnou prodiskutovat svůj článek?“ zeptal se. „Posoudil jsem ho z mnoha hledisek a shledal jsem, že je fascinující.“

	„Těší mne,“ hlesl student a polkl, „že se vám líbí.“

	„Je to jedna z nejlepších ukázek odborné kritiky, jakou jsem kdy četl,“ pochválil jej Lansing. „Musel jste na tom strávit spoustu času a věnovat tomu pečlivou pozornost. To je zřejmé. Dospěl jste k pozoruhodnému pohledu na jednu konkrétní scénu z Hamleta a vaše vývody jsou brilantní. Je tu však něco, co mne překvapuje – jisté citované prameny.“ Položil papíry na stolní desku a upřeně se na studenta zahleděl. Student se pokoušel pohledu vzdorovat, ale díval se skelnýma očima a brzy odvrátil hlavu.

	„Rád bych se dozvěděl,“ pokračoval Lansing, „kdo je Crawford? A Wright? A kdo Forbes? Nepochybně velmi známí znalci Shakespeara, až na to, že jsem o nich nikdy neslyšel.“

	Student neodpověděl. „Nejvíc mne překvapuje,“ vzdychl Lansing, „proč jste vlastně ta jména použil? Článek je dobrý sám o sobě i bez nich. Nebýt těch jmen, býval bych připustil, i když nejspíš s jistou neochotou vzhledem k vašemu dřívějšímu studiu, že jste se konečně pustil do díla a udělal úctyhodný kus práce. Vzhledem k vašemu dřívějšímu prospěchu by to sice působilo nepravděpodobně, ale nejspíš bych vás přestal podceňovat. Pane Jacksone, jde-li o nějaký druh kanadského žertíku, nevidím na něm nic humorného. Patrně máte nějaké vysvětlení, a pokud ano, poslouchám.“

	„To,“ vyhrkl náhle student s hořkostí v hlase, „všechno ten zatracený automat.“

	„Obávám se, že vám nerozumím. Jaký automat?“

	„Chápejte,“ koktal Jackson. „Musel jsem dostat dobrou známku. Věděl jsem, že když úlohu zvorám, mohu zabalit celý přednáškový kurz. Nemohu si dovolit propadnout. Poctivě jsem se snažil, ale nebyl jsem schopen to udělat, tak jsem šel k tomu automatu a –“

	„Ptám se vás ještě jednou,“ opakoval Lansing. „Co s tím má co dělat nějaký automat?“

	„Je to hrací automat,“ objasňoval Jackson, „či spíš vypadá jako hrací automat, protože si myslím, že to musí být něco jiného. Moc lidí o něm neví. Nedělalo by dobrotu, kdyby se o něm vědělo.“

	Hleděl na Lansinga prosebně. „Je-li ten automat tajnost,“ zeptal se Lansing, „proč mi o něm říkáte? Předpokládal bych, že byste se z toho měl nějak vylhat. Jsem přesvědčen, že kdybych byl zapleten do takového spiknutí já, raději bych spolkl hořkou pilulku a neprozradil bych ani slovo. Chránil bych ostatní.“

	Historce o hracím automatu Lansing samozřejmě nevěřil a ani na okamžik neuvažoval o tom, že by na ní mohlo být zrnko pravdy. S nadějí, že se dobere čehosi pravděpodobného, prostě na studenta naproti za stolem vyvíjel tlak.

	„Dobrá, rozumějte mi, pane, je to takhle,“ zaplétal se Jackson. „Možná si myslíte, že jsem zpunktoval stupidní kanadský žertík, možná si myslíte, že jsem si někoho najmul, aby to napsal – nevím, mohl byste si domýšlet spoustu věcí. Jenže když jim uvěříte, mohl byste mne nechat propadnout, a jak už jsem řekl, já si nemohu dovolit znovu propadnout. Dovolíte-li, mohu vám vysvětlit, proč to nechci nechat na sobě. Balancuju teď na ostří nože. Proto si myslím, že když vám řeknu pravdu – rozumějte, mohu uhrát alespoň bod či dva, když se dozvíte, jak to bylo.“

	„Dobrá, to je od vás velice upřímné,“ přikývl Lansing. „Ano, převelice upřímné. Ale hrací automat…“

	„Je v budově Svazu, pane. Studentského svazu.“

	„Ano, vím, kde je ta budova.“

	„Najdete ho ve sklepních prostorách,“ pokračoval Jackson, „nedaleko restaurace Sklípek. Po straně u baru uvidíte dveře. Nikdo tam nechodí, skoro nikdy. Místnost asi sloužila jako skladiště, i když nepoužívané. Alespoň teď tam nic neukládají. Možná kdysi ano. Uvnitř toho moc není. Ty věci tam nastrkali před dávnou dobou a pak na ně zapomněli. V protějším rohu stojí hrací automat, anebo přesněji to, co jako hrací automat vypadá. Lidé, kteří do místnosti náhodně zabloudí, se na něj nikdy nepodívají podruhé. Všechno je tam naházené bez ladu a skladu a automat je posazený v koutě. Kdo by si ho náhodou všiml, myslel by si, že musí být rozbitý a –“

	„Samozřejmě s výjimkou,“ podotkl Lansing, „když někdo ví, co to doopravdy je.“

	„Máte naprostou pravdu, pane. Myslíte, že byste mi už mohl důvěřovat?“

	„To jsem neřekl,“ opáčil Lansing. „Jen jsem vám pomáhal. Odchylujete se od tématu. Řekl jsem to jen proto, abyste neztrácel nit.“

	„Dobrá, děkuji, pane. To bylo od vás laskavé. Opravdu jsem odbočil. Můžete tedy jít, pane, a vhodit do automatu čtvrťák. Čtvrťák ho uvede do provozu a on s vámi hovoří, zeptá se, co byste si přál a –“

	„Míníte tím, že vás osloví ten hrací automat?“

	„Přesně tak, pane. Zeptá se, jaké máte požadavky, vy mu odpovíte a on vám zase poví, kolik to bude stát, a když zaplatíte, zmákne to pro vás. Vychrlí článek téměř na jakékoliv téma. Vysvětlíte mu, co chcete –“

	„To jste tedy udělal. Prozradil byste mi, kolik vás to stálo?“

	„Ale zajisté. Dva dolary. To je vše.“

	„Zatraceně laciné,“ vydechl Lansing.

	„Ano, máte pravdu, pane. Byl to opravdu dobrý obchod.“

	„Když tu tak sedím,“ ironizoval Lansing, „přemýšlím o tom, jak je nefér, že o tom zázračném stroji ví jen pár vyvolených. Myslím na ty stovky nešťastníků, kteří sedí kdesi v pokojích, shrbení nad stolními deskami a ždímají si mozky, aby vypotili odstavec, který dává nějaký smysl.

	A zatím by dostali ve sklepě budovy Svazu odpověď na jakýkoli problém, který zrovna řeší. Kdyby to jen tušili.“

	Jacksonova tvář zkameněla. „Nevěříte mi, pane. Myslíte si, že je to jen báchorka. Myslíte si, že lžu.“

	„Co jste si myslel, že si budu myslet?“

	„To jsem opravdu nevěděl. Zdá se mi to tak prosté, protože je to skutečně pravda. Nevěříte, když vám říkám pravdu. Udělal bych lépe, kdybych lhal.“

	„Ano, pane Jacksone. Myslím, že snad ano.“

	„Jak se rozhodnete, pane?“

	„V tomto okamžiku nijak. Budu trochu o té záležitosti uvažovat o víkendu. Až dospěji k rozhodnutí, dám vám vědět.“

	Jackson strnule vstal a vyplížil se z kanceláře. Lansing naslouchal těžkým krokům dunícím halou, dokud zvuk neodezněl. Pak uložil Jacksonův článek do zásuvky a zamkl stůl. Popadl aktovku a zamířil ke dveřím. V půli cesty se otočil, vrátil se a hodil aktovku na stolní desku. Dnes by s sebou domů neměl nic nosit. O víkendu měl volno a rozhodl se, že si ho ničím nenaruší.

	Kráčel přes halu k bráně otevírající se na promenádu a cítil se nějak nesvůj, když neměl aktovku. Stala se jeho součástí, pomyslel si. Tak blízkou částí jeho samotného jako kalhoty a boty. Tvořila součást jeho stejnokroje. Celá léta ji nosil a bez ní se cítil poněkud obnažený, jako by na tom bylo něco nepatřičného, kdyby se na veřejnosti ukázal bez aktovky zaražené do podpaží.

	Zatímco vycházel po širokých kamenných schodech z budovy, někdo jej zdravil ze vzdálenosti půl bloku. Lansing se otočil a spatřil Andyho Spauldinga, jenž mu spěchal po chodníku vstříc.

	Andy byl dávným a důvěrným přítelem, ale trochu mluvka, jenž čas od času působil i poněkud nabubřele.Vystudoval sociologii a měl chytrou hlavu – hlavu překypující nápady. Jediná potíž s ním byla, že si nápady nenechával pro sebe. Kdykoliv mohl někoho lapit, zahnal jej do kouta, zaměřil se na tu nešťastnou oběť, zasypal ji svými idejemi, ovinul se kolem ní jako popínavá rostlina, takže nemohla uprchnout, a k tomu všemu si glosoval i svůj vlastní niterný myšlenkový tok. Kromě toho však byl dobrým a věrným přítelem a Lansinga do jisté míry potěšilo, že jej vidí.

	Počkal u paty schodiště, dokud k němu Andy nedorazil.

	„Pojďme tamhle naproti do klubu,“ navrhl Andy. „Zvu tě na drink.“
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	Fakultní klub se rozkládal v posledním patře Studentského svazu. Celou vnější stěnu tvořila série skleněných okenních tabulek nabízejících výhled na klidné, pečlivě udržované jezero lemované břízami a borovicemi.

	K jednomu ze stolů téměř u stěny usedli Lansing a Andy.

	Spaulding pozvedl sklenici a zpýtavě se přes ni zahleděl na Lansinga.

	„Jak víš,“ začal, „během posledních dní jsem uvažoval o tom, jaké štěstí by nás vlastně potkalo, kdyby nás opět zasáhla jedna z těch morových ran, jako byla ta středověká ve čtrnáctém století, která zlikvidovala třetinu evropské populace. Anebo ještě jedna světová válka či dokonce druhá biblická potopa – cokoliv, co by nás přimělo začít ještě jednou, odstranit některé omyly, kterých jsme se dopustili během posledního tisíce let, něco, co by nám dalo příležitost dospět k novým sociálním a ekonomickým principům. Šance uniknout z prostřednosti, šance zorganizovat se mnohem smysluplněji. Systém odměny za vykonanou práci je zastaralý, je v rozporu sám se sebou, a přesto na něm lpíme.“

	„Nemyslíš,“ namítl Lansing mírně, „že metody, které navrhuješ, vypadají poněkud drasticky?“

	Nemínil tím diskutovat, když to řekl. Nikdo s Andym nediskutoval; Andy prostě převálcoval každého, kdo se o to pokusil. Hučel a burácel, prakticky monotónním hlasem si třídil a katalogizoval myšlenky, rozprostíral je pro člověka, aby je viděl, stejně jako když někdo rozprostírá vějíř karet.

	Lansing diskutovat nechtěl a ani nemínil, jen přijmul ducha hry, jenž vyžadoval, aby Andyho oběť či oběti čas od času v určitých intervalech zamumlaly nějakou vhodnou poznámku.

	„Jednoho takového dne,“ pokračoval Andy, „náhle zjistíme – nemám ani nejmenší představu, jak k takovému zjištění dojdeme – ale zjistíme, že naše dosavadní lidské snažení je marné, neboť se zaměřuje špatným směrem. Po staletí jsme prahli po poznání, ve jménu rozumu jsme shromažďovali vědomosti, a to stejně logicky, jako když dávní alchymisté hledali metodu, s jejíž pomocí by přeměnili obyčejné kovy ve zlato. Můžeme se nadít, že všechny ty vědomosti tvoří jen slepou uličku a že při dosažení určité mety uniká veškerý smysl. Zdá se, že se takovému bodu blížíme v astrofyzice. Během několika málo let se mohou všechny staré a zajeté teorie prostoru a času zhroutit v pouhé nic; zůstaneme stát uprostřed trosek zhroucených teorií a pak pochopíme, že jsou bezcenné a že vždy bezcenné byly. Může se stát, že už nebude důvod provádět další výzkum vesmíru. Můžeme shledat, že ve skutečnosti neexistují žádné vesmírné zákony a že celý vesmír funguje jen na základě čiré nahodilosti. Anebo ještě něco horšího: všechen ten zběsilý výzkum, celé to prahnutí po poznání, nejen vesmíru, ale i jiných věcí, vzniklo díky tomu, že jsme toužili po vlastních výhodách. Zeptejme se však sami sebe, zda jsme měli vůbec právo chtít získat nějakou výhodu. Možná, že ve skutečnosti jsme neměli právo požadovat od vesmíru ani to nejmenší.“

	Lansing přijal hru. „Zdá se,“ poznamenal, „že dnes odpoledne jsi víc pesimistický, než máš ve zvyku.“

	„Nejsem první,“ posteskl si Andy, „koho ocejchovali jako pesimistu, ačkoliv můj pesimismus je založen na poněkud odlišném úhlu pohledu. Před lety existovala škola myslitelů, kteří přišli s podobnou polemikou. Bylo to v době, kdy mezi kosmology panovalo přesvědčení, že žijeme v konečném vesmíru. Dnes není kosmologický názor tak rigidní. Právě v tomto okamžiku nemáme jasné povědomí o tom, jaký vesmír obýváme. Může být konečný, ale může být i nekonečný; nikdo to doopravdy neví. Všechno to závisí na tom, jak moc je ve vesmíru obsaženo hmoty, ale odhady množství hmoty ve vesmíru rok od roku kolísají, někdy se změní i za měsíc. To však je vedlejší. V těch dobách před několika lety, když ještě ono přesvědčení o konečnosti vesmíru platilo, razili teorii, že vědecké poznání získávané v konečném vesmíru musí samo o sobě být konečné. Že je někde hranice vesmíru, a tedy i hranice poznání. Že věcí k poznávání je k dispozici jen omezené množství, a jakmile onoho množství dosáhneme, není ničeho víc třeba. A protože prý poznání postupovalo vpřed a akumulovalo se, zdvojnásobovalo se každých patnáct let, jak se tehdy odhadovalo, říkali, že to nebude dlouho trvat, snad několik málo století, než dosáhneme hranice, při níž limitující faktory konečného vesmíru ohlásí konečnou pro jakoukoli další akumulaci poznání. Lidé podporující tento názor zašli tehdy tak daleko, že vykouzlili exponenciální křivky, pomocí nichž předpověděli, v jakém časovém bodě dosáhne vědecké a technologické poznám svého konce.“

	„Jenže ty jsi řekl,“ namítl Lansing, „že konečný vesmír už nepředstavuje akceptovanou skutečnost – že může být nekonečný.“

	„Nevíš, kam mířím,“ zahřměl Andy. „Nemluvím o konečnosti či nekonečnosti vesmíru. Užil jsem ji jen jako příklad, na němž mohu doložit, že jsi mne nařkl z pesimismu neoprávněně. Pokoušel jsem se ti vysvětlit, že bývali tací, kteří vyjadřovali svůj druh pesimismu.

	Od začátku jsem tvrdil, že může být požehnáním, budeme-li přinuceni prodělat katastrofickou událost, která by způsobila v našem myšlení takovou změnu, abychom hledali nový způsob života. My jsme se totiž vydali slepou ulicí a běžíme navíc plným tryskem. Až dorazíme na konec, natlučeme si. Pak teprve tou slepou ulicí polezeme zpátky a začneme se ptát sami sebe, zda jsme nemohli jít lepší cestou. Právě teď míním upozornit na to, že než dosáhneme slepého konce, měli bychom se zastavit a položit si otázku…“

	Andy nadále burácel, ale Lansing si to burácení oddělil clonou a již k němu doléhalo jen monotónní mumlání beze slov.

	A to je ten člověk, pomyslel si, jemuž chtěl navrhnout víkendovou turistickou výpravu. Kdyby ji byl navrhl, Andy by více než pravděpodobně souhlasil, protože o tomto víkendu měla jeho žena navštívit rodiče v Michiganu. Na výpravě by Andy tu soustředěnou palbu slov, kterou jej obšťastňoval nyní, určitě na uzdě neudržel. Nepochybně by mluvil; mluvil by bez konce, nikdy by tu samomluvu nepřerušil. Na turistické výpravě by si kterýkoli normální člověk užíval alespoň trochu klidu a ticha, ale s Andym by to možné nebylo. Pro Andyho neexistovalo nic takového jako klid a ticho; jen vířící myšlenky.

	Lansing si pomyslel, že by také mohl zavolat Alici Andersonové, aby s ním strávila víkend, ale to by mělo rovněž svá úskalí. Když s ní při několika posledních příležitostech trávil čas, zdálo se mu, že jí v očích zahlédl záblesk očekávání manželství, a kdyby se jí něco takového usadilo v hlavě, mohlo by to skončit stejně zničujícím způsobem, jako Andyho nezastavitelný hovor.

	Takže, řekl si pro sebe, nejlépe stornovat obojí. Stále mu zbývala možnost odjet na vysočinu nebo se zavrtat v bytě, s ohněm v krbu, hudbou a čtením. A nejspíš, stejně tak dobře mohlo existovat ještě množství dalších možností, jak si víkend užít příjemně.

	Dovolil Andyho slovům, aby k němu znovu pronikla.

	„Pomyslel jsi vůbec někdy,“ ptal se Andy, „na historické krizové body?“

	„Nemyslím, že jsem na ně kdy pomyslel,“ odpověděl Lansing.

	„V historii je jich jako naseto,“ prozradil mu Andy, „a na nich, na jejich souhrnu, závisí typ světa, v němž dnes žijeme. Čas od času mne napadá, že musí existovat množství alternativních světů…“

	„Jsem si tím jistý,“ přisvědčil Lansing a dál se tím nezabýval. Přítelův let do fantazie jej zanechal daleko vzadu. Jezero za oknem již částečně zakrýval stín; snášel se večerní soumrak. Při pohledu na jezero si Lansing uvědomil, že něco není v pořádku. Aniž by tušil, co to mohlo být, věděl, že se něco změnilo. Pak zvolna pochopil, co to bylo. Andy přestal mluvit.

	Lansing otočil hlavu a zadíval se na přítele naproti za stolem.

	„Dostal jsem,“ prohlásil Andy a zubil se na něj, „nápad.“

	„Ano?“

	„Mabel přece odjíždí navštívit své blízké, tak proč bychom si nemohli my dva naplánovat něco na zítřek? Vím, kde by se daly sehnat vstupenky na fotbal.“

	„Bohužel,“ odtušil Lansing, „jsem v jednom fofru.“
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	Lansing vystoupil ze zdviže v přízemí a zamířil ke dveřím vedoucím na promenádu. Když odcházeli, Andy zmerčil známou tvář u jiného stolu a zastavil se, aby s oním člověkem prohodil pár slov. I když se snažil ze všech sil předstírat, že tomu tak není, Lansing prchl. V duchu si připomínal, že času je málo. Příští zdviž mohla Andyho dovézt dolů a tou dobou už musel být mimo dohled i dosah. Andymu by bylo podobné, že kdyby jej polapil, odvlekl by jej někam na večeři.

	V půli cesty ke dveřím se Lansing zastavil. Po pravé straně vedlo dolů schodiště k restauraci Sklípek a v sousední místnosti, pokud to Jackson vysvětloval správně, měl trůnit ten bájný hrací automat. Lansing změnil směr a rychle zamířil ke schodišti.

	Když sestupoval ze schodů, v duchu se proklínal. Nejspíš tam nenajde žádné skladiště, a kdyby je nakrásně našel, nenajde žádný hrací automat. Neměl nejmenší představu, co mohlo Jacksona přimět, aby si vymyslel takovou báchorku. Nemuselo se za tím samozřejmě skrývat nic, jen čirá drzost, ale i když by toho takový student byl schopen, nemohl tím nic získat. Ze zaměstnanců fakulty si studenti utahovali a někteří zaměstnanci se terčem vtipů stávali často, obvykle nafoukaní hlupáci, kterým jen prospělo, když jim někdo srazil hřebínek. Lansing si však vždy zakládal na dobrých vztazích se studenty. Někdy měl podezření, že ho považují za měkkosrdcatého. Uvažoval, jaké měl s Jacksonem zkušenosti, a uvědomil si, že s ním vlastně žádné opravdové potíže neměl. Koneckonců, Jackson patřil k chudým studentům, ale to teď nebylo podstatné. Lansing se k němu vždy snažil chovat laskavě a ohleduplně, čas od času se mu dokonce pokoušel pomoci, i když u Jacksonovi podobných se dalo pochybovat, že by takové pokusy akceptovali.

	Ve Sklípku pobývalo jen několik málo lidí. Většina z nich seděla nahloučena okolo stolu na protější straně místnosti. Člověk za barovým pultem soustředěně hovořil se dvěma studenty. Když Lansing vstoupil, nikdo si jej nevšiml.

	Naproti konci baru zahlédl dveře, přesně jak říkal Jackson. Lansing k nim zamířil rozhodným krokem přes celou místnost. Když uchopil kulovitou kliku u dveří, otočila se mu lehce v ruce. Otevřel, vstoupil, rychle za sebou zavřel a zůstal stát zády ke dveřím.

	Ze šňůry uprostřed stropu visela jen jedna slabá žárovka. Prostora působila nehotovým dojmem, jako by opravdu sloužila – tak, jak to Jackson vyjádřil – jako zapomenuté skladiště. Krabice, které kdysi obsahovaly limonády, někdo nahrnul ke stěně, pár kartotéčních skříněk a starodávný psací stůl však kdosi nastrkal doprostřed místnosti. Věci vyhlížely tak, jako by je tam někdo umístil už velmi dávno a od té doby jim nevěnoval žádnou pozornost.

	V protějším rohu místnosti stál hrací automat.

	Lansing zatajil dech. Až sem se potvrzovalo, že Jackson mluvil pravdu. Jenže Jackson mohl mluvit pravdu, upozornil se v duchu Lansing, pokud se jednalo o místnost samotnou; v tom ostatním patrně lhal. I když automat stál přesně na místě, které Jackson popsal, nepotvrzovalo to ani v nejmenším, že je zbytek příběhu pravdivý. Žárovka svítila mdle a Lansing si hledal cestu k čekajícímu automatu s přehnanou opatrností, ostražitý, aby nezakopl o nějakou neviditelnou překážku, která by jej mohla čapnout za nohu a poslat jej na zem jak širokého, tak dlouhého.

	Došel k automatu a postavil se mu tváří v tvář. Stroj vypadal jako kterýkoli jiný hrací automat, kterýkoli ze stovek automatů v každém rohu všech akademických prostor – jako jeden z těch stovek číhajících na mince, které si konečně najdou cestu do fondu, jenž se vposledku staral o nuzáky a jiné nešťastníky národa.

	Lansing strčil ruku do kapsy a probíral se mincemi, které tam nosil. Našel čtvrťák, vyndal ho a nacpal do automatu. Stroj ho spolkl očividně dychtivě, a jakmile to učinil, ciferník se rozzářil a odhalil označené válečky. Jemně se na Lansinga zahihňal, bylo to přátelské zahihňání, jako by ti dva teď střežili žertovné tajemství, o němž kromě nich nevěděl nikdo jiný.

	Lansing uchopil páku a stlačil ji zbytečně velkou silou. Válečky se roztočily a blikající světélka na něj zamrkala. Konečně se válečky zastavily, ale nic se nestalo. Přesně to se děje u kteréhokoli jiného hracího automatu, pomyslel si Lansing. Tenhle se nelišil od ostatních. Vzal si peníze, stál tam a člověku se vysmíval.

	Pak stroj promluvil.

	„Co to bude, pane, co byste ráčil?“ zeptal se.

	„Nu, nejsem si jistý,“ odpověděl Lansing, vyvedený z míry. „Vlastně, nemyslím, že bych něco potřeboval. Jen jsem přišel, abych si ověřil prostou skutečnost, že existuješ.“

	„To je nešťastné,“ zanaříkal hrací automat. „Mám mnoho věcí, které vám mohu poskytnout. Jste si jistý, že nic nechcete?“

	„Možná, kdybys mi dal trochu času na rozmyšlenou.“

	„To není možné,“ odpověděl stroj. „Lidé, kteří za mnou přijdou, musí mít něco už předem promyšleného. Nesmějí se jen tak potloukat okolo.“

	„Lituji,“ omluvil se Lansing.

	„Nicméně, nejsem zkonstruován tak, abych se za minci, kterou dostanu, nějak neodměnil,“ vysvětloval hrací automat. „Něco vám dát musím. Řeknu vám příběh.“

	A tak pověděl Lansingovi jeden velmi nechutný příběh o sedmi mužích a jedné ženě, kteří ztroskotali na pustém ostrově. Byla to odporná story, bestiální a hrubá a extrémně obscénní, naprosto postrádající jakýkoli spásný sociální apel.

	Když příběh skončil, otřesený Lansing ze sebe nevypravil ani slovo.

	„Nelíbil se vám příběh?“ zeptal se stroj.

	„Nijak zvlášť,“ odvětil Lansing.

	„Dobrá tedy, zklamal jsem,“ konstatoval stroj. „Zdá se, že jsem vás špatně odhadl, a nesmím to tak nechat. Za minci vám musím poskytnout něco, co má nějakou hodnotu.“

	Stroj zakašlal a z útrob mu cosi vypadlo do centrální záchytné misky.

	„Do toho,“ pobídl jej stroj. „Vezměte si to.“

	Lansing si to vzal. Vypadalo to jako klíč od motelu. Dva klíče, jeden z nich větší, zavěšené na oválném kousku plastiku, na němž bylo vytištěno číslo a adresa.

	„Nerozumím,“ zakoktal Lansing.

	„Dávejte tedy dobrý pozor. Věnujte zvýšenou pozornost tomu, co vám povím. Posloucháte?“

	Lansing se pokusil promluvit, ale zajíkl se. „Poslouchám,“ slíbil posléze.

	„Výborně. Nyní prosím o pozornost. Zajdete na uvedenou adresu. Přijdete-li během normální pracovní doby, najdete přední dveře otevřené; Přijdete-li jindy, musíte dveře otevřít větším z obou klíčů. Menší klíč otevírá dveře místnosti číslo sto třicet šest. Chápete to zatím?“

	„Ano,“ polkl Lansing, „chápu.“

	„Když otevřete dveře od stotřicetšestky, uvidíte dvanáct hracích automatů v řadě podél stěny. Vezmete to zleva, přistoupíte k pátému – pátému: jedna, dva, tři, čtyři, pět – a hodíte do něj dolar. Automat provede jistou transakci a až ji udělá, půjdete k sedmému a vložíte do něj další dolar…“

	„Dám tam dolar,“ opakoval Lansing. „Mám také zatáhnout za páku?“

	„Samozřejmě, že zatáhnete za páku. Nikdy jste nehrál na hracím automatu?“

	„Ano, ovšemže hrál. Jak bych se tomu mohl vyhnout?“

	„Přesně tak,“ odpověděl hrací automat. „Zapamatoval jste si to všechno?“

	„Ano, myslím, že zapamatoval.“

	„Opakujte to tedy, aby bylo jisté, že ano.“

	Lansing zopakoval všechno, co mu automat řekl.

	„Výborně,“ pochválil jej stroj. „Velmi dobře si to pamatujte. Navrhuji, abyste tam šel co nejdříve a vyhnul se tak možnosti, že instrukce zapomenete. Budete potřebovat dva stříbrné dolary. Nemáte je náhodou u sebe?“

	„Určitě je nemám.“

	„Dobrá, tedy,“ vzdychl hrací automat, „zde jsou. Nemáme zájem klást vám sebemenší překážky ve vykonání toho, o co jsme vás požádali. Jsme nanejvýš dychtiví, abyste vykonal celou proceduru tak přesně, jak jen budete schopen.“

	Něco cinklo do záchytné misky stroje.

	„Do toho,“ nařídil stroj, „do toho a vezměte si je.“

	Lansing se shýbl a vzal si dva stříbrné dolary. Schoval je do kapsy.

	„Jste si jistý, že jste si všechno dobře zapamatoval?“ zeptal se hrací automat. „Máte nějaké dotazy?“

	„Ano, řekl bych, že mám jednu otázku. Co to má všechno znamenat?“

	„Nemohu to konkretizovat,“ odvětil stroj. „Bylo by to proti pravidlům. Mohu vás však ujistit, že ať se stane cokoli, bude to pro vás neobyčejně prospěšné.“

	„O co se jedná? Jak prospěšné?“

	„To je všechno, profesore Lansingu. To je všechno, co vám mohu říct.“

	„Jak znáš mé jméno? Neřekl jsem ti, kdo jsem.“

	„Mohu vás ujistit,“ ubezpečil jej stroj, „že nebylo nutné, abyste mi ho prozrazoval. Už jsem vás znal.“

	Hned poté se stroj vypojil, pohasl a ztichl.

	Lansing se napřáhl a stroj nakopl. Ani ne tak tento konkrétní stroj, ale symbolicky všechny automaty – automaty, které jej po léta obíraly o čtvrťáky a pak se mu vysmívaly.

	Stroj mu kopnutí vrátil a zasáhl jej do holeně. Lansing neviděl, jak to stroj udělal, ale stalo se to. Ustoupil. Automat tam stále dřepěl, pohaslý a zamlklý.

	Pak se Lansing otočil a odbelhal se z místnosti.
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	Doma si Lansing namíchal pití, sedl si k oknu a díval se, jak se den chýlí ke konci. Ubezpečoval se, že je celá záležitost absurdní. Nemohla se vlastně ani stát, jenže věděl, že se stala. Aby měl jistotu, strčil ruku do kapsy a zacinkal oběma stříbrnými dolary. Bylo to už hodně let, co vlastnil nějaký stříbrný dolar, natož dva. Vyndal je z kapsy a prozkoumal je. Poznal, že jsou oba nové. Všechny dolary s dostatečným podílem stříbra schlamstli už před lety spekulanti a sběratelé mincí. Dva klíče, připevněné k plastikové tabulce, ležely na stolní desce, kam je odhodil. Natáhl ruku, aby je sebral, pak ji odtáhl, aniž by se klíčů dotkl.

	Zatímco tiše seděl s pitím v ruce, aniž by se dosud napil, nechával si projít hlavou všechno, co se mu přihodilo, a s úžasem zjišťoval, že se cítí tak trochu poskvrněný a zahanbený, jako by udělal něco nečestného. Pokoušel se pochopit, proč má ten pocit, ale nedokázal přijít na žádný jiný důvod, kromě samotné skutečnosti, že cestu do místnosti za Sklípkem vůbec podnikl; to už samo o sobě nebylo zcela normální. Za celý život nikdy neslídil a ani by slídit neměl, alespoň ne fyzicky. Když však otevřel dveře do zapomenutého skladiště, dostavil se neodbytný pocit, že špehoval, že udělal něco, co se neslučovalo s důstojností postavení zaměstnance fakulty jisté malé, ale dobře zavedené – patrně v jistých ohledech i význačné – univerzity.

	Ale to, řekl si sám pro sebe, nebylo všechno. Tou záležitostí se slíděním a pocitem poskvrnění to nekončilo.

	Uvažoval o tom a pochopil, že určitou okolnost zatajuje sám před sebou. Cosi, čemu se nechtěl postavit tváří v tvář, něco, co dosud nechtěl připustit. Se sebezapřením se přinutil přiznat si, že tou okolností je podezření, které se v něm vzmáhalo – i když i to nebylo zcela přesné. Pokud by si z něj někdo ztropil žert, infantilní studentský vtípek, skončil by v okamžiku, kdy se Lansing odhodlal slídit v místnosti a nalezl hrací automat. Hrací automat však na něj promluvil – ačkoliv dokonce i to, jestliže někdo vše dokonale naaranžoval, se nejspíš mohlo docela dobře uskutečnit prostřednictvím pásky, kterou mohl aktivovat on sám, když zatáhl za páku.

	Tak to ale být nemohlo. Nejenže na něj stroj mluvil, ale Lansing sám mluvil na stroj, vedl s ním dialog. Žádný student by nedovedl sestrojit pásku, která by byla schopna vést smysluplný dialog. A smysluplný dialog to byl: Lansing kladl otázky a stroj na ně odpovídal; dal mu dokonce složité instrukce.

	Nedovedl si tedy vysvětlit, co se vlastně stalo; studentský vtípek to nebyl. Stroj mu dokonce vrátil kopanec, když ho Lansing nakopnul; holeň měl ještě trochu pochroumanou, ale už nekulhal. A pokud to nebyl studentský vtípek, byť i geniálně naplánovaný, co to pak, pro lásku Boží, bylo?

	Pozvedl sklenici a vypil whisky do dna, a to bylo něco, co nikdy předtím neudělal. Vždycky jen usrkával, nikdy nepil naráz. Měl k tomu i jiný důvod – alkohol nijak zvlášť dobře nesnášel.

	Zvedl se z křesla a rázoval po pokoji. Jenže chozením si nijak nepomohl; nemohl přemýšlet. Odložil prázdnou sklenici na kredenc, vrátil se ke křeslu a znovu se posadil.

	Tak dobrá, řekl si, už není třeba hrát si na schovávanou, už není třeba snažit se zachovat dekorum a držet se myšlenky, že by neměl vypadat jako pitomec. Vezme to hezky od začátku a pokusí se dobrat jádra věci.

	Začalo to studentem Jacksonem. Nic z toho by se nepřihodilo, nebýt Jacksona. A dokonce se to nestalo kvůli Jacksonovi samotnému, spíše kvůli jeho článku, neobyčejně dobře napsanému článku a o to víc dobrému, že se jednalo právě o Jacksona – kdyby nebylo těch vymyšlených citací. Právě citace pramenů Lansinga přiměly, aby Jacksonovi vhodil do schránky krátký psaný vzkaz. Že by si studenta patrně i beztak zavolal a nepřímo mu naznačil, že při psaní tak kvalitního článku musel mít nějakého odborného poradce? Na okamžik se nad tou možností zamyslel, ale dospěl k názoru, že by to velmi pravděpodobně neudělal. Kdyby Jackson chtěl podvádět, nebyla by to už Lansingova záležitost, protože Jackson by tím neudělal nic jiného, než že by podvedl sám sebe. A i kdyby si jej s tímto záměrem opravdu zavolal, nebylo by z toho nic, jen trapná a neproduktivní konfrontace, neboť neexistoval způsob, kterým by se dal takový podvod dokázat.

	Závěr tedy zní, řekl si, že se stal obětí plánované akce, velice šikovně plánované akce, plánované buď Jacksonem samotným nebo někým, kdo se za Jacksona jen schovával. Zdálo se mu, že by Jackson nebyl schopen takové rafinovanosti a že by patrně nebyl natolik pevný, aby ji připravoval sám. To si však ověřit nemohl. U studentů Jacksonova ražení člověk nikdy neměl jistotu, na čem je.

	A pokud se skutečně stal obětí plánované akce, bez ohledu na to, kdo se za ní schovával, jaký účel by taková akce mohla mít?

	Nezdálo se, že by existovala odpověď. Nic, co by dávalo smysl. Nic z toho všeho nedávalo smysl.

	Jedinou cestou, jak se s tím vypořádat, bylo nejspíš zapomenout na tu záležitost, nešťourat už do toho. Mohl však něco takového udělat, mohl se přinutit, aby nejednal vůbec? Po celý zbytek života by se musel zpytovat, o co tehdy šlo; celý život by jej trýznila myšlenka na to, co by se stalo, kdyby zašel na adresu, která byla uvedena na přívěsku u klíčů, a udělal, co mu hrací automat řekl.

	Vstal, našel láhev a uchopil sklenici, aby si nalil. Pak to ale neudělal. Odložil láhev, popadl sklenici a odnesl ji do kuchyňského dřezu. Otevřel ledničku, vyndal si jedno hotové jídlo, hovězí maso s makaróny, a strčil je do trouby. Trochu se mu udělalo nevolno z myšlenky na další hovězí s makaróny, ale co měl člověk dělat? Samozřejmě, že za takovéhle situace od něj nemohl nikdo očekávat, že si bude vařit nějakou gurmánskou večeři.

	Přistoupil k předním dveřím a sebral večerník. Hluboko usazen v pohodlném křesle si rozsvítil lampu a rozevřel noviny. Jen málo nového. Kongres se pořád nimral v návrhu zákona o omezení nošení střelných zbraní a prezident (opět) předpověděl nedozírné následky, které by nastaly v případě, kdyby Kongres neschválil vysoký zbrojní rozpočet, o nějž prezident žádal. Sdružení rodičů a učitelů stále dělalo pekelný rámus kvůli násilí na televizních obrazovkách. Vědci objevili tři nové látky, které způsobují rakovinu. Dithers opět porazil Dagwooda – ne, že by si to ten malý hlupák nezasloužil. Na stránce názorů otiskli dopis bouřící spravedlivým rozhořčením nad tím, že někdo zmršil křížovku.

	Když se hovězí s makaróny ohřálo, snědl je, aniž by vnímal chuť; zhltl je, protože potřeboval naplnit žaludek. Jako dezert vydoloval dva dny starý koláč a pokračoval u kuchyňského stolu pitím kávy. Když do sebe lil už druhý šálek, uvědomil si konečně, o co se vlastně snaží. Soustředěně pracoval na tom, aby odložil jistou věc, kterou udělat musel, a to bez ohledu na to, co to bylo. Chtěl ji odložit, protože si nebyl jistý, že by ji udělat měl, a stále vzdoroval neodbytným pochybám, které na něj dotíraly. Jenže pochyby nepochyby, udělá to; s naprostou jistotu věděl, že to vposledku udělá. Nemohl by vydržet sám se sebou, kdyby to neudělal; po všechny dny svého života by se ptal, co vlastně propásl.

	Vstal od kuchyňského stolu a došel si do ložnice pro klíče od vozu.
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	Budova stála ve vedlejší ulici poblíž obchodního střediska, které kleslo za vrchol ekonomického rozkvětu už před lety. Nějaký člověk kráčel po opačné straně ulice o několik bloků dál a v ústí aleje pes zkoumal tři popelnice, s velkou pravděpodobností se snažil rozmyslet si, kterou z těch tří by bylo nejvýhodnější převrátit, aby z toho měl co největší profit.

	Když vyzkoušel větší z klíčů v zámku předních dveří, šlo to hladce a Lansing vstoupil. Dlouhá, spoře osvětlená hala zabírala celou délku budovy. Bez potíží našel číslo sto třicet šest. Menší klíč se hodil do zámku stejně dobře a Lansing vešel. Na protější straně místnosti stálo dvanáct hracích automatů vyrovnaných do řady podél zdi. Pátý zleva, na ten jej upozorňoval stroj, s nímž mluvil před několika hodinami. Odpočítal tedy automaty zleva a přešel místnost, aby konfrontoval pětku. Zalovil v kapse, vyjmul jeden ze stříbrných dolarů a nacpal ho do automatu. Stroj rázem jásavě ožil a zacvakal na něj, když stlačoval páku. Číselníky se roztočily oním potřeštěným způsobem, s jakým se nelze setkat nikde jinde, než u bezstarostně bláznivého hracího automatu. Jeden číselník se zastavil, druhý povyskočil a pak se zasunul a třetí se zastavil s náhlým lupnutím. Lansing zpozoroval, že písmena, jež se vyrovnala na ciferníku, byla všechna stejná. Stroj zakašlal a z výplatního skluzného žlábku se řinula záplava zlatých mincí, každá o velikosti dolaru. Naplnily záchytnou misku, kaskádovitě přetekly na podlahu a ze žlábku nepřestávala proudit zlatá záplava. Některé mince dopadaly na hranu a kutálely se jako třpytící se kolečka všude po podlaze.

	A znovu se číselníky roztočily (roztočily se bez toho, že by někdo vložil další dolar do štěrbiny) a znovu se s bouchnutím zastavily. Znaky na číselnících byly opět všechny stejné a stroj, docela nonšalantně, vychrstl další proud mincí.

	Lansing zůstal ohromeně stát, trochu zachvácený panikou, neboť se stal svědkem čehosi neslýchaného. Nikdy se nestalo nic takového, nikdy nemohlo dojít k něčemu podobajícímu se dvěma jackpotům za sebou.

	Když se stroj s cvaknutím vypojil a trůnil tam němý a apatický, Lansing chvíli počkal, jako by zpola předpokládal, že se stroj znovu zapojí a vyplivne další jackpot. Říkal si, že u takového automatu je myslitelné všechno; zázrakům, jaké stroj dovedl, nebylo konce.

	Zázrak se však neopakoval, a když se Lansing ujistil, že se již další nestane, shrabal mince ze záchytné misky, vsypal si je do kapsy saka a pak se spustil na všechny čtyři, aby sesbíral mince roztroušené po podlaze. Jednu z mincí si přidržel na světle a důkladně si ji prohlédl. Nedalo se pochybovat o tom, že ji vyrobili ze zlata. Už proto, že vážila víc než stříbrný dolar. Opravdu pěkně ražená mince, zářivá a vyleštěná, bytelná a sympatická do ruky, ale nemohl ji zařadit k žádné známé minci. Na jedné straně se vyjímala rytina krychle stojící na příčně šrafované ploše, jež nejspíš představovala zem. Druhá strana nesla zpodobnění čehosi na způsob protáhlé věže. To bylo vše. Žádná slova, ani označení hodnoty.

	Postavil se na nohy a rozhlížel se po místnosti. Stroj, s nímž původně hovořil, mu řekl, aby vhodil druhý dolar do sedmého automatu. Mohl by to udělat také, pomyslel si. Transakce s pátým automatem nedopadla zle a štěstí by mu mohlo vydržet i u sedmého.

	Vyrazil podél řady k číslu sedm. Vztáhl ruku, aby vsunul do štěrbiny druhý dolar, ale pak zaváhal. Proč, ptal se sám sebe, pokoušet štěstí? Možná jej číslo pět mělo jen nalákat. Jedině Bůh může vědět, co se stane, až začne hrát na čísle sedm. Jenže i tak, pomyslel si, kdyby se teď obrátil a odešel s kapsou naplněnou zlatem, otázky by jej nikdy nenechaly na pokoji. Nikdy by nemohl klidně spočinout, otázky by na něj nikdy nepřestaly dotírat.

	„K čertu s tím,“ vyhrkl nahlas a vhodil dolar. Automat ho polkl, zařinčel a světélka na číselnících se rozzářila. Lansing stlačil páku a číselníky ztřeštěně zavířily. Pak světélka pohasla a stroj zmizel. Stejně tak zmizela i místnost.

	Lansing stál na jakési cestě v zalesněném hlubokém údolí. Obklopovaly jej vysoké, mohutné stromy a z nedaleka se ozývalo klokotavé bublání zurčícího potoka. Až na bublající potok neslyšel žádný jiný zvuk a nikde se nic ani nepohnulo.

	Teď se to tedy, řekl si pro sebe, konečně dozvěděl. Mohl na tom být celkem slušně, kdyby býval od čísla sedm odešel, ačkoliv ani v tom nemohl mít absolutní jistotu. Bylo totiž možné, že tato proměna v zalesněné údolí se dala chápat jako stejně příjemná okolnost, jakou představovala výhra zlata, ačkoliv, i když jej to napadlo, nějak se mu tomu nechtělo věřit.

	Nehýbej se. Pořádně se rozhlédni, poručil si v duchu, než se pohneš z místa. A nepropadej panice – protože už teď, v těchto několika vteřinách, se dostavil záchvěv paniky.

	Rozhlédl se. Terén se před ním mírně zdvihal a podle zurčení Lansing soudil, že potok nemůže být daleko. Mezi stromy rozeznal duby a javory. Jejich listy zbarvil podzim. Přímo před očima mu přes cestu táhnoucí se nahoru do kopce pádila veverka. I když mu brzy zmizela z dohledu, mohl postup zvířátka odhadnout podle šustění spadaného listí rozvířeného malým tornádem veverčího pohybu. Jakmile rámus způsobený veverkou odezněl, rozhostilo se (až na klokotání potoka) opět ticho. Nyní však už ticho nepůsobilo tak mrtvolně. Něco se tiše ozývalo – hluk padajícího listu, téměř neslyšitelné pobíhání drobných zvířecích obyvatel lesa razících si cestu okolo a i jiné jemné zvuky, které Lansing nedovedl identifikovat.

	Promluvil na číslo sedm a na cokoli (či na kohokoli), co způsobilo, že se ocitl právě zde.

	„Tak dobře,“ vypravil ze sebe. „Co to má všechno znamenat? Dobře ses pobavil, ale všechno má své meze a je třeba s žerty skončit.“

	Jenže nikdo s ničím neskončil. Zalesněné hluboké údolí se ani nehnulo. Nezdálo se, že by jej číslo sedm, anebo kdokoli jiný, slyšel.

	Bylo to neuvěřitelné, pomyslel si, všechno to bylo neuvěřitelné už od samotného počátku. Nebylo to o nic neuvěřitelnější než to, že hrací automat mluvil. Slíbil si, že až se mu podaří vrátit se domů, bude studenta Jacksona pronásledovat a nadělá z něj vlastníma holýma rukama sekanou.

	Pokud se vůbec kdy domů dostane.

	Až dosud přemýšlel o své situaci jen jako o něčem přechodném, podvědomě věřil, že se kteroukoli příští minutu ocitne zase zpátky v místnosti s hracími automaty, seřazenými podél stěny. Co když se to však nestane? Zpotil se, když na to pomyslel, a panika, která dosud jen číhala ukrytá někde hluboko mezi stromy, jej náhle přemohla a Lansing se rozběhl. Běžel bezmyšlenkovitě, rozum jej dočista opustil – běžel naslepo, strach jej pohltil celého a v myšlenkách také nevěnoval pozornost ničemu jinému, jen vlastnímu strachu.

	Konečně špičkou boty zakopl o malou překážku na cestě, klopýtavě vrazil do stromu a svalil se na zem. Nepokusil se vstát. S vyraženým dechem zůstal ležet na místě pádu a sípavě lapal po vzduchu, aby si prokysličil plíce.

	Zatímco na zemi odpočíval, strach z něj částečně vyprchal. Nic s dlouhými zaostřenými tesáky se do něj nezakusovalo. Žádná hrůza se na něj nechystala. Nic se nedělo.

	Znovu nabral dech a postavil se zpříma. Dosud stál na cestě a viděl, že dosáhl vrcholku kopce a že cesta pokračuje dál podél hřbetu. Les byl hustý jako dříve, zurčící potok však zmizel.

	Co si teď má počít? Nyní, když už se obrnil proti panice, když už se z ní, alespoň do určité míry, vzpamatoval, co měl podniknout dalšího? Nemělo smysl vracet se do zalesněného údolí, kde se ocitl původně. Uvědomoval si, že bylo velice dobře možné, že kdyby se to pokusil udělat, nemusel by už to místo poznat.

	Především potřeboval získat informace. Potřeboval nutně vědět, kde je. Musel to vědět, aby vůbec měl naději dostat se zpět na univerzitu. Toto místo, pomyslel si, vypadá jako Nová Anglie. Hrací automat ho nějak přenesl prostorem, ačkoliv, nejspíš ne příliš daleko. Kdyby mohl zjistit, kde je, a kdyby někde sehnal telefon, mohl by zavolat Andymu, aby ho vyzvedl. Kdyby šel stále po té samé cestě, s velkou pravděpodobností by se dříve či později musel dostat k nějaké usedlosti.

	Vyrazil po pěšině vpřed. Nebylo těžké ji sledovat, protože lidé ji zřejmě velmi často používali. V každé zatáčce směle vyhlédl s nadějí, že zahlédne dům, anebo že potká nějakého turistu, který mu řekne, kde je. Terén vypadal jako Nová Anglie. Les, i když dost hustý, působil příjemně. Ani stopy po nějakém trolovi, skřítkovi či jiném nepříjemném obyvateli. Roční období bylo stejné jako v místě, odkud přišel. Na univerzitě nastal podzim a zde také, jen jedna věc jej na tom znepokojovala. V době, kdy se rozhodl vyhledat dvanáct hracích automatů, se na akademickou půdu snášel soumrak, jenže tady měli ještě odpoledne, i když i zde se už mohlo připozdívat.

	Ještě jedna myšlenka jej trápila. Kdyby nenašel místo, kde by mohl strávit noc, musel by spát pod širým nebem, a na to nebyl připraven. Neměl oblečení, které by jej chránilo před nočním chladem, a nevěděl, jakým způsobem rozdělat oheň. Nekouřil, a tudíž u sebe nenosil zápalky. Pohlédl na hodinky a teprve až pak pochopil, že čas, který ukazují, tady neznamená nic. Nejenže jej přemístili v prostoru, ale zřejmě i v čase. I když to znělo děsivě, alespoň v této chvíli tím nebyl příliš vyveden z míry. Hlavou se mu honily jiné obavy a nejhorší z nich mu napovídala, že pro přečkání noci nenalezne vhodné útočiště.

	Šel už několik hodin, anebo tak mu to alespoň připadalo. Litoval, že se na hodinky nepodíval už dříve, protože i když neukazovaly čas tohoto místa, jistě by mu ukázaly, jak dlouho pochoduje.

	Že by se ocitl v přírodní rezervaci? To by asi poskytovalo jedinou odpověď, která by mu vysvětlila zdejší liduprázdnost. Za normálních okolností by totiž už dávno narazil na nějakou farmu.

	Slunce zvolna sestupovalo oblohou k horizontu a během hodiny či dvou se mělo začít stmívat. Dal se do běhu, ale pak se zarazil. To nebyla vhodná věc, kterou by měl udělat; běh by se postaral o to, aby znovu zpanikařil, a to si teď dovolit nemohl. Krok však prodloužil. Hodina uplynula a po nějaké usedlosti nebylo stále ani vidu, ani slechu, žádná známka, že by byl poblíž člověk. Slunce klesalo k západu a soumrak se rychle blížil.

	Ještě půl hodiny, řekl si a uzavřel dohodu sám se sebou. Pokud během následujících třiceti minut nenarazí na nic, učiní vše, aby se zabezpečil na noc – buď nalezne nějaké přirozené útočiště, anebo si nějaké v rámci možností zbuduje sám.

	Soumrak se snesl mnohem rychleji, než si představoval. Než uběhla půlhodinka, Lansing se začal poohlížet po místě, kde by se v lese mohl ukrýt. Pak před sebou zahlédl záblesk světla. Zastavil se a zadržel dech, aby se na to podíval, potřeboval mít jistotu, že je to světlo, a nemínil udělat nic, čím by je mohl zaplašit. Popošel několik stop v naději, že bude mít lepší výhled, a světlo tam zůstalo – skutečné světlo – nemohl o tom pochybovat.

	Vydal se k němu a ohlížel se do stran jedině proto, aby se ubezpečil, že zůstává stále na pěšině. Zatímco se přibližoval, probleskující světlo se rozjasňovalo, stalo se určitějším a Lansing cítil, jak se v něm vzmáhá příval vděčnosti.

	Les ustoupil mýtině a objevil se dům, jenž se vynořoval z prohlubujícího se soumraku jako přízrak. Světlo vycházelo z několika oken na konci budovy a Lansing zahlédl tenký proužek kouře stoupající z mohutného komínu.

	V temnotě narazil do ohrady z kůlů, protože ve velké snaze dorazit k domu sešel z cesty, pak šel opatrně podél ohrady, dokud nestanul u branky. Branka visela za panty na mohutném sloupu, který byl mnohem vyšší, než bylo nutné. Když pohlédl nahoru, pochopil, proč tomu tak bylo. Ke sloupu připevnili příčný nosník, z něhož visel na dvou řetězech vývěsní štít.

	Lansing na něj mžoural a poznal, že vývěsní štít patří jakémusi zájezdnímu hostinci, ale tma stále houstla, takže nerozeznal jméno.
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	Za masivním dubovým stolem sedělo před sálajícím krbem pět lidí, čtyři muži a jedna žena. Když Lansing vešel a zavřel za sebou dveře, všichni se ohlédli, aby si jej prohlédli. Jeden z nich, korpulentní tlusťoch, se těžce zvedl z křesla a kachním krokem přešel místnost, aby jej přivítal.

	„Profesore Lansingu, jsme tak rádi, že jste dorazil,“ prohlásil. „Už jsme se o vás báli. Ještě je tam jedna. Doufáme, že se jí nic nestalo.“

	„Ještě jedna? Věděli jste, že přijdu?“

	„Ach, zajisté, už několik hodin. Vím, kdy jste vyrazil.“

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ bránil se Lansing. „Nikdo to nemohl vědět.“

	„Jsem váš Hostinský,“ vysvětloval mu tlusťoch. „Vedu zdejší zatracený hostinec tak dobře, jak umím, zajišťuji pohodlí a komfort pro ty, kteří cestují těmito končinami. Prosím, pane, pojďte dál k ohni a ohřejte se. Jsem si jist, že vám pan Brigádní Generál přenechá křeslo u krbové desky.“

	„S největším potěšením,“ přisvědčil Brigádní Generál, „z pohodlného sezení tady u té výhně jsem se už skoro přiškvařil.“

	Povstal, impozantní muž velitelské postavy. Když se pohnul, na medailích připíchnutých na blůze uniformy se mu zatřpytilo světlo z ohně.

	Lansing zamumlal, „Děkuji, pane.“

	Než se však mohl pohnout, aby přijal křeslo, otevřely se dveře a do místnosti vstoupila žena.

	Hostinský postoupil o jeden či dva houpavé kroky vpřed, aby ji uvítal.

	„Mary Owenová,“ pravil. „Jste Mary Owenová, že? Jsme tak rádi, že jste tady.“

	„Ano, jsem Mary Owenová,“ odvětila žena. „A mám z toho, že tu jsem, větší radost než vy. Řeknete mi ale, kde vlastně jsem?“

	„Ale zajisté,“ odtušil Hostinský. „Jste v hostinci U kohoutího zakokrhání.“

	„To je ale podivné jméno pro hostinec,“ podotkla Mary Owenová.

	„Za to ale nejsem zodpovědný,“ bránil se Hostinský. „Nemám nic společného s pojmenováním tohoto hostince. Už měl jméno, když jsem sem přišel. Jak vidíte, je to starobylé místo. Svého času hostilo mnoho ctihodných lidí.“

	„Co je to za místo?“ zeptala se Mary Owenová. „Myslím krajinu. Co je to za kraj – jaký národ, jaká provincie, jaká země?“

	„O tom vám nemohu nic říct,“ odvětil Hostinský, „nikdy jsem žádné jméno neslyšel.“

	„A já jsem nikdy neslyšela něco podobného,“ odsekla Mary. „Člověk, který neví, kde žije.“

	„Madam,“ promluvil muž oblečený celý v černém, jenž stál těsně u Brigádního Generála, „opravdu to zní podivně. Nedělá si z vás legraci. To samé řekl nám všem.“

	„Pojďte dál, pojďte dál,“ naléhal Hostinský. „Pojďte blíž k ohni. Pánové, kteří tu jsou už delší dobu a nasávali teplo, vám udělají místo, i pro profesora Lansinga. A teď, když už jsme tu všichni, půjdu do kuchyně a podívám se, zda se nám dělá večeře.“

	Odkolébal se spěšným krokem a Mary Owenová se přesunula k Lansingovi. „Slyšela jsem dobře, nazval vás profesorem?“ zeptala se.

	„Ano, myslím, že nazval. Byl bych raději, kdyby to nedělal. Zřídka mi říkají profesore. Dokonce i moji studenti –“

	„Jste ale profesor, že?“

	„Ano, jsem. Učím na Langmoreské univerzitě.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	„Je to malá vysoká škola v Nové Anglii.“

	Brigádní Generál je oba oslovil: „Zde jsou dvě křesla u ohně. Pastor a já jsme je zabírali už příliš dlouho.“

	„Díky, Generále,“ poděkovala Mary.

	Muž, který dosud tiše seděl naproti Brigádnímu Generálovi a Pastorovi, povstal a jemně se dotkl Lansingovy paže.

	„Jak vidíte,“ pravil, „nejsem člověk. Nebude vám připadat troufalé, když vás uvítám do našeho malého kruhu?“

	„Ne, proč –“ odvětil Lansing, pak se zarazil a zíral na vítajícího. „Vy jste…“

	„Jsem robot, pane Lansingu. Nikdy jste předtím žádného neviděl?“

	„Ne, nikdy.“

	„Ach tak, není nás mnoho,“ vysvětloval robot, „a nejsme na všech světech. Mé jméno je Jurgens.“

	„Je mi líto, že jsem si vás nevšiml dříve,“ omluvil se Lansing. „I když tu plápolá oheň, místnost se poněkud utápí v šeru, a také se tu toho docela dost událo.“

	„Nejste náhodou, pane Lansingu, pomatenec?“

	„Nemyslím si to, Jurgensi. Nikdy mne to nenapadlo. Proč se ptáte?“

	„Mým koníčkem je,“ pokračoval robot, „sbírat pomatence. Mám jednoho, který si o sobě myslí, že je Bůh, kdykoli se opije.“

	„Pak jsem z toho venku,“ zajásal Lansing. „Ať už opilý, anebo střízlivý, nikdy jsem si o sobě nemyslel, že jsem Bůh.“

	„Ach,“ namítl Jurgens, „to je ale jen jeden způsob, kterým se může projevovat pomatenost. Je mnoho dalších.“

	„Nepochybuji o tom, že jsou další,“ připustil Lansing.

	Brigádní Generál si vzal za povinnost představit všechny okolo stolu. „Jsem Everett Darnley,“ pravil. „Generál sedmnáctého okruhu. Muž zaujímající místo nejblíže mně je Pastor Ezra Hatfield a paní u stolu básnířka Sandra Carverová. Nejblíže panu Lansingovi stojí robot Jurgens. A nyní, když už známe jeden druhého, posaďme se a ochutnejme trochu příjemného likéru, který nám připravili. Tři z nás se již napili a nechutná to špatně.“

	Lansing obešel stůl a usedl do křesla vedle Mary Owenové. Viděl, že stůl byl vyroben z pevného dubu, tesařská práce zemanského stylu. Někdo na něj postavil tři plápolající svíčky a také tři láhve a tác s hrnečky. Nyní si poprvé všiml dalších osob v místnosti. U stolu v protějším rohu seděli čtyři muži a soustředěně hráli karty.

	Brigádní Generál si přisunul dva hrnečky a naplnil je z jedné láhve. Jeden z hrnečků předal Mary a druhý přisunul po stole k Lansingovi.

	„Doufám, že večeře, která nás čeká,“ podotkl, „zachutná stejně dobře jako to pitivo.“

	Lansing ochutnal. Likér klouzal hladivě jícnem a zanechával příjemné teplo. Usadil se v křesle mnohem důkladněji a dlouze si z hrnečku zavdal.

	„Seděli jsme tady dříve, než jste přišli,“ vysvětlil Brigádní Generál Mary a Lansingovi, „a dohadovali se, kdy asi dorazíte – to jest vy dva – a zda budete mít tušení, o co tady jde. Z toho, co jste řekla, slečno Owenová, je zřejmé, že nemáte žádné. A co vy, Lansingu?“

	„Ani zdání,“ přiznal se Lansing.

	„Náš hostitel prohlašuje, že nic neví,“ opakoval Pastor mrzutým tónem. „Říká, že má na starosti jen chod hostince a že se na nic neptá. Tak trochu chápu, protože tady není komu klást otázky. Myslím ale, že ten muž lže.“

	„Odsuzujete ho příliš rychle a příliš tvrdě,“ odporovala básnířka Sandra Carverová. „Má ušlechtilou a upřímnou tvář.“

	„Vypadá jako prase,“ upřesnil Pastor. „A připouští, aby se pod jeho střechou děly ohavnosti. Ti muži, co hrají karty –“

	„Chlastal jste jako duha,“ obvinil jej Brigádní Generál, „stejně hrnečků jako já.“

	„Pití není hřích,“ bránil se Pastor. „Bible říká, že trochu vína je pro žaludek…“

	„Kamaráde,“ upozornil jej Brigádní Generál. „Tahle zatracená tekutina není víno.“

	„Možná, když trochu zchladíme hlavy a porovnáme, co o naší situaci víme,“ vmísila se Mary, „tak bychom mohli dospět k jistému pochopení. Kdo přesně jsme, jak jsme se sem dostali a jaké máme na danou situaci názory.“

	„To je první rozumné slovo, které se tu proneslo,“ chválil ji Pastor. „Má někdo něco proti tomu říci nám, kdo je?“

	„Nemám žádné námitky,“ šeptla Sandra Carverová tak tiše, že všichni museli nastražit uši, aby ta slova slyšeli. „Jsem aprobovaná básnířka na Akademii skutečných starověkých Athén a dovedu hovořit čtrnácti jazyky, i když píši a zpívám v jediném – v jednom dialektu Starodávné Galie, v nejpůsobivější řeči na celém světě. Není mi zcela jasné, jak jsem se sem dostala. Naslouchala jsem koncertu, nové skladbě hrané orchestrem ze Země za Západním mořem, a za celý život jsem neslyšela nic tak silného a hluboce dojímavého. Zdálo se, že mne skladba vyzdvihla z hrubohmotného těla a přenesla mi ducha do jiné krajiny, a když jsem se zase vrátila do svého těla, obě má já, můj vznášející se duch i mé tělo, se ocitla v jiném světě, na idylickém místě neuvěřitelné krásy. Našla jsem cestu a šla jsem po ní –“

	„Rok?“ otázal se Pastor. „Snažně prosím, jaký rok?“

	„Nerozumím vaší otázce, Pastore.“

	„Jaký se psal rok? Vaše měření času.“

	„Šedesátý osmý Třetí renesance.“

	„Ne, ne. To nemyslím. Anno Domini – Léta Páně.“

	„O jakém pánu mluvíte? V mé době je mnoho pánů.“

	„Kolik let od narození Ježíše?“

	„Ježíše?“

	„Ano, Krista.“

	„Pane, nikdy jsem neslyšela o Ježíši, ani o Kristovi.“

	Pastor vyhlížel jako na pokraji mrtvice. Obličej mu zbrunátněl a muž si popotahoval za límeček, jako by trpěl nedostatkem vzduchu. Snažil se promluvit, ale slova se mu zadrhla v hrdle.

	„Je mi líto, že jsem vás rozrušila,“ konejšila jej básnířka. „Neudělala jsem to schválně. Záměrně bych nikoho neurazila.“

	„To je v pořádku, má drahá,“ uklidnil ji Brigádní Generál. „Je to jen v tom, že náš přítel Pastor zažil kulturní šok. Až tohle všechno skončí, nemusí být jediný. Začínám trošičku chápat situaci, do které jsme se dostali. Pro mě je to naprosto neuvěřitelné, ale až si to vypovídáme, snad to bude alespoň trochu stravitelnější, i když tuším, že většina z nás dospěje k pochopení jen se značnými obtížemi.“

	„Říkáte,“ promluvil Lansing, „že jsme všichni přišli z různých kultur a patrně i z jiných světů, ačkoliv s těmi světy si nejsem tak jist.“ Překvapilo jej, že tak slyší mluvit sám sebe. Pomyslel na událost v nedaleké minulosti, před několika hodinami, když Andy Spaulding lehkomyslně spekuloval, aniž by tím něco myslel, a vykládal o alternativních světech. Lansing si však vzpomněl, že si tehdy Andyho žvanění oddělil clonou.

	„Vždyť ale všichni mluvíme anglicky,“ upozorňovala Mary Owenová, „anebo alespoň umíme mluvit anglicky. Sandro, kolika řečmi jste říkala, že mluvíte?“

	„Čtrnácti,“ odpověděla básnířka. „Některými z nich ne moc valně.“

	„Lansing vhodně naznačil předběžný záchytný bod, jehož pomocí bychom mohli pochopit, co se nám přihodilo,“ pokračoval Brigádní Generál. „Blahopřeji vám, pane, k vašemu bystrému úsudku. Nemusí to být přesně tak, jak jste řekl, ale můžete být velice blízko pravdě. Co se týká angličtiny, kterou hovoříme, uvažujme trochu dál. Tvoříme malou skupinku a všichni mluvíme anglicky. Co když tu jsou někde další skupinky? Francouzské skupinky, latinské skupinky, řecké skupinky, španělské skupinky – malé skupinky lidí, které se drží pohromadě, protože mluví stejným jazykem?“

	„Naprostá spekulace.“ vykřikl Pastor. „Takovou koncepci, jakou nám tady vy dva předkládáte, je šílenství naznačit či na ni jen pomyslet. Je to proti všemu, co víme o Nebesích a o Zemi.“

	„Znalosti, které máme o Nebesích a o Zemi,“ odsekl Brigádní Generál, „představují jen malý ždibec z celé pravdy. Nemůžeme popřít, že jsme zde, a to, že tady jsme, ani způsob, kterým jsme se sem dostali, není v rozporu se žádnou znalostí, kterými disponujeme.“

	„Myslím, že to, co nám řekl pan Lansing…“ pronesla Mary. „Lansingu, jaké je vaše křestní jméno? Nemůžeme vám stále říkat Lansingu.“

	„Mé jméno je Edward.“

	„Díky. Myslím, že Edward mohl mít klukovsky romantický či dokonce chimérický nápad. Jenže když chceme získat poznatky o tom, kde jsme, a důvody, proč jsme zde, může se stát, že nás to přinutí změnit základní směry uvažování. Stala jsem se inženýrkou a žiju ve vysoce technické společnosti. Jakýkoli způsob uvažování vybočující z normálních norem toho, co je známé a stálé, mi leze na nervy. Ze žádné mně známé metodologie si však nevybavuji nic, co by poskytlo nějaké vodítko. Zde mezi námi však mohou být jiní, kteří mají lepší předpoklady pro podání vysvětlení. Což například náš přítel robot?“

	„Mám rovněž technické zázemí,“ odpověděl Jurgens, „ale nejsem si vědom žádné metodologie –“

	„Proč se ptáte jeho?“ zahulákal Pastor. „Říkáte mu robot a to je slovo, které se snadno vypustí z úst, ale když se nad tím důkladně zamyslíte, není ničím víc než strojem, mechanickým vynálezem.“

	„Zacházíte příliš daleko,“ krotil jej Brigádní Generál. „Žiju ve světě, v němž vedou po léta válku mechanické vymyšlenosti a vždy ji vedly inteligentně a dobře, s představivostí, která někdy přesahovala lidskou.“

	„Jak příšerné.“ otřásla se básnířka.

	„Míníte tím, předpokládám,“ ptal se Brigádní Generál, „že válka je příšerná?“

	„Jistě, a není?“ otázala se.

	„Válka je běžnou lidskou činností,“ informoval ji Brigádní Generál. „Lidská rasa má agresivní, soutěživé nutkání, které ústí v konflikt. Kdyby tomu tak nebylo, nebylo by tolik válek.“

	„Ale lidské utrpení. Agónie. Zmařené naděje.“

	„V mé době se z toho stala hra,“ vysvětloval Brigádní Generál, „stejně jako u mnoha dávných lidských kmenů. Indiáni Západního kontinentu na válku pohlíželi jako na hru. Mladý příslušník kmene se nestal mužem, dokud nezískal svůj první coup za zabití nepřítele. Vše, co je lidské a ušlechtilé, povstalo z války. V minulosti lidé bezpochyby zažili okamžiky, kdy se přílišnou horlivostí dospělo k důsledkům, o nichž hovoříte. Dnes se prolévá jen málo krve. Hrajeme, jako jiní hrají šachy.“

	„Za použití robotů,“ doplnil Jurgens.

	„Neříkáme jim roboti.“

	„Patrně ne. Mechanové. Mechanové, kteří mají vlastní identitu a schopnost myslet.“

	„Tak je to správně. Dobře stavění, perfektně trénovaní. Pomáhají nám plánovat i bojovat. Můj okruh je mechany vyzbrojen velmi silně. V mnoha směrech mají do válečné situace lepší vhled než já sám.“

	„A válečné pole je poseto mechany, že?“

	„Ano, samozřejmě. Zachráníme jen ty, které můžeme.“

	„A dáte je dohromady a pošlete je zase zpátky, že?“

	„Pošleme, zajisté,“ přisvědčil Brigádní Generál. „Ve válce musíte své zdroje úzkostlivě střežit.“

	„Generále,“ konstatoval Jurgens, „nemyslím, že bych chtěl žít ve světě, jako je ten váš.“

	„Jaký je tvůj svět? Pokud bys nemohl žít v mém světě, řekni mi, v jakém světě bys mohl žít?“

	„Ve světě míru. V laskavém světě. My máme s našimi lidmi soucit.“

	„Zní to chorobně,“ ucedil Brigádní Generál. „Máte soucit s vašimi lidmi. S vašimi lidmi?“

	„V našem světě zůstalo jen málo lidí. Staráme se o ně.“

	„I když se to příliš neshoduje s mojí náturou,“ zabručel Pastor, „docházím k přesvědčení, že Edward Lansing může mít pravdu. Když to tak poslouchám, je zřejmé, že každý z nás přichází z jiného světa. Cynický svět, který považuje válku za jednoduchou hru –“

	„Není to jednoduchá hra,“ odporoval mu Brigádní Generál. „Někdy je dost složitá.“

	„Cynický svět,“ opravil se Pastor, „který považuje válku za složitou hru. Svět básnířek a básníků, hudby a akademií. Svět, v němž se roboti laskavě starají o lidi. A ve vašem světě, vážená paní, společnost, v níž se žena může stát inženýrkou.“

	„A co je na tom špatného?“ zeptala se Mary.

	„Je to špatnost, protože ženy by neměly být inženýry. Mají být oddanými manželkami, odpovědnými správkyněmi domova, schopnými vychovatelkami dětí. To jsou činnosti, jež příslušejí do přirozené sféry žen.“

	„V mém světě nejsou ženy jen inženýry,“ odpověděla Mary. „Pracují také jako fyzici, lékaři, chemici, filosofové, paleontologové, geologové, členové rad velkých korporací, prezidenti prestižních společností, právníci a zákonodárci, vedoucí výkonných agentur. Mohu v seznamu pokračovat dlouho.“

	Hostinský přichvátal ke stolu.

	„Udělejte si prostor,“ nařizoval. „Udělejte si místo na večeři. Doufám, že vám bude chutnat.“
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	Večeře skonala a nanejvýš uspokojila. Nyní, se stolem odsunutým dozadu, seděli před sálajícím ohněm. Za nimi se nad stolem ve druhém rohu místnosti skláněli karetní hráči.

	„A co oni?“ Lansing na ně ukázal palcem přes rameno. „Nevečeřeli s námi.“

	Hostinský opovržlivě zagestikuloval: „Nikdy té hry nenechají. Když jim naservírujeme sendviče, pokračují ve hře. Nikdy neumdlévají, až pozdě k ránu, a pak tu jsou po krátkém spánku zase. Pak si dají snídani, pomodlí se a odeberou se zase ke kartám.“

	„Ke komu se modlí?“ zeptala se Mary. „Snad k bohům hazardu.“

	„To nevím,“ zavrtěl Hostinský hlavou. „Nikdy jsem tajně neposlouchal.“

	„Tak se mi zdá, že jste nejméně zvědavý člověk na světě,“ posteskl si Pastor. „Víte toho méně o běžných věcech než kterýkoli jiný člověk, se kterým jsem se kdy setkal. Nevíte, v jaké zemi jsme. Nevíte, proč a za jakým účelem tady jsme.“

	„Řeknu vám pravdu,“ potvrdil Hostinský. „Nevím z toho nic a nikdy jsem se neptal.“

	„Že byste tady neměl nikoho, koho byste se mohl zeptat? Není nikdo, koho bychom se mohli zeptat my?“

	„Myslím, že jste to vyjádřil velmi přesně,“ přisvědčil Hostinský.

	„Takže nás sem vysypali,“ shrnula Mary, „bez znalostí a bez instrukcí. Někdo či nějaká agentura nás sem vyklopila z bůhvíjakého důvodu. Máte sebemenší představu –“

	„Nemám žádnou, má paní. Mohu vám říci jen toto – ostatní skupinky, které se sem dostaly, toto místo opustily a vydaly se po prastaré cestě zjistit, co je dál.“

	„Tak tu přece nějaké skupinky byly?“

	„Ó, zajisté. Mnoho. Pouze v dlouhých intervalech po sobě.“

	„A vracejí se?“

	„Vzácně. Jen sem tam nějací opozdilci.“

	„Co se stane, když se objeví opozdilci?“

	„To nevím. Na zimu zavírám.“

	„Ta prastará cesta, o níž jste mluvil,“ zbystřil Brigádní Generál. „Můžete nám o ní říct víc? Kam vede a co na ní můžeme najít?“

	„Jenom povídačky. Povídá se o nějakém městě a o nějaké krychli.“

	„Jen povídačky?“

	„To je vše.“

	„Krychli?“ zeptal se Lansing.

	„To je všechno, co vím,“ opakoval Hostinský. „Nemám potuchy o ničem dalším. A teď, i když je mi to trapné, jedná se mi o jednu choulostivou záležitost, kterou ale musíme vyřídit.“

	„O jakou?“ zeptal se Pastor.

	„Je to záležitost s placením. Musíte mi zaplatit za ubytování a za jídlo. Také vedu středisko pro rozdělování proviantu, z něhož si můžete odkoupit jídlo a jiné věci, než vyrazíte na cestu.“

	„Nemám u sebe žádné peníze,“ bránil se Brigádní Generál. „Zřídka nějaké nosím. Kdybych věděl, že sem přijdu, nějakou hotovost bych si opatřil.“

	„Mám jen několik bankovek a hrst drobných,“ sdělil Hostinskému Pastor. „Jsem chudý jako veškeré kněžstvo v mé zemi.“

	„Mohu vám podepsat šek,“ navrhla Mary.

	„Lituji. Šeky neberu. Musím dostat peníze v hotovosti, na dřevo.“

	„Nerozumím ničemu,“ zanaříkala Sandra Carverová. „Hotovost a šeky?“

	„Mluví o penězích,“ vysvětloval jí Brigádní Generál. „Musíte je znát.“

	„Ale já je neznám. Snažně prosím, řekněte mi – co jsou peníze?“

	„Je to symbol,“ objasňoval mírně Brigádní Generál, „papírový či kovový, na němž je vyznačena hodnota. Používá se k platbě za zboží nebo za služby. Určitě musíte nějaký takový mít, abyste si mohla koupit, co potřebujete, vaši potravu a ošacení.“

	„My nekupujeme,“ odvětila. „My dáváme. Já dávám své básně a své písně. Pokud potřebuji, jiní mi dávají jídlo a ošacení.“

	„Dokonalá komunistická společnost,“ vydechl Lansing.

	„Nevidím jediný důvod, abyste se všichni tvářili tak šokovaně a ohromeně,“ zastal se jí Jurgens. „Sandřina cesta je jedinou smysluplnou cestou, jakou může společnost fungovat.“

	„Což znamená, předpokládám,“ podotkl Brigádní Generál, „že ani ty nemáš žádné peníze.“

	Otočil se k Hostinskému. „Lituji, starý brachu,“ oznámil mu. „Zdá se, že máte smůlu.“

	„Zadržte na okamžik,“ zvolal Lansing a obrátil se na Hostinského. „Stává se někdy, že má ze skupinky peníze jen jeden člověk? Peníze získané od agentury, která sama zahájila každý konkrétní zátah?“

	„Někdy se to stává,“ připustil Hostinský. „Když o tom přemýšlím, stává se to tak vlastně vždycky.“

	„Tak proč jste to neřekl?“

	„Nu,“ odtušil Hostinský a olízl si rty, „člověk nikdy neví. Člověk musí být opatrný.“

	„Rozumím tomu tak,“ zeptal se Pastor, „že jste to vy, pane Lansingu, kdo se stal bankéřem naší skupinky?“

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Lansing. „I mne to překvapilo.“

	Vyjmul jednu ze zlatých mincí z kapsy svého saka a hodil ji správci hostince. „Je to ušlechtilé zlato,“ dodal, aniž by věděl, zda je či není. „Jak dalece tato mince pokryje naše závazky?“

	„Ještě dvě takové,“ žádal Hostinský, „a bude v tom zahrnuta i dnešní večeře, ubytování na noc a zítřejší snídaně.“

	„Myslím, pane Lansingu,“ zasyčel Pastor, „že vás vydírá.“

	„Myslím si to také,“ přikývl Lansing. „Myslím, že jedna mince by to měla pokrýt všechno. Z čiré velkorysosti vám však dám ještě jednu, ale nic víc.“

	„S rostoucími náklady a s tak drahou prací…,“ naříkal Hostinský.

	„Ještě jednu,“ opakoval Lansing a vyjmul druhou minci, „ale to je vše.“

	„Dobrá,“ vzdal se Hostinský. „Další skupina snad bude velkorysejší.“

	„Stále si myslím,“ bručel Pastor, „že je to příliš.“

	Lansing hodil minci a správce hostince po ní mihnutím těstovité ruky chňapnul.

	„Může to být zatraceně moc,“ přitakal Lansing Pastorovi, „ale nechci, aby o nás říkal, že jsme ho podvedli.“

	Hostinský zvolna povstal. „Až si budete chtít jít odpočinout,“ oznámil jim, „zavolejte mě a uvedeme vás do vašich pokojů.“

	„Jak podivný způsob financování expedice.“ podotkla Mary, když Hostinský odešel. „Nemusel jste říkat nic, Edwarde, a peníze by vám zůstaly.“

	„Neprošlo by to,“ odvětil. „Věděl, že je někdo má.“

	„Z téhle záležitosti s penězi je zřejmé,“ pokračovala, „že nás sem někdo poslal.“

	„Nebo něco.“

	„Správně. Nebo něco. Strašně musí stát o to, aby nás tu měli, když nám financovali cestu.“

	„Nepředstavovala byste si v tom případě, že nám řeknou, co po nás žádají?“

	„Ano, představovala. Máme co do činění s podivnými lidmi.“

	„Pane Lansingu, nemusí to být naše starost,“ vmísil se Brigádní Generál, „ale kdybyste proti tomu nic neměl, jak jste přišel k těm penězům?“

	„Velmi rád vám to vysvětlím,“ odvětil Lansing. „Předně, slyšel někdy někdo z vás něco o hracích automatech?“

	Vypadalo to, že nikdo z nich.

	„Dobrá, tedy,“ pravil Lansing, „povím vám příběh o studentech a hracích automatech a o svém výstředním příteli.“

	Pověděl jim ho, poslouchali a dávali dobrý pozor.

	„Musím říct,“ vzdychl Brigádní Generál, když Lansing skončil, „že váš zážitek byl značně zašmodrchaný.“

	„Po celou dobu, co se to odehrávalo,“ dodal Lansing, „jsem měl pocit, že jsem manipulován. A stejně jsem musel pokračovat. Vehnala mě do toho moje zvědavost.“

	„Zřejmě udělala dobře, že vás do toho vehnala,“ pochválil jej Brigádní Generál. „Jinak bychom tu my ostatní zůstali jako vyvrženci bez floka v kapse.“

	„Je to zvláštní,“ promluvila Sandra, „jak rozdílně jsme byli do této krajiny přemístěni – já prostřednictvím poslouchání hudby, vy skrze činnost těch věcí, kterým říkáte hrací automaty.“

	„Mě do toho dostali,“ připojila se Mary, „především prostřednictvím technického výkresu. Přinesl mi ho kolega inženýr a tvrdil, že je v něm něco, čemu nerozumí. Naléhal, abych se podívala a ukázal mi prstem, kam se mám dívat. Nebylo to nic, co bych už viděla dříve, a jak jsem se pokoušela tomu dát alespoň nějaký smysl, zachytila mne konfigurace, jež byla na výkresu znázorněna, a pak už vím jen to, že jsem stála v lese. Ohromuje mě shoda okolností, že oba dva, Edward i já, jsme byli polapeni člověkem – v jeho případě to byl student, v mém jiný inženýr. To by znamenalo, že ať už to udělal kdokoliv, anebo cokoliv, má své agenty na našich světech.“

	„Po nějakou dobu jsem se domníval,“ uvažoval Lansing a obrátil se k Mary, „že vy i já můžeme pocházet ze stejného světa, ze stejné kultury. Zdá se, že naše společenské řády si jsou velmi podobné. Díval jsem se však na vás, když jsem řekl určité slovo, a pozoroval jsem, že jste udivena. Je možné, že nevíte, co znamená komunistický?“

	„Znám to slovo,“ odpověděla. „Překvapil mě kontext, ve kterém jste je použil. Zdálo se, že jste je užil jako konkrétní substantivum, jako kdyby komunistická společnost doopravdy mohla existovat.“

	„Na mém světě ano.“

	„V mém případě jsem si jistý,“ prohlásil Pastor, „že za tím, co se mi stalo, nebyl žádný lidský faktor. Spatřil jsem Slávu Boží. Hledal jsem ji po léta. Čas od času jsem si už myslel, že jsem ji nalezl, ale vždycky mně nějak unikla. A pak, když jsem stál v tuřínovém poli, spatřil jsem ji, jasnější a slavnější, než bych si vůbec dovedl představit, že by mohla být. Vztáhl jsem ruce, abych se jí mohl poklonit, a jak jsem to udělal, zvětšila se a zjasněla a já do ní vpadl.“

	„Mně se zdá, že fakta jasně prokazují,“ uzavřel Brigádní Generál, „že každý z nás je z jiného světa – odlišného, ale lidského. Zdá se také, že více důkazů nepotřebujeme. Svědectví čtyř z nás je dostatečné. Doufám, že mě omluvíte, když vás nebudu následovat a neprozradím vám podivné skutečnosti, které vedly k mé přítomnosti zde.“

	„Sám za sebe mohu říct, že bych to neomluvil,“ nesouhlasil Pastor. „Všichni ostatní hovořili otevřeně –“

	„To je v pořádku,“ přerušil ho Lansing. „Jestliže Generál nechce přijít s kůží na trh, mně to naprosto nevadí.“

	„Ale v kruhu bratří…“

	„Nejsme bratři, Pastore. Jsou zde dvě ženy. A i kdybych to slovo chápal tak, jak ho chápete vy, divil bych se, že bychom mohli být bratři.“

	„Zda bychom se mohli stát bratry,“ podotkl robot Jurgens, „se prokáže až na cestě, která je před námi.“

	„Pokud tou cestou půjdeme,“ doplnil Pastor.

	„Já, pokud mohu mluvit za sebe, po ní půjdu,“ vyhlásil Brigádní Generál. „Umřel bych nudou, kdybych se měl zahrabat v tomhle hostinci. Ten náš zatracený správce hostince mluvil o nějakém městě, co je tam před námi. Město v jakékoli podobě musí zajistit lepší ubytování i zábavu a patrně i více informací než takovéhle doupě.“

	„Také se zmínil o krychli,“ připomněla Sandra. „Zajímalo by mě, co to může být. Nikdy předtím jsem neslyšela o něčem, co by se dalo jednoduše popsat jako krychle.“
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	S přípravami na cestu se opozdili. Snídaně se neservírovala včas a ohledně nákupu věcí potřebných na cestu nastalo velké handrkování. Žádali potraviny, ošacení, turistické boty, spací pytle, lovecké nože, sekyrky, zápalky, kuchyňské náčiní a měli dlouhý seznam výstroje. Brigádní Generál navrhoval nějakou střelnou zbraň, ale to se stalo bezpředmětné, když je správce hostince informoval, že žádné střelné zbraně nejsou na prodej.

	„To je směšné.“ hřměl Brigádní Generál. „Kdo kdy slyšel o expedici, která by se vydala na cestu bez přiměřeného obranného vybavení?“

	„Po cestě nenarazíte na žádné nebezpečí,“ pokusil se jej uklidnit Hostinský. „Není důvod k obavám.“

	„Jak to můžete vědět?“ tázal se Brigádní Generál. „Když jsme se vás ptali na jiné věci, nevěděl jste totálně nic. Nevíte-li nic jiného, jak můžete mít jistotu, že tam není žádné nebezpečí?“

	Když došlo na placení za zásoby, Lansing se musel snížit k nepříjemnému čachrování. Správce hostince se zjevně rozhodl vyzískat jako kompenzaci za selhání při vymáhání vyšší ceny za ubytování profit navrch. Lansinga v jeho snaze vehementně podporoval Pastor, jenž se všeobecně utvrzoval v přesvědčení, že všichni jsou tu proto, aby ho oškubali.

	Konečně transakci provedli, k nelibosti všech zúčastněných, a vyrazili. Brigádní Generál výpravu vedl, s Pastorem v patách. Následovaly je Mary a Sandra, zatímco Jurgens a Lansing si vzali na starost ochranu zadního voje. Jurgens nesl těžký ranec nacpaný potravinami. Jako jediný z nich nepotřeboval téměř nic – žádné potraviny, žádný spací pytel, neboť ani nejedl, ani nespal. Stejně tak neměl ani potřebu ošacení, vybral si však jednu sekyrku a jeden nůž a obojí měl připevněné na řemeni u pasu.

	„Velmi mne zaujaly tvoje první věty, které jsi mi řekl,“ přiznal se Lansing robotovi, když kráčeli bok po boku. „Zeptal ses mě, zda jsem pomatenec. Prozradils mi, že sbíráš pomatence. Říkal jsi však, že na tvém světě už mnoho lidí nezůstalo. Když je to tak –“

	„Udělal jsem jen špatný vtip,“ odpověděl mu robot. „Teď toho lituji. Doopravdy lidi nesbírám. Dělám ve skutečnosti jen to, že sbírám lidské pomatence, které najdu v literatuře.“

	„Děláš si seznam pomatených osob?“

	„Och, dělám víc než to. Konstruuji jejich miniatury. Miniaturizované typy lidí, menší než jací jsou v přirozené velikosti.“

	„Tedy sběratel loutek?“

	„Více než sběratel loutek, pane Lansingu. Pohybují se a hovoří, hrají drobné scénky. Je to nanejvýš zábavné. Používám je v hodině určené pro vlastní obveselení. Došel jsem k hlubšímu vhledu do lidského charakteru, když jsem je nechal vzájemně na sebe reagovat.“

	„Mechanické loutky?“

	„Myslím, že by se to tak dalo říct. Od základu mechanické. Ačkoliv, v některých aspektech jsou biologické.“

	„To je úžasné,“ vydechl Lansing, poněkud šokovaný. „Jsi tvůrce živých bytostí.“

	„Ano. Jsou živé v mnoha různých směrech.“

	Lansing už víc neřekl, neměl chuť se na to téma dál bavit.

	Cesta byla jen stěží širší než pěšina. Sem tam spatřili dvojité koleje vytlačené vozidly na kolech, ale na většině míst smazala stopy po kolech eroze a rostla na nich tráva a popínavé rostliny.

	Po určitý čas se cesta šplhala zalesněným světem, který se po několika hodinách chůze postupně proměnil v rovnou, travou zarostlou venkovskou krajinu, posetou tu a tam malými háječky. Zpočátku příjemně teplý den se s přibližující se polední hodinou stále víc ohříval.

	Brigádní Generál, dosud pochodující v čele, se zastavil u jednoho hájku, opatrně se uložil na zem a opřel se o strom.

	„Myslel jsem,“ vysvětloval zastávku, když dorazili ostatní, „že bychom udělali nejlépe, kdybychom v zájmu žen přerušili pochod. Slunce se zdá být nezvykle žhnoucí.“

	Vytáhl z kapsy tuniky velký bílý kapesník a otřel si jím orosenou tvář. Pak si před sebe postavil polní láhev, odšrouboval uzávěr a pil vodu velkými doušky.

	„Odpočiňme si chvíli,“ souhlasil Lansing. „Bude-li se někdo bát, že tím ztratíme čas, můžeme si dát i něco k jídlu.“

	Brigádní Generál reagoval nadšeně. „Skvělý nápad,“ přitakal.

	Jurgens měl již své zavazadlo otevřené a krájel studené maso a sýr. Našel plechovou krabici s tvrdými keksy a otevřel ji.

	„Mám udělat trochu čaje?“ zeptal se.

	„Nemáme čas,“ odbyl jej Pastor. „Měli bychom se pohnout dál.“

	„Seženu nějaké dříví na oheň,“ oznamoval Lansing. „Kousek cesty zpátky jsem viděl uschlý strom. Trochu čaje prospěje nám všem.“

	„To není nutné,“ zadržel jej Pastor. „Nepotřebujeme čaj. Můžeme pojídat sýr a keksy během cesty.“

	„Posaďte se,“ poručil mu Brigádní Generál. „Posaďte se a odpočiňte si. Hnát se tak, jak jsme se hnali doposud, to není vhodný způsob cestování. Zabrzděte a nehrňte se tak dál.“

	„Nejsem unavený,“ odsekl Pastor. „Nemusím brzdit.“

	„Ale co ženy, Pastore.“

	„Ženy si počínají velmi dobře,“ odporoval Pastor. „Jste to vy, kdo se vzdává.“

	Ještě se hašteřili, když se Lansing vydal po cestě najít padlý strom, jehož si dříve všiml. Nebylo to tak daleko, jak si původně myslel. Rychle se dal do práce a odsekával suché větve na vhodnou délku, aby se daly odnést. Měl to být jen malý polední ohníček, a tak nemusel sbírat mnoho dříví na podpal. Malá náruč stačila.

	Za zády mu zapraskala suchá větev a Lansing se rychle otočil. Mary stála jen několik stop od něj.

	„Doufám, že nepřekážím,“ omlouvala se.

	„Ani v nejmenším. Jsem vděčný za společnost.“

	„Tam už to začínalo být nepříjemné – ti dva se ještě hádají. Mezi těmi dvěma se něco semele, Edwarde, dříve než výlet skončí.“

	„Jsou to dva potřeštěnci.“

	„A jsou si hodně podobní.“

	Lansing se zasmál. „Zabili by vás, kdybyste jim to řekla. Oba jsou přesvědčeni, že toho druhého nesnesou.“

	„Patrně nesnesou. Nesnesou se, protože si jsou tak podobní. Mají příležitost vidět sami sebe v tom druhém. Je to nejspíš sebenenávist.“

	„Nevím,“ přiznal se Lansing. „Nevím nic o psychologii.“

	„Co víte? Myslím, co učíte?“

	„Anglickou literaturu. Na univerzitě jsem byl místním expertem na Shakespeara.“

	„Víte že,“ pověděla mu, „dokonce tak vypadáte? Máte učitelský vzhled.“

	„Myslím, že by to mohlo stačit,“ prohlásil, poklekl a začal si rovnat dříví na ruku.

	„Můžu pomoci?“ zeptala se.

	„Ne, potřebujeme toho jen tolik, abychom měli na uvaření trochy čaje.“

	„Edwarde, co si myslíte, že najdeme? Co hledáme?“

	„Nevím, Mary. Nemyslím, že to někdo ví. Pro to, abychom tu byli, se nezdá být žádný důvod; myslím, že nikdo tu doopravdy nechce být. Nicméně, jsme tu, a je nás tu šest.“

	„Hodně jsem o tom přemýšlela,“ pravila. „Poslední noc jsem prakticky neusnula, jak jsem o tom uvažovala. Někdo nás tu chce mít. Někdo nás sem poslal. Nežádali jsme o to.“

	Lansing se postavil na nohy a držel otep dříví navršenou v náručí. „Nešťourejme do toho nějak moc. Ještě ne. Možná o tom během jednoho či dvou dnů budeme vědět víc.“

	Vraceli se po cestě. Jurgens stoupal do svahu se čtyřmi polními lahvemi houpajícími se mu na rameni.

	„Našel jsem pramen,“ oznamoval jim. „Můžete si vyndat polní láhve, abych je mohl také naplnit.“

	„Moje je skoro plná,“ řekla Mary. „Upila jsem z ní jen jeden malý doušek.“

	Lansing se zabýval rozděláváním ohně, zatímco Jurgens lil vodu do kotlíku a manipuloval s vidlicovitou větvičkou, pomocí níž ho chtěl zavěsit nad plameny.

	„Věděl jste,“ zavrčel Pastor a postavil se nad klečícího Lansinga, „že si tenhle robotí jedinec vzal s sebou polní láhev i pro sebe?“

	„Co je na tom divného?“ zeptal se Lansing.

	„Nepije. Proč si myslíte, že –“

	„Možná ji vzal s sebou proto, abyste vy či Brigádní Generál měli vodu, až budete mít prázdné láhve. Uvážil jste tu možnost?“

	Pastor zafrkal znechucením, jízlivým znechucením.

	Lansinga zachvátil náhlý příval vzteku. Vstal a vyhledal Pastorův obličej. „Něco vám povím,“ vykřikl, „a řeknu to jen jednou. Děláte systematicky potíže. Pokračujte v tom a já s vámi vymetu zem. Rozumíte tomu?“

	„Nechte toho a pojďte sem.“ zvolal Brigádní Generál.

	„A vy,“ osopil se Lansing na Generála. „Držte tu svoji zatracenou pusu. Zvolil jste se za vůdce skupiny sám a děláte tu práci mizerně.“

	„Předpokládám,“ zeptal se Brigádní Generál, „že podle vás byste měl být tím vůdcem vy, že ano?“

	„Nepotřebujeme žádného vůdce, Generále. Až bude hrozit, že se zhroutíte pod vlastní nabubřelostí, vzpomeňte si na to.“

	Nad skupinkou se vznášel temný mrak, když polykali jídlo a upíjeli čaj. Pak vyrazili opět na cestu, s Brigádním Generálem stále v čele a Pastorem lepícím se mu na paty. Plochá venkovská krajina s řídce roztroušenými stromovými hájky pokračovala dál. Krajina působila příjemně, ale sužovalo je horko. Brigádní Generál postupoval v čele ztěžklým krokem a volnějším tempem, než které nasadil před zastávkou na jídlo.

	Po celé odpoledne cesta stoupala, zdvihala se po každém následujícím vlhkém dolíku, z nichž každý byl o něco výše položený než ten předešlý. Nyní, vepředu přede všemi, se Brigádní Generál zastavil a vykřikl. Pastor prodloužil krok, stanul vedle něj a ostatní se přidali, aby nezůstali pozadu.

	Země se tu skláněla hluboko do tvaru mísy a na jejím dně stála nebesky modrá krychle. Dokonce i odtud, z vrcholku hřbetu, působila dojmem masivní struktury. Byla skutečná, žádná fantazie – rovné stěny se zdvihaly k plochému povrchu nahoře. Ze vzdálenosti, z níž ji pozorovali, vypadala krychle prostá ozdob. Nicméně její velikost a modrá barva z ní činily velkolepou podívanou. Cesta, kterou přišli, spadala příkrým svahem v kroutících se zatáčkách a serpentinách. Jakmile dosáhla dna svahu, zamířila rovně ke krychli, ale když už by u ní skončila, uhnula a pokračovala kolem jejího boku přes mísovitou kotlinu dál a šplhala se pak po protějším svahu jako klikatá čára.

	„Je nádherná,“ vypískla Sandra.

	Brigádní Generál si odkašlal. „Když se o ní hostinský zmiňoval,“ zabručel, „ani na okamžik jsem si nepředstavoval, že to bude něco takového. Nevěděl jsem, co mám očekávat. Nejspíš rozpadající se ruiny. Myslím, že jsem o tom příliš neuvažoval. Byl jsem zvědavý na město.“

	„Jak to tak vidím,“ svěsil Pastor koutky úst, „nelíbí se mi to.“

	„Vám se nelíbí nikdy nic,“ vzdychl Brigádní Generál.

	„Ještě než si začneme vyměňovat názory,“ uklidňoval je Lansing, „pojďme tam dolů a podívejme se na to.“

	Chvíli trvalo, než se tam dostali. Museli jít stále po cestě, protože svažující se terén byl příliš příkrý a zrádný, než aby se rozhodli jinak. Chůzí po cestě se vší její klikatostí překonali vzdálenost mezi vrcholem a dnem několikrát.

	Krychle seděla uprostřed širokého písčitého prostranství, jež ji celou obklopovalo, v naprosto dokonalém kruhu písku vzbuzujícím dojem, že kruh musel pečlivě nakreslit tým odborníků – takový druh bílého písku by očekávali v bedničce na písek k dětským hrám. Byl cukrovitý a původně byl asi rozprostřený do hladkého povrchu, nyní ho však vítr vytvaroval do série čeřin.

	Stěny krychle se tyčily vysoko. Když si je Lansing proměřil zkušeným okem, usoudil, že sahají do výšky téměř dvaceti metrů. Nic je nenarušovalo, nespatřili nic, co by svědčilo o nějakém oknu či dveřích, a nebyly na nich ani žádné ozdoby či sochařské výtvory, žádná pamětní deska či vyryté symboly, které by mohly naznačit jméno, pod nímž byla krychle známá. Na první pohled viděli jasně modrou barvu – nebeskou modř, která mohla představovat jen nejčistší nevinnost. Stejně tak i stěny měla krychle hladké. Určitě ji nepostavili z kamene, řekl si Lansing pro sebe. Patrně z plastiku, ačkoliv plastik působil nevhodně v takovéto drsné divočině, anebo z keramiky: krychle vyrobená z nejjemnějšího porcelánu.

	Skupinka obcházela krychli prakticky beze slova, aniž by, jakoby řízena nějakým nevyřčeným příkazem, vstoupila do písečného kruhu, který ji obklopoval. Když se vrátili na cestu, zůstali všichni stát a zírali do modré barvy.

	„Je krásná,“ opakovala Sandra se zatajeným dechem, jako na znamení neutuchajícího úžasu. „Mnohem krásnější, než se nám zdála, když jsme ji pozorovali z vrcholku kopce. Mnohem krásnější, než byste mohli předpokládat, že by něco mohlo být.“

	„Úžasná,“ potvrdil Brigádní Generál. „Skutečně úžasná. Má však někdo z vás alespoň mlhavou představu, co to je?“

	„Nějakou funkci to mít musí,“ usoudila Mary. „Velikost a hmotnost by tomu nasvědčovaly. Kdyby to mělo jen symbolický význam, nemohlo by to být tak velké. A kdyby to mělo mít symbolický význam, postavili by to někde, kde by to člověk viděl už z dálky, spíše na vrcholku nejvyšší vyvýšeniny, než skryté tady dole.“

	„V poslední době krychli nikdo nenavštívil,“ zjistil Lansing. „V kruhu písku okolo ní nejsou žádné stopy.“

	„Kdyby tu někdo zanechal stopy,“ poznamenal Brigádní Generál, „brzy by je překryl vátý písek. Dokonce i nedávné stopy.“

	„Proč zde stojíme a jen se na to díváme?“ otázal se Jurgens. „Jako bychom z toho měli strach.“

	„Nejspíš si myslím, že tu stojíme, protože z toho strach máme,“ přitakal Brigádní Generál. „Zdá se být zjevné, že to sem umístili inteligentní stavitelé. Tohle není primitivní práce, kterou by odvedli zaostalí pohané se záměrem vztyčit památník pro božstvo. Logika říká, že tak velká věc musí být nějakým způsobem zabezpečena. Jinak by byly stěny kolem dokola pomalované graffiti.“

	„Nejsou tu žádná graffiti,“ přisvědčila Mary. „Ani jediná skvrna na stěnách.“

	„Je možné, že stěny jsou z látky rezistentní vůči jakémukoli počmárání,“ hádala Sandra. „Jakýkoli značkovací přístroj po nich prostě sklouzne.“

	„Stále si myslím,“ ozval se robot, „že bychom to měli prozkoumat více zblízka. Pokud půjdeme blíž, můžeme na některou z otázek, které si klademe, dostat odpověď.“

	Jen dořekl poslední slovo, vykročil přímo přes písečný kruh. Lansing zakřičel nějaké varování, ale Jurgens vůbec nedal najevo, že něco slyšel. Lansing vyběhl a zasprintoval, aby jej chytil. Udělal to, neboť v tu chvíli zpozoroval, že se v kruhu písku skrývá jakési neznámé nebezpečí, něco, co s výjimkou Jurgense museli ostatní také postřehnout. Jurgens stále rázoval vpřed. Lansing ho dostihl a natáhl ruku, aby jej uchopil za rameno. Jenže v okamžiku, kdy měl prsty sevřít robotovo rameno, Lansinga zachytila za špičku nohy skrytá překážka v písku a poslala jej tváří k zemi. Zatímco se těžce zvedal na ruce a kolena a třásl hlavou, aby se zbavil písku, který se mu nachytal na vlasy, zaslechl za zády křik ostatních. Hlas Brigádního Generála burácel jako vždy nejvíc: „Vy zatracený blázne, vraťte se zpět. Na tom místě může být nastražena léčka.“

	Jurgens téměř dorazil ke stěně; svůj neochvějný postup nezpomalil. Jako by si ten blázen naplánoval, pomyslil si Lansing, vrazit do ní čelem v plné rychlosti. Pak, v okamžiku, kdy ho ta myšlenka napadla, něco robota vyneslo do vzduchu, obrátilo ho to a mrštilo jím do písku. Lansing pozvedl ruku, jakoby ve snaze protřít si oči a zaostřit zrak, protože ve zlomku vteřiny, v níž byl Jurgens odmrštěn, měl Lansing dojem, že spatřil cosi (nejspíš něco jako hada, ačkoliv had to být nemohl) vynořujícího se z písku zaútočit a pak zase náhle zmizet, něco příliš rychlého pro oko, aby to zachytilo, nic víc než mihnutí vzduchem.

	Na zádech ležící Jurgens se nyní převrátil, zatínal ruce do písku a odrážel se jednou nohou, aby se dostal skluzem od stěny. Druhou nohu táhl bezvládně za sebou.

	Lansing vyskočil a běžel mu naproti. Popadl robota za jednu svírající se ruku a začal ho táhnout zpět na cestu.

	„Pusťte mě,“ zvolal kdosi a když Lansing vzhlédl, spatřil nad sebou Pastora. Pastor se sklonil, uchopil Jurgense za pás, přehodil si ho jako pytel zrní přes rameno a trochu pod vahou robota zavrávoral.

	Na cestě Pastor Jurgense pustil. Lansing u něj poklekl.

	„Řekni mi, kde tě bolí,“ zeptal se.

	„Nikde mě nebolí,“ odpověděl Jurgens. „Nejsem vybaven pocitem bolesti.“

	„Jednu nohu táhl za sebou,“ všimla si Sandra. „Pravou nohu. Nemůže se na ni postavit.“

	„Ukaž,“ pobídl ho Brigádní Generál, „pomohu ti vstát. Zkus se postavit na nohu, uvidíme, jestli unese tvou váhu.“

	Mohutně zabral, zvedl robota na nohy a podepřel jej. Jurgens balancoval na levé a pokoušel se přenést váhu na pravou. Pravá noha se pod ním ohnula. Brigádní Generál mu pomohl do sedu.

	„Je to mechanický problém,“ soudila Mary. „Podíváme se na to. Anebo, je to opravdu zcela mechanické? Jak je to s tebou, Jurgensi?“

	„Myslím, že je to převážně mechanické,“ souhlasil Jurgens. „Může v tom být něco málo biologického. Nějaká biologická nervová funkce. Nejsem si jist.“

	„Kdybychom tak měli nějaké nářadí,“ posteskla si Mary. „Zatraceně, proč jsme nepomysleli na nákup nějakého nářadí?“

	„Mám brašnu s nářadím,“ oznámil Jurgens. „Malou brašnu. Možná bude stačit.“

	„Dobrá, to je lepší,“ měla radost Mary. „Možná pro tebe budeme moci něco udělat.“

	„Viděl někdo, co se tam stalo?“ zeptala se Sandra.

	Ostatní zavrtěli hlavami. Lansing neřekl nic; nemohl si být jist tím, co viděl, viděl-li vůbec něco.

	„Něco mne udeřilo,“ pravil Jurgens.

	„Viděl jsi, co to bylo?“ zeptala se Sandra.

	„Neviděl jsem nic. Jen jsem ucítil úder.“

	„Nemůžeme zůstat stát na cestě,“ upozorňoval Brigádní Generál. „Opravit ho zabere nějaký čas. Najděme si nějaké místo pro tábořiště. Pomalu se blíží večer.“

	Nalezli místo pro tábor na okraji hájku, asi o půl míle dál. Nedaleký potůček posloužil jako vodní zdroj. Padlé stromy poskytly zásobu dříví. Lansing pomohl Jurgensovi dopajdat na místo a posadil jej u stromu, o nějž se mohl opřít.

	Brigádní Generál převzal velení. „Zbytek nás půjde rozdělat oheň, uvařit jídlo a cokoli bude třeba. Můžete se pustit do práce na Jurgensovi?“ poprosil Mary, „Lansing vám pomůže, budete-li chtít.“

	Už byl na odchodu, ale zase se vrátil. „Pastor a já jsme to prodebatovali. Ne moc v přátelském duchu, ale prodebatovali. Ten malý incident předtím na cestě; oba jsme se shodli, že jsme trochu přestřelili,“ omlouval se Lansingovi. „Myslel jsem, že by bylo dobré, abyste to věděl.“

	„Díky, že jste mi dal vědět,“ poděkoval Lansing.
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	„Zatraceně,“ zaklela Mary, „je to polámané rohatkové ústrojí, anebo si alespoň myslím, že je to rohatkové ústrojí. Kdybychom tak měli náhradní, Jurgens by byl jako nový.“

	„S lítostí vám musím oznámit,“ posteskl si Jurgens, „že žádný takový náhradní díl s sebou nemám. Mám u sebe pár běžných dílů, samozřejmě, ale jinak nic podobného. Nemohu s sebou nosit každý díl, který bych mohl případně potřebovat. Děkuji vám, paní, za vaše úsilí dát mě dohromady. Sám pro sebe bych takovou práci vykonal jen s velkými obtížemi.“

	„Nohu má znehybněnou,“ konstatoval Lansing. „Nemůže ji ohýbat v koleni a dokonce ani po opravě se mu kyčel nepohybuje příliš hladce.“

	„Pohybovat se mohu,“ upřesnil Jurgens, „avšak nijak bujaře. Přinejlepším půjdu pomalu. Budu pochod zdržovat.“

	„Zhotovím ti berlu,“ nabídl se Lansing. „Zabere ti to jen chvíli, než se ji naučíš používat, ale jakmile pochopíš, jak na to, bude ti ku prospěchu.“

	„Abych pokračoval s vámi v cestě,“ přiznal se Jurgens, „musel bych lézt po rukou a po kolenou.“

	„Tady máš své nářadí,“ upozornila jej Mary, „dávám ti ho zpátky do brašny. Uděláš nejlépe, když si ho zase zamkneš.“

	„Děkuji vám,“ vyjádřil vděčnost Jurgens. Sebral brašničku s nářadím, otevřel si dvířka do hrudní dutiny, brašničku tam uložil a dvířka zavřel. Plácnul se do hrudi, aby se ubezpečil, že jsou dvířka zavřená.

	„Myslím, že káva je připravená,“ ohlašovala Mary. „Nejspíš ještě není hotové jídlo, ale kávu už cítím a šálek bych si dala. Edwarde, připojíte se ke mně?“

	„Za okamžik,“ odpověděl Lansing.

	Seděl vedle Jurgense v podřepu a díval se, jak Mary kráčí k ohni.

	„Běžte a dejte si svůj šálek,“ pobídl jej Jurgens. „Nemusíte zůstávat se mnou.“

	„Káva může chvíli počkat,“ zavrtěl hlavou Lansing. „Jde mi o to, co jsi řekl. Že bys mohl lézt po rukou a po kolenou, abys mohl být s námi. Co se děje, Jurgensi? Víš o něčem, o čem my nevíme?“

	„Nevím vůbec nic. Jen chci být s vámi.“

	„Ale proč? Jsme parta přesídlenců. Vyvrhli nás z našich světů a našich kultur a ani nevíme, proč tady jsme…“

	„Co víte o svobodě, Lansingu?“

	„Nu, neřekl bych, že mnoho. Člověk o svobodě uvažuje, až když ji nemá. Tam, odkud jsem přišel, jsme svobodu měli. Nemuseli jsme po ní toužit. Brali jsme ji jako samozřejmost. Pomysleli jsme na ni jen zřídka. Neříkej mi, že vy…“

	„Ne v tom smyslu, který máte na mysli. Roboti na mém světě nezažili v žádném ohledu nějakou represi. Řekl bych, že jsme byli svým způsobem svobodní. Nesli jsme však břemeno odpovědnosti. Dovolte mi, abych se vám to pokusil vysvětlit.“

	„Prosím, vysvětli mi to,“ pobídl jej Lansing. „Tam v hospodě jsi mluvil o tom, že se o své lidi staráte, což je zvláštní způsob, jak to vyjádřit. Říkal jsi, že lidí zbylo jen málo a že se o ně staráte.“

	„Než vám to povím, prozraďte mi něco,“ poprosil jej Jurgens, „Hovořil jste o tom, co vám povídal váš přítel myslím, že jste podotkl, že blábolil. O alternativních světech, paralelních Zemích, oddělujících se jedna od druhé v krizových bodech. Domnívám se, že jste řekl, že je to právě to, co se nám přihodilo.“

	„Ano, řekl. Přes veškerou šílenost…“

	„A každý z oněch alternativních světů by měl sledovat svou vlastní osudovou světočáru. Měly by existovat současně v čase i prostoru. Má to znamenat, že když opravdu pocházíme z různých alternativních světů, mohl přijít každý z nás z téhož časového rámce?“

	„Neuvažoval jsem o tom,“ přiznal se Lansing, „a opravdu nevím. Chápej, že tohle všechno je pouhý předpoklad. Je-li však teorie alternativních světů pravdivá a my jsme z takových světů přišli, nevidím pro domněnku, že musíme být všichni ze stejného časového rámce, žádný důvod. Ať už nás sem poslal kdokoliv, musel si v čase vybírat spíš libovolně.“

	„Jsem rád, že mi to říkáte, protože mne to trápilo. Musím pocházet z časového rámce mnohem pozdějšího než všichni ostatní. Jak vidíte, přišel jsem ze světa lidskou rasou opuštěného.“

	„Opuštěného?“

	„Ano, všichni odešli na světy obíhající kolem jiných hvězd. Daleko do vesmíru, nemám tušení, jak daleko. Země, má Země, se opotřebovala. Životní prostředí se ocitlo v troskách a přírodní zdroje se vyčerpaly. Poslední zdroje lidé využili ke stavbě lodí, které je odnesly do vesmíru. Zanechali Zemi oškubanou a vyplundrovanou…“

	„Někteří lidé však zůstali. Říkal jsi, že jen několik z nich.“

	„Někteří lidé zůstali: darmošlapové, naprosto neschopní, nešikové od narození a slabomyslní. Takoví, kteří nestáli za to, aby na lodi zabírali místo. Zůstali také někteří roboti: beznadějně zastaralí, nemoderní, ti, kteří nějakým způsobem unikli zešrotování. Nechali tam všechny neschopné, jak lidi, tak roboty, zatímco ostatní, chytří a normální lidé i exkluzivní roboti odletěli ze Země pryč, aby neohroženě usilovali o novou existenci. Nás, tisíciletou evolucí vyřazené, na Zemi nechali, abychom se o sebe postarali tak dobře, jak budeme umět. A my roboti, ti opuštění, jsme se po staletí snažili pro zbylé lidi udělat vše, co bylo v našich silách. Zklamali jsme – po staletích jsme úkol nezvládli. Potomci oněch politováníhodných opominutých lidí se během let nezdokonalili ani po duševní, ani po morální stránce. Čas od času zasvitla jedna či dvě jiskřičky naděje, dva či tři jedinci v jedné generaci naznačili jistý příslib, ale každý příslib se záhy rozpustil v bažině genofondové nádrže. Nakonec jsem si přiznal, že lidé degenerují, že je nelze vyšlechtit a že nemají žádnou šanci. S každou další generací se stávali stále hanebnější, krutější a bezcennější.“

	„Chytil ses tedy do pasti,“ přemítal Lansing. „V pasti oddanosti ke svým lidem.“

	„To jste řekl dobře,“ přisvědčil Jurgens. „Takže mi rozumíte. Opravdu jsme se chytili. Přesto jsme však cítili, že musíme pokračovat, neboť jsme oněm degenerujícím tvorům dlužili to nejlepší, co jsme jim mohli dát; nikdy to však nestačilo.“

	„Nyní, když jsi z té situace unikl, se musíš cítit svobodný.“

	„Ano, svobodný. Mnohem svobodnější, než jsem se kdy cítil. Konečně jsem svým vlastním pánem, svým vlastním robotem. Je to ode mne špatné?“

	„Neřekl bych špatné. Skončilo ti mizerné zaměstnání.“

	„Jak jste poznamenal,“ pokračoval Jurgens, „tady nevíme ani kde jsme, ani co bychom měli dělat. Přinejmenším tu však máme čistý stůl, abychom mohli začít znovu.“

	„A jsi mezi lidmi, kteří jsou rádi, že tě mají.“

	„Tím si nejsem jist. Pastorovi jsem lhostejný.“

	„Vykašli se na Pastora,“ poradil mu Lansing. „Já mám radost, že jsi s námi. S možnou Pastorovou výjimkou jsme rádi všichni, že tu jsi. Vzpomeň si, že to byl Pastor, kdo pro tebe šel a vynesl tě, když jsi byl zraněn. To však nic nemění na faktu, že je to zaslepený fanatik.“

	„Dokáži, že jsem k něčemu,“ sliboval Jurgens. „I Pastor mne nakonec přijme.“

	„To jsi chtěl dokázat, když ses vydal ke stěně krychle? Pokusil ses dokázat, že jsi k něčemu?“

	„V té chvíli jsem na to nepomyslel. Jen jsem si říkal, že by se něco udělat mělo a sám jsem to realizoval. Předpokládám ale, že jsem se pokusil dokázat –“

	„Jurgensi, byla to od tebe hloupost. Slib mi, že už nikdy nebudeš tropit hlouposti.“

	„Pokusím se. Upozorněte mne, až budu hloupý.“

	„Příště,“ pohrozil mu Lansing, „tě praštím čímkoli, co mi přijde do ruky.“

	„Pojďte.“ zakřičel Brigádní Generál na Lansinga. „Večeře je hotová.“

	Lansing se zvedl. „Nechtěl bys jít se mnou a přidat se k ostatním? Můžeš se o mne opřít. Odvedu tě tam.“

	„Raději ne,“ odmítl Jurgens. „Musím si ještě něco důležitého promyslet.“
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	Lansing pracoval na vidličnatě se větvícím mladém stromku, který podsekl, a upravoval z něj pro Jurgense berlu.

	Pastor se zvedl z místa, kde seděl, a přihodil na oheň další dřevo.

	„Kde je Brigádní Generál?“ zeptal se.

	„Šel, aby sem Jurgensovi pomohl,“ odpověděla Mary.

	„Proč by to dělal? Proč ho nenechá tam, kde je?“

	„Protože by to nebylo správné,“ odsekla Mary. „Jurgens bude sedět zde, se všemi ostatními.“

	Pastor na to neodpověděl a zase si sedl.

	Sandra obešla ohniště a postavila se vedle Mary. „Něco tam v té temnotě kolem nás pofňukává,“ zašeptala. „Slyšela jsem to čenichat.“

	„Nejspíš je to Brigádní Generál. Odešel, aby přivedl Jurgense.“

	„Není to Brigádní Generál. Chodí to po čtyřech. Brigádní Generál nečenichá.“

	„Nějaké malé zvířátko,“ usoudil Lansing a vzhlédl od práce. „Kdekoliv rozděláte táborový oheň, vždycky je nějaké poblíž. Přitahuje je zvědavost – musejí vědět, co se děje – anebo možná slídí kolem v naději, že získají něco k snědku.“

	„Znervózňuje mě to,“ přiznala se Sandra.

	„Všichni máme nervy více či méně napjaté,“ uklidňovala ji Mary. „Ta krychle…“

	„Zapomeňme pro tuto chvíli na krychli,“ navrhl Lansing. „V ranním světle si ji prohlédneme lépe.“

	„Osobně nemám v úmyslu si ji prohlédnout lépe,“ poznamenal Pastor. „Je to ďábelská věc.“

	Brigádní Generál se vnořil do světelného kruhu ohně, s jednou paží ovinutou kolem potácejícího se Jurgense.

	„Co to tu slyším o ďábelských věcech?“ zeptal se hromovým hlasem.

	Pastor neřekl nic. Brigádní Generál pomohl Jurgensovi usednout na zem mezi Mary a Pastora.

	„Stěží s námi může pokračovat,“ prohlásil Brigádní Generál. „Ta noha je prakticky k ničemu. Neexistuje způsob, jak ji lépe zpevnit?“

	„V koleni je zlomená součástka a nelze ji nahradit,“ odpověděla Mary. „Zkroutila se i část kyčelního aparátu. Dokázala jsem v noze obnovit některé funkce, ale to bylo vše. Chodit mu pomůže Edwardova berla.“

	Brigádní Generál se skrčil a zaujal místo vedle Lansinga.

	„Přísahal bych,“ zavrčel, „že když jsem se sem blížil, zaslechl jsem někoho hovořit o ďáblech.“

	„Nevšímejte si toho,“ poradil mu Lansing odměřeně. „Nechte to být.“

	„Není zapotřebí, ctihodný pedagogu,“ utrousil Pastor, „abyste mezi knězem a vojákem dělal prostředníka. Můžeme si to vyřídit stejně dobře sami.“

	„Když myslíte, dobrá,“ připustil Lansing, „ale až si to budete vyřizovat, chovejte se jako džentlmeni.“

	„Já jsem vždycky džentlmen,“ informoval Brigádní Generál. „Mám v sobě zabudovaný takový bezděčný instinkt. Důstojníka a džentlmena. Tak to má být, ti dva ruku v ruce. Tady náš neotesaný přítel –“

	„Řekl jsem pouze,“ přerušil jej Pastor, „že ta krychle je ďábelská věc. Možná je to jen můj názor, ale jsem na podobné postřehy školený, Brigádní Generál nikoliv.“

	„Jak jste zjistil, že je ďábelská?“ otázal se jej Brigádní Generál.

	„Snadno, už z jejího vzezření. A z výstražného písečného pásu kolem ní. Výstražný pás tam umístili lidé dobré vůle a my bychom je za to měli ctít. I ten z nás, jenž za to nezaplatil dostatečně draze.“

	„Výstražný pás by to být mohl,“ přikývl Brigádní Generál, „osázený nastraženými léčkami. S jednou takovou se seznámil náš kovový přítel. Pokud si to však vykládám správně, lidé dobré vůle s tím nemají vůbec nic společného. Kdyby ti vaši lidé měli vskutku tak dobrou vůli, postavili by okolo ohradu. To, oč se tu pokoušíte, Pastore, je odstrašit nás. Skrývá-li v sobě něco hrozbu, ocejchujete to jako ďábelské a máte pak výmluvu, abyste se k tomu mohl otočit zády a odejít od toho. Já sám bych navrhoval do pásu vniknout, být velmi opatrný, využít tyče, pruty či jakékoli jiné prostředky, abych mohl nastražené léčky demaskovat a zneškodnit. Jsem si jist, že s krychlí souvisí něco, co si někdo nepřeje, abychom se dozvěděli. Možná je to nějaká skutečnost nesmírné ceny a já, sám za sebe, se k ní nemíním otočit zády.“

	„To zcela odpovídá jádru vaší povahy,“ odtušil Pastor, „a já se vás vůbec nebudu snažit od vašeho úmyslu zrazovat. Cítím však, že je mou vážnou povinností vás varovat, neboť ďábelské síly je třeba nechat na pokoji.“

	„Už zase začínáte s tím povídáním o ďáblech. Mohu se vás zeptat, co je ďábelské? Jak byste to slovo definoval?“

	„Když se na tohle musíte ptát,“ odpověděl Pastor, „marnil bych jen čas, kdybych se vám to pokoušel vysvětlovat.“

	„Viděl někdo přesně, co se tam stalo, když se zranil Jurgens?“ otázala se Mary. „On sám neviděl nic. Říká, že dostal úder, že mu cosi uštědřilo ránu. Neviděl to však udeřit.“

	„Neviděl jsem vůbec nic,“ potvrdil Pastor, „a to jsem stál na místě, odkud bych to vidět měl. Skutečnost, že jsem neviděl nic, mne přesvědčuje víc než všechno ostatní, že to byly ďábelské síly.“

	„Já něco viděl,“ vmísil se Lansing, „anebo si myslím, že jsem něco viděl. Nezmínil jsem se ještě o tom, protože jsem si nemohl být jistý. Viděl jsem, i když to může znít podivně, pohyb. Mihnutí. Kmitnutí tak bleskové, že jsem si ani nebyl jist, zda jsem vůbec něco zahlédl. Dokonce ani teď si nejsem jistý.“

	„Nejsem schopná tomu povídání o ďábelských silách porozumět,“ prohlásila Sandra. „Krychle je překrásná. Krásná, až se mi z ní tají dech. Ale žádného ďábla v ní nevidím.“

	„Nicméně, na Jurgense zaútočila,“ připomenula Mary.

	„Ano, vím. I když to ale vím, stále vidím její krásu; pro mne v ní není žádný ďábel.“

	„Hezky řečeno,“ ironizoval Brigádní Generál. „Tak promluvila naše básnířka – jak si říkáte, básnířka s osvědčením?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Sandra jemným hlasem. „Nemůžete vědět, co to pro mne znamená. Jen v mém světě můžete chápat tu čest – téměř slávu – být básnířkou s osvědčením. Básníků je mnoho, velice mnoho, všichni jsou ve svém oboru šikovní, ale básnické osvědčení získal jen málokdo.“

	„Neumím si takový svět představit,“ ucedil Pastor. „Musí to být čarovná země. Nejspíš hodně pěkných slov, ale žádná pořádná práce.“

	„Máte pravdu, když tvrdíte, že si ho neumíte představit,“ souhlasila Sandra. „Cítil byste se tam nemístně.“

	„A to,“ přisadil si Brigádní Generál, „by vás mohlo alespoň na chvíli usadit.“ Po nějakou dobu seděli všichni tiše, pak promluvila Sandra: „Už je to tu zase. Něco se potlouká okolo ohniště. Opět slyším to fňukavé čenichání.“

	„Neslyším nic,“ odtušil Brigádní Generál. „Má drahá, je to jen vaše obrazotvornost. Není tam nic.“

	Znovu se rozhostilo ticho. „Co ráno uděláme?“ zeptal se posléze Pastor.

	„Prozkoumáme krychli,“ rozhodl Brigádní Generál. „Dobře si ji prohlédneme a budeme velmi opatrní. Poté, když nenajdeme nic, co by vrhlo světlo na naši situaci, budeme pokračovat v cestě. Tam někde před námi, pokud nám říkal ten ničemný hostinský pravdu, nás čeká město, a já si myslím, že ve městě bychom mohli narazit na zajímavější věci než zde. Když si budeme přát a bude-li se to zdát rozumné, vždycky nám zbývá možnost zaměřit pozornost na krychli a udělat si k ní zase výlet.“

	Pastor ukázal na Jurgense. „Bude schopen cesty?“ zeptal se Lansinga.

	„Zabere mu to chvilku, než si na ni zvykne,“ Lansing pozvedl berlu, na níž pracoval. „Je to zatraceně mizerná práce. Přál bych si, abych to udělal lépe, ale žádný jiný materiál není k dispozici. Schopen cesty bude, ale půjde pomalu. Musíme se mu v tempu přizpůsobit. Jak to vidím, ke spěchu není důvod.“

	„Důvod může nastat,“ upozorňoval Brigádní Generál. „Nic nám nenaznačuje, jaký charakter bude naše expedice mít. Může dojít k časovým omezením, o kterých zatím nevíme.“

	„Než začneme efektivně operovat,“ poznamenala Mary, „musíme se dopídit některých záchytných bodů, například: proč jsme zde. Nesmíme pominout nic, co by nám mohlo pomoci takové záchytné body získat. Myslím, že bychom měli věnovat čas krychli, dokud se nepřesvědčíme, že nám nemá co poskytnout.“

	„Byl to můj pocit,“ vysvětloval Brigádní Generál, „že ve městě bychom mohli nashromáždit více informací, než kolik bychom jich mohli získat tady, v této opuštěné zemi. Ve městě se setkáme s lidmi, s nimiž budeme moci hovořit.“

	„Pokud jim budeme rozumět,“ doplnila Mary. „Pokud s námi budou mluvit. Pokud nás nezaženou pryč, anebo pokud nás nevsadí do vězení.“

	„Ano, tyto možnosti musíme brát v úvahu,“ souhlasil Brigádní Generál.

	„Myslím, že je čas, abychom se odebrali na kutě,“ navrhl Pastor. „Prožili jsme dlouhý a perný den a potřebujeme nabrat sil na další.“

	„Vezmu si první hlídku,“ nabídl se Brigádní Generál. „Potom si Lansing a vy, Pastore, rozdělíte zbytek hlídky. Můžete se o tom dohodnout, jak chcete.“

	„Není třeba, aby někdo hlídkoval,“ vmísil se Jurgens. „Tento drobný úkol si beru na starost já. Nikdy nespím. Nepotřebuji spát. Slibuji, že zůstanu bdělý. Můžete mi důvěřovat.“
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	Po snídani se vydali pěšinou ke krychli. Trávu dosud zvlhčovala rosa. Jurgens je probudil s prvními paprsky úsvitu přípravou ovesné kaše a vařením kávy.

	V šikmo dopadajícím ranním světle krychle nepůsobila tak modře, jako když ji viděli za plného denního jasu. Jevila se tak trochu jako opál, jemný a křehký.

	„Teď vypadá jako z porcelánu,“ usoudila Sandra. „Když jsme ji viděli poprvé, chvílemi také působila dojmem, že je z porcelánu, ale nyní o tom nelze pochybovat. Musí to být porcelán.“

	Pastor sebral kámen o velikosti pěsti a mrštil jím po krychli. Kámen se odrazil nazpět.

	„Není to porcelán,“ dedukoval Pastor.

	„To není dobrý způsob, jak to zjistit,“ napomenul jej Lansing. „Krychle si může zapamatovat, kdo po ní hodil kámen.“

	„Říkáte to, jako by mohla být živá,“ zasmála se Mary.

	„Nesázel bych na to, že není.“

	„Ztrácíme čas, když tu takhle stojíme a povídáme,“ zabručel Pastor. „Jsem proti tomu, protože si stále myslím, že je to ďábelská věc, když však chtějí všichni ostatní výzkum, začněme tedy zkoumat. Čím dříve s tím budeme hotovi, tím dříve se dostaneme k něčemu dalšímu.“

	„To je pravda,“ souhlasil Brigádní Generál. „Pojďme zpátky do hájku a uřízněme si tyče. Můžeme je použít k prozkoumání prostoru, než do něj pronikneme.“

	Lansing s Brigádním Generálem a Pastorem neodešel. Potloukal se vzadu za Jurgensem, jenž zkoušel chodit s berlou. Jurgens se belhal poněkud nemotorně, ale po čase Lansing došel k názoru, že robot postupně přichází úkolu na kloub. Dvakrát upadl a Lansing mu pokaždé pomohl vstát.

	„Nechte mě samotného,“ ohradil se nakonec Jurgens. „Znervózňujete mne, poletujete kolem mne, připravený podat mi pomocnou ruku. Musím to dokázat sám a po svém. Pokud spadnu, dokážu se zvednout sám.“

	„V pořádku, kamaráde,“ svolil Lansing. „S největší pravděpodobností máš pravdu.“

	Nechal Jurgense a vydal se zvolna na okruh kolem krychle, vně písečného kruhu. Studoval pečlivě stěny a doufal, že na jejich povrchu zahlédne nějaký šev či nějakou nepravidelnost, která by mohla být významná. Nespatřil nic. Stěny se tyčily do výše, hladké a bez jakéhokoli přerušení. Zdálo se, že materiál, z něhož byly postaveny, představoval jeden jediný pevný kus.

	Čas od času Lansing kradmo pohlédl na Jurgense. Robot příliš úspěšný nebyl, ale pokračoval ve svém snažení zatvrzele dál. Jakmile upadl, použil berlu, aby se dostal do vzpřímené polohy, a šel dál. Nikdo z ostatních v dohledu nebyl. Brigádní Generál a Pastor nařezávali tyče poblíž tábořiště; Lansing chvílemi zaslechl zvuky sekání. Mary a Sandra se pravděpodobně pohybovaly na opačné straně krychle.

	Stál, pozoroval krychli a v hlavě se mu rojily otázky. Mohl by to být obytný prostor, dům, v němž žila neznámá rodina bytostí? Mohli být nyní uvnitř? Zabývají se svými záležitostmi a pohlédnou občas někteří z nich z oken (oken?) na podivné zmatené dvounohé tvory, kteří zabloudili před jejich dům? Anebo to je pokladnice vědomostí, knihovna, trezor s fakty a myšlenkami lidské mysli cizími, i když obsahem nikoliv nutně cizími, ale s fakty a myšlenkami jiné linie lidské rasy mnoho tisíciletí vzdálené od světa, který znal? Což bylo docela možné, pomyslel si. V uplynulé noci o tom s Jurgensem hovořil, o oné časové nerovnosti, kterou lze mezi alternativními světy předpokládat. Z toho, co mu Jurgens říkal, bylo zcela zřejmé, že čas robotů ležel před časem Lansingovy Země mnoho tisíc let v budoucnosti. Anebo byla krychle strukturou vybudovanou z času samotného, nejasně viděnou skrze mlhavý závoj nějakého jiného tady a teď? Nezdálo se, že by právě to dávalo příliš smyslu, neboť krychli mohli jasně vidět. Zřetelností krychle splňovala nároky kohokoli.

	Pokračoval pomalou chůzí okolo krychle. Když už teď slunce stálo nahoře, den byl příjemný. Rosa zmizela, obloha sahala vysoko a byla modrá, žádná mračná šmouha nehyzdila nebeské výšiny. K cestě se trmáceli Brigádní Generál a Pastor, každý z nich si nesl dlouhou upravenou tyč, uříznutou z mladého stromku. Přeťali cestu a došli k němu.

	„Obešel jste ji?“ zeptal se jej Brigádní Generál. „Úplně celou?“

	„Obešel,“ přisvědčil Lansing, „a je všude stejná jako tady. Nic tam není. Absolutně nic.“

	„Pojďme k ní blíž,“ navrhl Pastor, „můžeme uvidět něco, co jste nezahlédl, když jste stál tady. Dívat se zblízka je vždycky lepší, než se dívat zdálky.“

	Lansing s ním souhlasil. „To je pravda,“ přitakal.

	„Proč nejdete a neuříznete si tyč?“ zeptal se jej Brigádní Generál. „Když budeme tři, půjde nám průzkum lépe.“

	„Myslím, že nepůjdu,“ odvětil Lansing. „Řekl bych, že je to ztráta času.“

	Na okamžik na něj oba civěli, pak se odvrátili. „Uděláme to takto,“ navrhl Brigádní Generál Pastorovi. „Začneme asi čtyři metry od sebe a pokryjeme zem okolo sebe a mezi sebou tak, že se budeme překrývat. Prosondujeme plochu tyčemi tak, že když tam něco bude, zaútočí to na tyč a ne na nás.“

	„To jsem měl právě na mysli.“ přikývl vědoucně Pastor.

	Tak také začali. „Budeme postupovat ke stěně,“ dodal Brigádní Generál, „a až se k ní dostaneme, rozdělíme se, vy půjdete vlevo a já vpravo. Budeme kolem stěny postupovat opatrně, dokud se nesejdeme.“

	Pastor neodpověděl. Vyrazili, pomalu postupovali ke stěně a oba využívali k pátrání tyče.

	A co když, pomyslel si Lansing, byla ta věc či věci v písečném kruhu naprogramované či natrénované tak, aby chňaply po živé bytosti, naruší-li jejich pole působnosti, a po ničem jiném? Neřekl však nic, zvolna kráčel po cestě a pátral po Mary a Sandře. O kus cesty dál je zahlédl, jak jdou okolo krychle a drží se od písečného kruhu, který ji obklopoval, v uctivé vzdálenosti.

	Výkřik, který se za ním ozval, jím trhnul a Lansing se otočil. Brigádní Generál uháněl tryskem přes písečný kruh na cestu. Z tyče, kterou držel v ruce, zůstala jen polovina. Cosi ji uprostřed čistě odstřihlo a druhá polovina ležela na písku u stěny. Pastor stál proti stěně ztuhle, jakoby zkamenělý, a jako na čepu otáčel hlavou, aby se přes rameno podíval za prchajícím Brigádním Generálem. Vpravo od Generála se cosi bleskově vynořilo z písku, tak rychle, že neměl příležitost zahlédnout, co to bylo, a část přepůlené tyče, kterou dosud třímal v ruce, vylétla do vzduchu, úhledně odkousnutá. Brigádní Generál zděšením zařval a zbytek tyče odhodil. S rozběhem a ohromným skokem překonal poslední metr písku a sesypal se na travnatý povrch mezi písečným kruhem a cestou.

	Mary a Sandra se rozběhly, aby se dostaly k ležícímu Generálovi, zatímco zkamenělý Pastor stál dosud strnule proti stěně.

	Brigádní Generál se vyškrabal na nohy a oprášil si tuniku. Pak, jako by si nebyl vědom, že se něco přihodilo, zaujal obvyklou pózu – vojensky pevný postoj, jako by spolkl pravítko, zjemnělý povznesenou nenuceností.

	„Mé drahé,“ uvítal obě ženy, které mu přiběhly vstříc, „musím vám říci, že se nám tam skrývají jakési číhající síly.“

	Otočil se k Pastorovi a zařval na něj hromovým hlasem jako na vojenském cvičišti.

	„Vraťte se.“ zvolal. „Otočte se a jděte pomalu zpátky, celou trasu si prozkoumejte a dávejte pozor, abyste šel stejnou cestou, kterou jste tam vešel.“

	„Všiml jsem si,“ utrousil Lansing, „že sám jste nebyl při dodržování stejné cesty tak puntičkářský. Objevoval jste nové končiny, smím-li to tak formulovat.“

	Brigádní Generál poznámku ignoroval.

	V dálce na cestě se Jurgens obrátil a vracel se. S berlou již manévroval poněkud lépe, neboť se naučil, jak ztuhlou nohu zhoupnout, nicméně postupoval ještě pomalu.

	„Všiml jste si,“ zeptal se Brigádní Generál Lansinga, „při tomhle jeho posledním triku, co to bylo za mizeru?“

	„Nevšiml,“ zavrtěl hlavou Lansing. „Bylo to bleskově rychlé. Příliš rychlé, než aby to někdo mohl vidět.“

	Pastor se propracoval podél stěny a pak se vydal nazpět ve vlastních stopách, které zanechal při cestě ke krychli. Přičinlivě sondoval tyčí každý centimetr trasy.

	„Dobrý muž,“ pochválil jej spokojeně Brigádní Generál. „Rozkazy plní svědomitě.“

	Stáli a pozorovali Pastora, jak se blíží píď po pídi. Jurgens je nakonec dostihl a zůstal s nimi stát na cestě. Pastor na ni dorazil také. Se zjevnou úlevou odhodil tyč a došel k nim.

	„A nyní, když jsme tu se vším hotovi,“ rozhodl Brigádní Generál, „vraťme se do tábora a přeorganizujme si vojsko, jak nejlépe budeme umět.“

	„Nejde o přeorganizování,“ zahuhlal Pastor. „Jde o to, jak odtud vypadnout. Tohle místo je nebezpečné. Je pečlivě hlídané, jak jste zajisté dobře viděl,“ dodal a pohlédl přitom na Brigádního Generála. „Myslím, že bychom měli tohle místo nechat na pokoji. Netoužím tady setrvávat. Navrhuji, abychom se okamžitě přesunuli do města a zjistili, co nalezneme tam. Doufám v lepší přijetí, než jakého jsme se dočkali tady.“

	„Vaše pocity,“ přizvukoval mu Brigádní Generál, „jsou do značné míry i mými pocity. Ze zdejšího pobytu nám nic nekyne.“

	„Jenže skutečnost, že to tu je tak dobře hlídané,“ namítla Mary, „musí dokazovat, že tu existuje něco cenného k hlídání. Nejsem si jistá, že bychom měli odejít.“

	„Snad příště,“ prohlásil Brigádní Generál. „Můžeme se vrátit, když bude zapotřebí. Nejprve bychom si měli prohlédnout město.“

	Brigádní Generál a Pastor se vzdálili a zamířili do tábora. Sandra se vydala za nimi.

	Mary došla těsně k Lansingovi. „Myslím, že se mýlí,“ postěžovala si. „Domnívám se, že zde něco je – možná něco, o čem se předpokládá, že bychom to měli najít.“

	„Potíž je,“ odpověděl Lansing, „že nevíme, co hledat, ani zda existuje něco, o čem se předpokládá, že máme najít. Vývojem událostí jsem značně znepokojený.“

	„Když na to přijde, znepokojená jsem i já.“ Jurgens se přibelhal po cestě, aby se k nim připojil.

	„Jak to jde?“ zeptal se jej Lansing.

	„Celkem dobře,“ odvětil robot, „stále jsem ale pomalý. Nevím zda s tou berlou dosáhnu své předešlé rychlosti a obratnosti.“

	„Nesdílím Generálovu víru vkládanou do města před námi,“ posteskla si Mary. „Pokud tam vůbec nějaké město je.“

	„Nikdo to nemůže vědět,“ pravil Jurgens. „Musíme počkat a uvidíme.“

	„Pojďme zpátky do tábora,“ navrhl Lansing, „a uvařme si kotlík kávy. Můžeme si to prohovořit. Co se týká mne, spíše si myslím, že by krychle mohla být slibná. Když se na ni podíváme dostatečně pozorně, možná by se dalo rozpoznat nějaké vodítko, které je pro nás zatím neviditelné, něco, co jsme nepostřehli. Vypadá zde nepatřičně. Je to druh stavby, u něhož byste nikdy neočekávali, že by ji někdo situoval právě sem. Musel pro to mít nějaký důvod. Krychle musí sloužit nějakému účelu. Stejně jako vy, Mary, cítil bych se lépe, kdybychom vysledovali alespoň náznak toho účelu.“

	„I já,“ přisvědčila Mary. „Nesnáším, když se ocitnu v situaci, která nemá logiku.“

	„Takže pojďme do tábora a pohovořme si s ostatními,“ opakoval Lansing.

	Když dorazili do tábora, shledali, že ostatní se již rozhodli.

	„Konzultovali jsme to mezi sebou,“ informoval je Brigádní Generál. „My tři. Dohodli jsme se, že vyrazíme k městu, a to nejvyšší možnou rychlostí. Robot by nás zdržoval, tudíž jsme názoru nechat jej vzadu, aby se o sebe postaral, jak nejlépe dovede. Bude otázkou času, kdy nás dohoní.“

	„To by byl odporný čin.“ vyhrkla Mary. „Nechal jste ho nést plný vak, většinou jídlo – jídlo pro vás, nikoliv jídlo pro něj, vždyť žádné nepotřebuje. Dovolil jste mu, aby se věnoval povinnostem na tábořišti. Poslal jste ho, aby vám doplnil vodu do polních lahví, i když žádnou vodu nepije. Přijal jste jej, možná ne jako jednoho z nás, ale jako sluhu; nyní je poškozený a vy navrhujete nechat jej vzadu.“

	„Není to nic než robot,“ zahudroval Pastor. „Není to člověk, jen pouhý stroj.“

	„Nicméně natolik hodnotný, že jej zařadili do našeho dobrodružného podniku,“ odsekla Mary, „ať už je tento podnik čímkoliv. Musím vám připomenout, že si jej kdosi vybral podobným způsobem, jakým si vybral i nás, a že se ten někdo tudíž domníval, že by měl být s námi.“

	„Co si myslíte vy, Lansingu?“ zeptal se Brigádní Generál. „Dosud jste k tomu neřekl ani slovo. Jak to vidíte vy?“

	„Zůstanu s Jurgensem,“ odpověděl Lansing. „Odmítám jej opustit. Kdybych byl tím nemohoucím a neschopným udržet s vámi krok já, on by se mnou zůstal. Tím jsem si jist.“

	„A já rovněž,“ přidala se Mary. „Zůstávám s robotem. Buď jste zpanikařili, anebo jste bláhoví. V téhle krajině bychom neměli naše síly rozdělovat. Pročpak ten převeliký spěch do města?“

	„Tady není nic,“ odpověděl Brigádní Generál. „Ve městě bychom mohli něco najít.“

	„Běžte tedy napřed a najděte to,“ poradila mu Mary. „Edward a já zůstáváme s Jurgensem.“

	„Jste čestná paní,“ vmísil se Jurgens, „ale já bych se nerad stal předmětem sváru –“

	„Ty mlč,“ přikázal mu Lansing. „Je to naše rozhodnutí. Ty do toho nemáš co mluvit.“

	„Pak bych řekl,“ usoudil Brigádní Generál, „že už není o čem mluvit. My tři pokračujeme, vy dva zůstáváte s robotem a budete nás následovat.“

	„Jak to, Sandro?“ zeptala se Mary. „Přidala ses tady k těm dvěma?“

	„Nezdá se mi, že je důvod, abych s vámi zůstala vzadu,“ odvětila Sandra. „Jak říkají, nic tady není. Jen krása krychle a –“

	„Ale že tu nic není, tím si nemůžeme být jistí.“

	„My si tím jistí jsme,“ opáčil Pastor. „Prodebatovali jsme to. A nyní, když už jsme se rozhodli, měli bychom si rozdělit zásoby potravy, které nesl robot.“

	Vykročil směrem k Jurgensovým zavazadlům, ale Lansing se hnul také a postavil se Pastorovi do cesty.

	„Ne tak zhurta,“ zadržel jej. „Ta zavazadla patří Jurgensovi a zůstanou tady.“

	„Dělíme se přece rovným dílem.“

	Lansing zavrtěl hlavou. „V případě, že nás opustíte, budete si muset vystačit s jídlem, které máte. S ničím navíc.“

	Brigádní Generál zavrčel a popošel dopředu. „Co očekáváte, že tím získáte?“ zeptal se.

	„Ubezpečení, že na nás ve městě počkáte. Že nechcete utéct. Když budete něco z toho jídla chtít, počkáte na nás.“

	„Víte, že si ho můžeme vzít?“

	„Tím si nejsem jistý,“ rozzlobil se Lansing. „Za celý svůj život jsem neuhodil člověka, ale jestli mě k tomu donutíte, pustím se do křížku s vámi oběma.“

	Jurgens se přibelhal a postavil se Lansingovi po boku. „Ani já jsem člověka neuhodil,“ zastal se jej, „pokud se však dotknete mého přítele, budu při něm.“

	„Myslím,“ poradila Mary Generálovi, „že byste z toho měl raději vycouvat. Řekla bych, že bojující robot může představovat nepříjemného protivníka.“

	Brigádní Generál se chystal něco vyslovit, ale nakonec si to zjevně rozmyslel. Šel ke svému batohu, přehodil si ho přes rameno, prostrčil ruce skrz popruhy a urovnal si ho na zádech.

	„Pojďme,“ vybafl na druhé dva. „Měli bychom si jít vlastní cestou.“

	Opuštěná trojice zůstala stát a hleděla za odcházejícími. Na obzoru se cesta přehoupla přes vyvýšeninu a trojice lidí, která po ní pochodovala, jim zmizela z dohledu.
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	Prošli si ještě jeden okruh okolo krychle a všichni tři se drželi těsně u sebe; neboť se teď, když ostatní odešli, cítili velice osamělí. Zkoumali pečlivě stěny a věnovali pozornost barevným liniím a jiným jemným strukturám, jež jim mohly něco napovědět. Některé linie nebyly ničím víc než stíny, které se v jiném úhlu osvětlení buď změnily či vymizely a neprozradily jim nic. Nalezli tři kamenné desky, jež původně unikly pozornosti a jež se kryly s okrajem vnějšího písečného kruhu. Desky byly posazené naplocho a tak důkladně pokryté pískem, že se vzpíraly odhalení. Nyní je objevili pouhou náhodou. Měřily přes metr na šířku a dovnitř kruhu zasahovaly asi na dva metry. Když z jejich povrchu očistili písek, viděli, že jde o obyčejné kamenné desky, i když velice hladké. Nenesly na sobě žádné známky opracování; zjevně byly vyštípnuté podél přirozených geologických puklin. Nedokázali zjistit, jak hluboko sahaly do země. Spojené úsilí dvou lidí a robota jimi z jejich zakotvení nepohnulo. Trojice zvažovala, že by se prokopali lopatou podél vnějšího konce jednoho z bloků, aby zjistili jeho hloubku, ale rozmysleli si to – kruh hlídalo cosi, co dokázalo mocně a bleskově udeřit. Nebezpečí převyšovalo užitek, jejž by zjištěním získali. Ony tři kameny byly zasazeny zhruba ve stejné vzdálenosti jeden od druhého a rozdělovaly kruh na třetiny.

	„To není jen pouhou náhodnou shodou okolností, že jsou umístěny přesně tam, kde jsou,“ uvažovala Mary.

	„Prozrazují stavitelský záměr. Musí mít nějaký účel či smysl, že jsou právě tam.“

	„Možná záměr estetický,“ navrhoval Lansing. „Dodržují určitou symetrii.“

	„Možná, ale pochybuji o tom.“

	„Magie,“ usuzoval Jurgens. „Mohou reagovat na nějaký obřad, určité odříkávání či slova.“

	„Je-li to tak,“ vzdychla si Mary, „nemáme jedinou šanci.“

	Poblíž cesty nalezli tyč, kterou Pastor zahodil, když se dostal do bezpečí. Lansing ji zvedl.

	„Nechystáte se zopakovat pokus a jít tam znovu, že ne?“ otázala se Mary. „Na vašem místě bych to nedělala.“

	„Nic tak bláznivého,“ ubezpečil ji, „jen jsem si právě teď na něco vzpomněl. Když jsem se pokusil běžet, abych dostihl Jurgense, zakopl jsem a upadl. Jsem si jistý, že mě cosi chytilo za nohu, když jsem běžel. Pokusme se zjistit, co to bylo.“

	„Možná jste prostě jen zakopl.“

	„Možné to je, ale jako bych si vybavoval, že jsem v písku do něčeho narazil nohou.“

	Stopy se rýsovaly v písku – ty, které udělal Jurgens, překryté stopami Pastora, a také stopy vytlačené Lansingem, jež sahaly až k místu, kde upadl. Lansing zavrávoral na okraji písečného kruhu, natáhl se dopředu a zapátral tyčí. Po několika vteřinách se tyč o něco zachytila. Lansing tyč opatrně nadzdvihl, aby dostal na povrch předmět, o nějž se špička tyče zarazila. Z písku se vynořil roh prkna; Lansingovi se po několika dalších pokusech podařilo osvobodit předmět celý a vymést ho jako koštětem k okraji kruhu. Bylo to něco přes půl metru široké čtvercové prkénko, k jehož jedné straně byl připevněn tenký úštěpek prkna (sloužící možná jako kolík).Mary se předklonila, sebrala prkénko a obrátila je. Objevilo se na něm neumělé písmo.

	Lansing se nad tím sklonil. „Vypadá to jako kyrilice,“ zamumlal. „Mohlo by to být rusky?“

	„Tohle rusky je.“ upřesnila Mary. „První řádka, jež je psaná velkými písmeny, varuje před nebezpečím. Aspoň si to myslím. Vyjadřuje znamení výstrahy.“

	„Jak to víte? Čtete rusky?“

	„Do jisté míry. Jenže tahle ruština není přesně tou ruštinou, kterou znám. Některá písmena mi připadají chybná. Větší písmena varují před nebezpečím; tím jsem si jistá. Avšak v textu dole nepoznávám ta malá písmena.“

	„Zapíchli to tady, naproti cestě,“ přemýšlel Lansing, „aby si toho všiml kterýkoliv návštěvník. Buď to však odfoukl vítr, anebo to někdo porazil a pokryl to písek. Nikdy bychom to nenašli, kdybych o to neklopýtl.“

	„Přála bych si to pořádně přečíst,“ posteskla si Mary. „Mám v ruštině dost velké mezery. Umím jen tolik, abych se dovedla prokousat technickou zprávou, ale to je všechno. Jako já umí rusky mnoho inženýrů; obvykle rusky umíme. Rusové jsou lidé velice technicky zběhlí. Stojí za námahu sledovat, čím se zabývají. Volně si navzájem vyměňujeme poznatky, ale –“

	„Volná výměna s Ruskem?“

	„Ano, pochopitelně. Proč ne? To samé platí i pro všechny ostatní technicky zaměřené národy.“

	„Nepředpokládal bych,“ poznamenal, „že by k tomu byl důvod.“

	Lansing otočil prkénko a za použití nože, který nosil na opasku, zarazil kolík do země.

	„Návěstí tam bude držet, dokud neupadne či dokud je zase neodfoukne vítr,“ konstatoval. „Svoji úlohu si splní.“

	Vyrazili zvolna, aby jim Jurgens stačil, a vrátili se do tábora; na západní straně oblohy již slunce urazilo půl cesty k západu; strávili u krychle delší čas, než původně předpokládali.

	Oheň vyhořel. Zbyla jen vrstva šedého popela, ale když ho Lansing rozhrábl, objevilo se několik uhlíků. Přikládal tedy suché větvičky, dokud nevzplály, a pak trpělivě plameny přikrmoval. Mary stála a pozorovala jej, dokud však pracoval, neřekla nic. Pomyslel si, že Mary věděla stejně dobře jako on, že zůstávat zde nemělo žádný užitek, že udělali všechno, co se udělat dalo, a že se klidně mohli vydat k městu – pokud tam vůbec nějaké město bylo, jak poznamenala Mary.

	Nyní jej už na univerzitě bezpochyby postrádali, pomyslel si Lansing; patrně právě teď mohli najít jeho opuštěný vůz. Uvažoval, jaký rozruch by asi mohlo jeho zmizení způsobit – nejspíš nic víc než desetidenní úžas, pár úvodníků v denním tisku a pak na něj zapomenou; odloží jeho případ mezi ostatní každoročně se vynořující a podobně nevyřešená zmizení. Přidržel ruce nad ohněm, aby se zahřál. Den byl spíš teplý, rozhodně ne studený, ale stále se nemohl zbavit pocitu prostupujícího závanu chladu.

	On a ostatní, on a mnoho dalších, kteří se ztratili – uvažoval, zda se někteří z nich neztratili podobným způsobem.

	„Tam u krychle,“ začala Mary, „jste vypadal překvapeně, že by mohla existovat výzkumná spolupráce s Rusy. Proč jste o tom pochyboval?“

	„V mém čase,“ odpověděl, „jsou Spojené státy a mnohé jiné národy s Ruskem ve sporu. Během první světové války tam vypukla revoluce a Rusko se stalo komunistickým státem.“

	„První válka?“

	„Ano, první světová válka. Druhá světová válka. Atomová bomba.“

	„Edwarde, v mém světě nedošlo ke světovým válkám, ne – jak jste tomu říkal? – atomová bomba?“

	„To je tedy onen krizový bod,“ Lansing si přidřepl na paty, dál od ohně, „který oddělil můj a váš svět. U vás nedošlo k první světové válce, u nás ano. Řekněte mi, co takhle Britské impérium?“

	„Stále má zvuk a drží pohromadě. Slunce nad ním nikdy nezapadá. Vy jste ale řekl ještě něco. Spojené státy, pokud si vzpomínám. Spojené státy čeho?“ 

	„Spojené státy americké.“

	„Jenže Severní Amerika tvoří součást Britského impéria a Jižní Amerika zase patří ke Španělsku – tedy až na Brazílii.“

	Zíral na ni s otevřenými ústy. „Je to pravda,“ dodala. „Tak to prostě je.“ 

	„Ale americké kolonie se přeci vzbouřily.“

	„Jistě, kdysi v osmnáctém století. Vzpoura netrvala nijak dlouho.“

	„Krizový bod tedy sahá do minulosti hlouběji než k první světové válce.“

	„Jsem poněkud zmatená,“ přiznala se, „ale zdá se, že ano. Říkal jste nám, že váš přítel uvažoval o krizových bodech a alternativních světech. Když o tom mluvil, nevěřil jste mu. Domníval jste se, že fantazíruje, a možná si to myslel i on. Pouze se snažil být při výkladu přesvědčivý. Když jste nám o tom vyprávěl tehdy v hostinci, pomyslela jsem si, jaká to byla roztomilá, vtipná a fantazii podněcující myšlenka. Z toho, co jste mi však řekl, vyplývá, že to musí být něco víc než jen vtipná myšlenka.“

	„Musela jste žít v dobrém světě. Lepším, než ve kterém jsem žil já.“

	„Je tvrdý a klidný,“ konstatovala. „Téměř žádné války, jen nějaké menší. Velké mocenské bloky si vytýčily výlučná území a zdají se být celkem vzato spokojené s tím, co mají. Vyskytnou se samozřejmě hlasy volající proti imperialismu, ale nikdo jim nevěnuje pozornost.“

	„V Indii je pochopitelně hlad.“

	„V Indii byl vždycky hlad,“ pokrčila rameny. „Je tam příliš mnoho lidí.“

	„A Afrika je vykořisťovaná?“

	„Edwarde, jste se mnou či proti mně? Jaký zaujímáte vůči Britskému impériu postoj?“

	„Ale doopravdy nijak zvlášť špatný. Když se po druhé světové válce rozpadlo, dokonce jsem čas od času pociťoval ztrátu čehosi velkého a uklidňujícího.“

	„Rozpadlo se?“

	„Totálně. Stejně jako tohle.“

	Na okamžik zpozoroval, že to Mary zasáhlo, ale pak se jí zase tvář zklidnila.

	„Lituji,“ zamumlal.

	Mary prohlásila: „Udělám něco k večeři. Přineste dříví na oheň. Máte hlad, ne?“

	„Jako vlk,“ přiznal se. „Snídani jsme měli velmi brzy a oběd žádný.“

	„Pomohu vám s dřívím,“ nabídl se Jurgens. „Dokonce i takhle pochroumaný mohu přiložit ruku k dílu.“

	„Zajisté,“ souhlasil Lansing. „Pojďte.“

	Po večeři řádně přikrmili oheň a sesedli se kolem něj.

	„Pomalu se tedy dozvídáme, odkud jsme přišli,“ uvažovala Mary, „dosud však nemáme tušení, kam směřujeme. Přicházím ze světa, v němž přetrvávají velké říše a v němž se logicky pojem říše dovršil, zatímco vy pocházíte ze světa, v němž říše zanikly. Anebo zaniklo jen Britské impérium?“

	„Nejen Britské impérium. Nejdůležitější část koloniálních držav se vymkla z rukou všem národům. Dá se říci, že říše stále existují, ale v jiném smyslu. Rusko a Spojené státy. Neříká se jim říše, ale supermocnosti.“

	„Těžší je pochopit Sandřin svět,“ pokračovala Mary. „Podle vyprávění je to jakási pohádková země. Něco, v čem se spojuje starověký řecký étos, anebo co by sentimentální člověk nazval řeckým étosem, s návratem renesance. Jak to řekla – Třetí renesance? V každém případě to působí dojmem nereálného světa. Krásně zmatený svět.“

	„O světech Pastora a Brigádního Generála moc nevíme,“ přemýšlel Lansing, „s výjimkou toho, co nám Brigádní Generál prozradil o vedení válečných her.“

	„Myslím, že jsme v něm vzbudili dojem,“ přikývla Mary, „že s jeho světem nesouhlasíme. Snažil se nám vnutit představu jakýchsi středověkých rytířských turnajů, ale řekla bych, že v tom bude mnohem víc.“

	„Pastor je tajnůstkářský,“ podotkl Lansing. „Zmínil se jedině o té záležitosti s Boží slávou na záhonku tuřínu. Pak se ale odmlčel.“

	„Jeho svět působí poněkud bezútěšně,“ dodala Mary. „Je bezútěšný a svatý. Ti dva jdou často ruku v ruce. Zapomínáme však na Jurgense.“

	„Promiňte, prosím,“ hlesl Jurgens. „Ach, nic se neděje,“ uklidňovala jej Mary. „Jen jsme tak drbali.“

	„Marně jsem si lámal hlavu,“ postěžoval si Lansing, „abych přišel na to, co máme společného. Jedním z myslitelných důvodů, proč jsme sem byli vrženi, mohl být ten, že jsme si byli nějak podobní, všech šest. Když o tom však přemýšlíte, je zřejmé, že mezi námi mnoho podobností nenajdete.“

	„Univerzitní profesor,“ počítala Mary, „voják, pastor, básnířka a – jak byste popsal sám sebe, Jurgensi?“

	„Jsem robot. To je vše. Nejsem dokonce ani člověk.“

	„Přestaň s tím,“ odsekl Lansing. „Ať nás sem poslalo cokoliv, nečinilo to mezi robotem a člověkem žádný, rozdíl. To z tebe dělá jednoho z nás.“

	„Ten společný jmenovatel, o němž jste mluvil,“ usoudila Mary, „se může zřetelně projevit až později. Zdá se mi, že zrovna teď ho nejsem schopná rozpoznat.“

	„Nejsme jediní,“ upozornil Lansing, „před námi tu byli jiní a po nás mohou přijít další. To všechno napovídá, že se jedná o program či projekt. Přál bych si, aby nám někdo prozradil o jaký program či projekt tu jde. Cítil bych se pak mnohem lépe.“

	„I já,“ potvrdila Mary.

	Jurgens se pracně postavil na nohy, balancoval opřený o berlu a přihodil na oheň další dříví.

	„Slyšel jste to?“ zeptala se Mary.

	„Neslyšel jsem nic,“ odvětil Lansing.

	„Něco tam ve tmě je. Slyšela jsem to zafunět.“

	Všichni poslouchali. Nic se neozvalo. Temnota zůstala němá.

	Pak to Lansing zaslechl – čenichání. Zvedl ruku na znamení, aby ostatní zůstali tiše.

	Čenichání ustalo, pak se ozvalo znovu, kousek od místa, odkud je zaslechli poprvé. Jako by nějaké zvířátko větřilo stopu s čumákem u země. Zmlklo to a pak to zaslechli znovu z jiného místa, jako by to, co čenichání vyluzovalo, kroužilo okolo táborového ohně.

	Jurgens se obrátil a zabušil berlou. Lansing na něj zavrtěl hlavou a Jurgens znehybněl. Poslouchali. Po dlouhé minuty se čenichání neozvalo, a tak se uvolnili.

	„Slyšels to?“ zeptala se Mary.

	„Ano,“ odpověděl Jurgens. „Poprvé se to ozvalo přímo za mnou.“

	„Je tam tedy něco?“

	„Pro tuto chvíli to odešlo,“ konstatoval Lansing. „Jurgens to zahnal.“

	„Minulou noc to slyšela Sandra,“ vzpomněla si Mary. „Stále se to drželo poblíž.“

	„Není na tom nic nezvyklého,“ uklidňoval ji Lansing. „Je to něco, s čím musíme počítat. Divoká zvířata jsou ohněm přitahována.“
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	Než dorazili do města, uplynulo pět dní. Cestu mohli zvládnout i za dva dny, kdyby nebyli nuceni přizpůsobovat tempo Jurgensovi.

	„Měl bych se vrátit zpátky do hostince,“ lamentoval robot. „Dokázal bych se tam dostat sám. Mohl bych tam zůstat a počkat na vás. Alespoň bych vás nezdržoval.“

	„Co si ale počneme,“ namítl Lansing, „až nastane chvíle, kdy tě budeme potřebovat mít s sebou?“

	„Možná takový čas ani nenajde. Možná mne nebudete potřebovat nikdy.“

	Lansing robota bez obalu proklel, nazval jej bláznem a přikázal mu, aby pokračoval v chůzi.

	Postupovali dál a charakter okolí se měnil. Krajina byla stále zvlněná, ale vysychala. Háječky se objevovaly ve větších odstupech a snižoval se počet i výška stromů, jež zakrněly téměř do velikosti křoví. Vítr nechladil, vál spíš horký. Potůčky, na nichž závisela zásoba pitné vody, se už neobjevovaly tak často, zeslábly a mnohdy šířkou nepřekonávaly tenké pramínky.

	Čenichající společník se každou noc potloukal v okolí táborového ohně. Lansing a Jurgens se vyzbrojili kapesními svítilnami a vydali se do tmy, aby o něm alespoň něco zjistili. Nenalezli nic, dokonce ani šlépěje. Půda okolo ohniště byla písčitá, takže se v ní nějaké stopy otisknout měly, ale žádné nenašli. „Sleduje nás to,“ zašeptala Mary. „Cestuje s námi. Dokonce i když nečenichá, vím o něm, že tam je. Je tam a pozoruje nás.“

	„Nikdy nás to neohrozilo,“ pokoušel se ji Lansing utěšit. „Nemá v úmyslu nám ublížit. Kdyby nám to zamýšlelo ublížit, už dávno by to udělalo. Mělo to všechny možné příležitosti.“

	Po několika prvních dnech usedali k táborovému ohni tiše, všichni vymluvení do ochraptění, bez potřeby udržovat při životě blízké přátelské svazky, jež mezi sebou za pochodu navázali.

	Lansing se někdy během oněch dlouhých odmlk přistihl, že vzpomíná na předešlý život a s úžasem zjišťuje, že se mu univerzita, na níž učil, jeví jako vzdálené místo, a že mu i přátelé, které tam měl, připadají jako přátelé z velmi dávných dob. Učil tam ani ne před týdnem, připomenul si; nutil se připomínat si to, neboť se mu teď často zdálo, že jej od univerzitního městečka dělila léta. Propadal nostalgii a pociťoval silné nutkání obrátit se a jít ve svých stopách, zvednout se od táborového ohně a vydat se po pěšině zpátky. Věděl však, že by to tak jednoduché nebylo. I kdyby se vrátil, nedostal by se dál než do hostince či snad do zalesněného údolí, v němž se ocitl původně. Zpátky na univerzitu, k Andymu, k Alici a do světa, který znal, žádná pěšina nevedla. Mezi něj a jeho předešlý život se postavila neuchopitelná veličina, o níž nevěděl nic.

	Vrátit se nemohl. Musel jít dál, neboť nejspíš jedině tak mohl nalézt zpáteční cestu domů. Něco tu bylo, co musel najít, a dokud to nenajde, neexistovala ani žádná zpáteční cesta domů. I když to cosi najde, pokud to vůbec někdy najde, nic mu nezaručovalo, že se po oné cestě opravdu bude moci vrátit domů.

	Mohla to být bláhovost, ale neměl na vybranou. Musel pokračovat. Nemohl odpadnout, jako to udělali ti čtyři karetní hráči v hostinci.

	Pokusil se vymyslet logický mechanismus, kterým mohl být – on i ostatní – na toto místo přenesen. Celá ta záležitost zaváněla magií, nicméně magie to být nemohla. Ať se událo cokoli, muselo se to uskutečnit s využitím aplikace určitých fyzikálních zákonitostí. Magie samotná, pokud vůbec kdy existovala, dohadoval se sám se sebou, nemohla být ničím víc než aplikací fyzikálních zákonitostí, jež byly světu, z něhož přišel, neznámé.

	Andy, povídající si s ním u drinku ve fakultním klubu, mluvil o konečnosti poznání, o konečném počtu fyzikálních zákonitostí. Andy však pojmům, o nichž sám hovořil, nerozuměl, neměl o nich dokonce ani ponětí; nedělal nic víc, než že prostě jen mlátil hubou, aby to znělo pokud možno filosoficky.

	Lansing uvažoval, zda odpověď mohl získat zde, v tomto světě, v němž seděl u táborového ohně. Mohla být tím, o čem se předpokládalo, že po tom bude pátrat – a pokud ano a pokud by ji našel, bude ji schopen rozpoznat? Dokonce i kdyby dospěl ke konečnému poznání, bude o tom vědět?

	Znechucen sám sebou, Lansing se pokusil myšlenky zaplašit z mysli, ale ony se odmítaly nechat vypudit.

	

	Nalezli tábořiště, kde se zastavila druhá trojice, vychladlý popel v ohništi, prázdnou krabici od sušenek, roztroušené sloupané obaly ze sýrů a vysypanou kávovou sedlinu.Počasí bylo stále příjemné. Čas od času se od západního obzoru přihnaly mraky, ale brzy zase zmizely. Žádný déšť. Sluneční paprsky vytrvale zářily a bylo teplo.

	Třetí noci se Lansing náhle probudil z hlubokého spánku. Zabojoval, aby se dostal do sedící pozice, a přitom překonával sílu, která se jej snažila udržet u země.

	V záblesku světla šířícího se z ohně viděl, že nad ním stojí Jurgens. Robotova ruka mu svírala rameno a robot vydával syčení, jímž jej nabádal k zachování ticha.

	„Co se děje?“

	„Jde o slečnu Mary, pane. Něco s ní není v pořádku. Jako by měla záchvat.“

	Lansing se otočil a podíval se. Mary seděla zpříma ve spacím pytli, hlavu měla zakloněnou a zírala do nebe.

	Vyhrabal se z lůžka a roztřeseně se postavil na nohy.

	„Promluvil jsem na ni,“ šeptal Jurgens, „ale neslyšela mne. Promluvil jsem na ni několikrát, ptal jsem se jí, co se děje a co bych pro ni mohl udělat.“

	Lansing přistoupil k Mary. Vypadala jako vytesaná z kamene – nehybná a rovná, jakoby zachycená v neviditelném svěráku.

	Nahnul se k ní, přiložil jí dlaně na tváře a jemně stiskl.

	„Mary,“ oslovil ji. „Mary, je vám něco?“

	Nevěnovala mu pozornost.

	Pleskl ji po tváři jednou rukou, pak ji pleskl i druhou. Svaly v obličeji se jí uvolnily a zaškubaly sebou. Sesunula se a natáhla k němu paže – pochopil, že ne konkrétně k němu samotnému, ale ke komukoli.

	Uchopil ji do náruče a těsně ji k sobě přitiskl. Nekontrolovatelně se roztřásla a rozeštkala; jemně, potlačovaně vzlykala.

	„Uvařím hrnec čaje,“ rozhodl Jurgens, „a rozdmýchám pořádně oheň. Potřebuje teplo, jak zvenku, tak zevnitř.“

	„Kde to jsem?“ zeptala se šeptem.

	„Jste tady s námi. Jste v bezpečí.“

	„Edward?“

	„Ano, s Edwardem. A Jurgensem. Vaří vám trochu čaje.“

	„Probudila jsem se a oni se nade mnou skláněli, shlíželi na mne.“

	„Klid,“ konejšil ji. „Buďte klidná. Odpočiňte si. Uvolněte se. Nic si z toho nedělejte. Řeknete nám to později. Teď je všechno v pořádku.“

	„Ano, v pořádku,“ opakovala.

	Po určitou dobu víc neřekla. Držel ji a cítil, že napětí, které se jí zmocnilo, povolilo.

	Nakonec se narovnala a odtáhla se od něj. Seděla vzpřímeně, pohled upřený na Lansinga.

	„Nahnalo mi to strach,“ promluvila již klidně. „Nikdy jsem nebyla tak vyděšená.“

	„Už je to všechno pryč. Co to bylo… špatný sen?“

	„Více než sen. Opravdu tam byli, viseli na nebi, skláněli se z oblohy. Musím se vyhrabat z tohohle pytle a jít k ohni. Říkal jste, že Jurgens vaří čaj?“

	„Je uvařený,“ konstatoval Lansing. „Máte ho nalitý. Pokud si dobře vzpomínám, máte ráda dvě lžičky cukru?“

	„Tak je to správné,“ přisvědčila. „Dvě lžičky.“

	„Chcete také šálek?“ zeptal se Jurgens Lansinga.

	„Ano, rád,“ odpověděl Lansing.

	Posadili se spolu u ohně, Jurgens se krčil kousek stranou. Dříví, které Jurgens na oheň navršil, se rozhořelo a plameny vyšlehly do výše. Usrkávali čaj beze slov.

	„Nejsem žádná potrhlá slepice.“ podotkla Mary. „Víte to dobře.“

	„Ano,“ přikývl Lansing. „Opravdu to vím. Dovedete být pěkně tvrdá.“

	„Procitla jsem,“ pokračovala. „Hezké, příjemné procitnutí. Žádné náhlé vyburcování. Ležela jsem na zádech, takže když jsem se vzbudila, dívala jsem se přímo na oblohu.“

	Znovu usrkla čaje a zaváhala, jako by se pokoušela nabrat sil k tomu, co se chystala říci.

	Položila šálek na zem a obrátila se tváří k Lansingovi. „Byli tři,“ vyhrkla, „tři – anebo si alespoň myslím, že byli tři. Mohli tam být čtyři. Tři obličeje. Žádné jiné části těl. Pouze obličeje. Velké obličeje. Větší než lidské tváře, ačkoliv jsem si jistá, že to byli lidé. Vypadali jako lidé. Tři velké tváře na obloze, vyplňující polovinu nebe a shlížející na mne. A já jsem si pomyslela, jak je hloupé myslet si, že tam vidím tváře. Zamrkala jsem, protože jsem se domnívala, že je to jen má představivost a že pak zmizí. Ale nezmizely. Po zamrkání jsem je dokonce viděla lépe.“

	„Klidně,“ upokojoval ji Lansing. „Nespěchejte.“

	„Já jsem klidná, zatraceně, a ani nepospíchám. Myslíte si, že jsem měla halucinace, viďte?“

	„Ne, nemyslím,“ ubezpečoval ji. „Když říkáte, že jste je viděla, pak jste je viděla. Vzpomínáte si, co jsem řekl? Že jste pěkně tvrdá?“

	Jurgens se přisunul dopředu a doplnil do šálků čaj.

	„Děkuji ti, Jurgensi,“ poděkovala. „Umíš báječný čaj.“

	„S těmi tvářemi nebylo nic v nepořádku,“ pokračovala posléze Mary. „Nebylo na nich nic hrubého. Když o tom teď uvažuji, vypadaly zcela normálně. Jedna z nich měla vousy. Byla to ta mladá tvář, druhé dvě byly staré. Jak jsem řekla, nic v nepořádku – zpočátku ne. Pak se to do mne začalo vsakovat. Ti lidé na mne shlíželi se zaujetím. Projevili zájem. Tak jako když my narazíme na ohavný hmyz, na nějakého odporného tvora, nový živočišný druh. Jako bych nebyla bytost; jako bych byla věc. Nejprve jsem si pomyslela, že na mě pohlížejí se soucitem, pak jsem však pochopila, že tomu tak není – spíš se dívali se směsicí odporu a lítosti a byla to ta lítost, která mne zasáhla nejvíce. Téměř jsem jim mohla číst myšlenky. Můj Bože, mysleli si: podívej se na tohle.

	A potom – a potom…“

	Lansing na to neřekl nic; měl pocit, že nebylo vhodné na to reagovat.

	„A pak odvrátili hlavy. Neodešli. Pouze odvrátili hlavy a ignorovali mne. Jako bych jim nestála za povšimnutí, nehodná jejich opovržení či jejich lítosti. Jako bych nebyla ničím – a tím pádem jako by celé lidské pokolení nebylo ničím. Jako by nás všechny odsuzovali jako nicotné, ačkoliv slovo odsuzovat je nejspíš příliš silné. Neměli jsme takovou cenu, abychom si jejich odsouzení zasluhovali. Byli jsme nižší formou života, kterou se již dále nezabývali.“

	Lansing vydechl. „Pro lásku Boží,“ zamumlal, „není divu…“

	„Máte pravdu. Není divu. Strašně mne to zasáhlo. Edwarde, moje reakce asi nebyla –“

	„Nemluvme o reakcích. Moje reakce by patrně byla stejně mizerná či ještě horší.“

	„Co myslíte, že to bylo? Neříkám kdo, ale co?“

	„Nevím. Právě teď mne nenapadá vůbec nic.“

	„Nebyla to jen moje představivost.“

	„Nemáte žádnou představivost,“ odvětil. „Jste střízlivě věcná inženýrka. Jdete k jádru věci. Dvě a dvě jsou čtyři, nikdy tři či pět.“

	„Děkuji vám,“ pravila.

	„Později,“ dodal, „můžeme strávit celé hodiny uvažováním o tom, co vlastně byli, ne však nyní. Máte to v paměti ještě příliš čerstvé. Později.“

	„Jiní lidé by vám možná řekli,“ vysvětlovala, „že to byli bohové. Sandra by je tak popsala. Primitiv by to také řekl. Pastor by je odhalil jako ďábly žíznící po jeho duši. Já vám mohu říci jen jedno – měli v sobě nadutost, lhostejnost a sebedůvěru bohů, ale bohové to nebyli.“

	„My roboti jsme se kdysi domnívali, že lidé jsou bohové,“ poznamenal Jurgens. „Koneckonců, v jistém smyslu jimi patrně byli. Asi pochopíte, proč jsme tak mohli uvažovat, neboť lidé nás stvořili. Dostali jsme se však přes to. Po čase jsme na ně nahlíželi jako na jinou formu života.“

	„Nepotřebuji, aby mne někdo utěšoval,“ odtušila Mary. „Říkala jsem vám a vím, že to bohové nebyli. Nejsem si jistá, zda vůbec nějací bohové existují. Spíše si myslím, že žádní nejsou.“

	Lansing a Mary se do spacích pytlů nevrátili. Ani jeden z nich by býval neusnul a do úsvitu mnoho času nezbývalo. Seděli u ohně a hovořili, nyní už klidně. Po nějaké době se Jurgens rozhodl uvařit snídani.

	„Co takhle,“ navrhl, „palačinky se šunkou?“

	„Já jsem určitě pro,“ souhlasil Lansing.

	„Dnes budeme časně snídat,“ uvažoval robot, „a také se vydáme dříve na cestu. Možná, že nadešel den, kdy dorazíme do města.“

	Toho dne však do města nedorazili, až během pozdního odpoledne následujícího dne.

	Spatřili město, když se vyšplhali na hřeben velkého kopce, do jehož svahu se cesta klikatila v křivolakých serpentinách a zatáčkách.

	Mary zatajila dech. „Tam je,“ zašeptala, „ale kde jsou všichni lidé?“

	„Nejspíš tam žádní nejsou,“ usoudil Lansing. „Je to ruina, nikoliv město.“

	Rozkládalo se na planině pod kopcem – šedohnědá krajina a ponuré, šedohnědé město. Pokrývalo podstatnou část planiny táhnoucí se mezi kopci. Leželo tam bez života a netečné. Nic se v něm nepohnulo.

	„V životě jsem neviděla,“ posteskla si Mary, „něco tak depresivního. A sem si Generál tak horlivě přál se dostat. Říkal, že by tu měli být lidé.“

	„Mohla jste s Brigádním Generálem uzavřít výhodnou sázku,“ zašklebil se Lansing.

	„Po ostatních není ani vidu, ani slechu,“ zjistila Mary. „Po nikom ani stopa. Člověk by předpokládal, že nás budou vyhlížet, sledovat cestu za sebou.“

	„Třeba sledují. Možné je, že se brzy někdo ukáže.“

	„Pokud tam ještě jsou.“

	„Myslím, že tam stále jsou,“ usoudil Lansing. „Utáboříme se zde. Budeme celou noc udržovat oheň. Uvidí světlo.“

	„Tím míníte, že právě teď nechcete jít dolů?“

	„Teď ještě ne. S nadcházející nocí bych se cítil mnohem bezpečněji tady nahoře než tam dole ve městě.“

	„To bych byla vděčná,“ přiznala se Mary. „Za denního světla bych tomu dovedla čelit. Teď ale ne.“

	„Zhruba míli zpátky byl potok, přinesu vodu.“ nabídl se Jurgens.

	„Ne,“ odmítl Lansing. „Zůstaň tady a sežeň nějaké dříví. Tolik, kolik jen budeš moci. Pro vodu dojdu já.“

	„Jsem ráda, že jsme tady,“ řekla Mary. „I přesto jaké bych mohla mít z toho města tam dole obavy, jsem ráda, že jsme to nakonec dokázali.“

	„Já také,“ přisvědčil Lansing.

	Po jídle usedli do řady na vrcholku kopce a pozorovali město. Nic se v něm nepohnulo. Ani jediný záblesk světla. Každým okamžikem očekávali, že spatří někoho z trojice, která šla před nimi, jak vychází z města a mává jim na uvítanou, ale nestalo se tak. Snesla se noc. „Měli bychom jít raději na kutě,“ navrhla konečně Mary, „a naspat, co se dá.“

	„Budete spát oba,“ ubezpečil je Jurgens. „Měli jste těžkou cestu.“

	„To doufám,“ odpověděla Mary.

	

	S prvními paprsky světla je Jurgens vzbudil.

	„Ostatní jsou tam dole a čekají na nás,“ oznámil jim. „Museli vidět náš oheň.“

	Lansing se vyplížil ze spacího pytle. V bledém světle nadcházejícího úsvitu rozeznal tři postavy stojící přímo na druhé straně pobořené, rozpadající se městské hradby. Věděl, že menší z nich je Sandra, druhé dva od sebe nerozeznal. Zdvihl obě ruce a zamával. Každý z trojice mu rovněž odpověděl máváním.
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	Brigádní Generál kráčel vpřed, aby je pozdravil. „Jsme rádi, že vás vidíme,“ zvolal, „dlouho ztracená jehňátka.“

	Sandra přiběhla a objala Mary. „Vyhlíželi jsme vás,“ vysvětlovala. „Pozdě v noci jsme spatřili váš oheň. Já jsem si alespoň myslela, že to byl váš oheň. Pastor si tím jistý nebyl.“

	Pastor svěsil koutky úst. „V téhle barbarské zemi,“ zabručel, „si člověk nemůže být ničím jistý. Je to místo plné nastražených pastí.“

	„Město vypadá opuštěně,“ přikývl Lansing. „Přišli bychom dolů už včera večer, ale vzhled tohohle místa nám naháněl hrůzu. Rozhodli jsme se počkat do rána.“

	„Není jen opuštěné,“ upřesnil Pastor, „je mrtvé. Město vymřelo už velmi dávno. Budovy se drolí stářím.“

	„Přesto jsme tu našli spoustu věcí,“ zahlaholil Brigádní Generál. „Něco, co vypadá jako správní úřad, s výhledem na náměstí. Zbudovali jsme si v něm hlavní stan, operační základnu. A v té budově jsme nalezli cosi, čemu říkáme grafická vývojnice. Z valné části v troskách, samozřejmě, ale jedna její část –“

	„V jiném pokoji,“ připojila Sandra, „stojí sousoší. Jediné umělecké dílo, které jsme tu viděli. Vytesali je z bílého kamene. Jedinečná práce. Působí dojmem, že neopracovávali kámen, ale přímo duši.“

	„Nenašli jsme ale nic,“ zachrochtal na ni Pastor, „co by vrhlo alespoň paprsek světla na otázku, kde jsme. Vy,“ obvinil Brigádního Generála, „jste si byl jistý, že něco takového najdeme. Byl jste si jistý, že tu najdeme lidi…“

	„Situaci je třeba brát takovou, jaká je,“ poučil jej Generál. „Nemůžete si ani rvát vlasy, ani naříkat, ani si lehnout a bušit pěstičkami do země, když okolnosti odporují vašemu očekávání.“

	„Snídali jste?“ zeptala se Sandra.

	„Ne,“ odpověděla Mary. „Jakmile jsme vás spatřili, okamžitě jsme sestoupili dolů.“

	„Ani my jsme nesnídali,“ zvolala Sandra. „Pojďme tedy do hlavního stanu a posnídejme společně.“

	Brigádní Generál se ujal vedení a Lansing s ním srovnal krok.

	„Měli bychom jít trochu pomaleji,“ nabádala je Mary, „aby nám Jurgens stačil.“

	Brigádní Generál se otočil. „Ach, dobrá,“ svolil. „Jak to jde, Jurgensi?“

	„Poněkud pomalu,“ odvětil Jurgens. „Ale jinak jsem v pořádku.“

	Brigádní Generál znovu vykročil, tentokrát trochu volnějším tempem. „Když vás přestane zdržovat jedna zatracená věc,“ postěžoval si Lansingovi, „objeví se zase jiná.“

	„Jste jediný,“ upozornil jej Lansing, „kdo tu pospíchá.“

	„Je těžké se změnit,“ vzdychl Brigádní Generál. „Celý život jsem spěchal. U nás doma musíte být každičký okamžik ve střehu, jinak se někdo připlíží a dostanete ránu.“

	„A vy jste to měl rád, že? Miloval jste každý okamžik života.“

	„Řekl bych, že ano,“ přisvědčil Brigádní Generál. „Rozdal jsem více ran, než jsem utržil.“

	Vedl je po čemsi, co bývalo ulicí, ale nyní kvalitou jen o něco převyšovalo pěšinu. Mnoho plochých kamenných bloků z dlažby, která kdysi ulici pokrývala, se pohnulo z původních pozic; z budov po obou stranách se zřítily mohutné kamenné bloky a připojily se k haldám trosek. V půdě obnažené posunutím kamenů rostly popínavé rostliny a křoviska a ve škvírách mezi bloky, jež dosud zůstaly na místě, rostla tráva a plevel.

	Budovy nedosahovaly velkých výšek – měly nanejvýš tři či čtyři podlaží. Okna a dveře připomínaly prázdná, otevřená ústa. Stavební kámen, který ve městě použili, měl buď červenou nebo hnědou barvu.

	„Oxidace,“ utrousil Brigádní Generál. „Rozkládá se tu samotný kámen. Žádné poškození – to jest nikoli násilné poškození. Žádné stopy po plamenech, žádné známky úmyslné destruktivní činnosti. Zhoubu, kterou sledujete, způsobilo zvětrávání a čas. Někdo to tu však vyplenil. Nejspíš opakovaně. Nenechali tu nic. V jisté době tu pobývalo mnoho lidí, teď tu není nikdo. To zatracené město je úplně prázdné.“

	„Říkal jste, že jste něco našli. Myslím, že jste to nazval grafickou vývojnicí. Co je to grafická vývojnice?“

	„Nevím, zda to je či není grafická vývojnice. Pojmenoval jsem to tak. Mohl jsem se zmýlit. U nás doma grafické vývojnice máme. Vložíte do nich úlohy –“

	„Vojenské úlohy?“

	„Ach, ano, většinou vojenské úlohy. Něco na způsob řešení válečných her. Zadáte tam příslušné okolnosti, vývojnice je propočítá a ukáže vám, co se stane. Ukáže vám to na obrázcích. Tím způsobem tomu lépe porozumíte. Ta, kterou jsme tu objevili, se rozsypala a pozbyla většinu funkcí. Jeden malý dílek však dosud pracuje. Jako byste se díval oknem do jiného světa. Chvílemi se na obrázku objevují bytosti.“

	„Patrně bytosti, které tu kdysi žily.“

	„Nemyslím si to. Tohle město zbudovali pro lidi či pro někoho podobného. Dveře i okna mají odpovídající proporce. Schody jsou přesně takovými schody, po nichž může kráčet člověk.“

	Město vzbuzovalo plíživý, husí kůži nahánějící pocit. I když zelo prázdnotou, něco tu dosud číhalo, skrývalo se, schovávalo se to, pozorovalo a čekalo. Lansing se přistihl, že si zevrubně prohlíží každou budovu, ke které se přiblížili, připravený na prchavý bleskurychlý pohyb něčeho, co je sledovalo a zatím se neukazovalo.

	„Cítíte to tedy také,“ všiml si Brigádní Generál. „To místo vypadá mrtvé, ale jako by tu někdo zůstal.“

	„U mne je to jen přirozená opatrnost,“ odpověděl Lansing. „Bojím se stínů.“

	„Možná vás to upokojí, když vám řeknu, že cítím to samé. Jako starý voják jsem bdělý, aby mne ze zálohy nepřekvapil nepřítel. Do ničeho nejdu bezhlavě. Všechny známky ukazují na to, že město je prázdné, ale přesto dávám pozor na ukrytého nepřítele. Cítil bych se lépe, kdybychom měli nějaké zbraně. Dovedete si představit podobnou expedici, aniž by byla ozbrojená? Stále jsem přesvědčen, že ten ničemný hostinský nám lhal, když tvrdil, že žádné zbraně nemá.“

	„Možná je nebudeme potřebovat,“ namítl Lansing. „Zatím jsme je na našem výletu vůbec nepotřebovali.“

	„To nic neznamená,“ vysvětloval mu Brigádní Generál, „můžete si s sebou vzít zbraně na sto či na tisíc mil, abyste je pak použil jen jednou.“

	O chvíli později vyšli na náměstí. „Je to tamta budova,“ upozornil je Brigádní Generál napřaženým prstem. „To je to místo, kde jsme se utábořili.“

	Pohlíželi na největší budovu na náměstí, a i když i ta se rozpadala, nepůsobila tak zpustle jako ostatní. Do velikého náměstí ústilo množství ulic. Po jeho obvodu se krčily hnědočervené budovy a před jejich průčelími se povalovaly kamenné bloky, které z nich odpadly. Z budovy, na niž Generál ukázal, dosud čněla jedna nezhroucená věžička a ke vchodu vedlo široké kamenné schodiště.

	„Všude je prach,“ zamumlal Brigádní Generál, „na ulicích, dokonce i uprostřed náměstí, v budovách, všude kam se hnete. Je to prach stárnoucího kamene, prach z opotřebovaných kamenů. V budově, v níž jsme tábořili, jsme v uchráněných zákoutích, tam, kam se nedostal vítr, nalezli šlépěje – stopy těch, kteří sem přišli před námi. Jiných návštěvníků; řekl bych, že nám velmi podobných. Jsem si docela jist, že jedna taková skupinka jde těsně před námi, protože některé nalezené stopy jsou čerstvé. Nezůstávají čerstvé dlouho. Buď na ně dosedne další prach, anebo jsou rozfoukány či pohřbeny každým nepatrným závanem větru.“

	Lansing se ohlédl a všiml si, že zbytek skupiny se objevil těsně za nimi. Jurgens si počínal důstojně a přibelhal se svižnějším krokem, než kterým kráčel dosud. Mary a Sandra se jej držely po obou stranách a za nimi dokráčel Pastor, připomínající vykračující si vránu, hlavu skloněnou, bradu téměř spočívající na hrudníku.

	„Musím vás varovat,“ zasykl Brigádní Generál. „Musíme na Pastora dávat pozor. Není pochyb o tom, že je šílený. Je to nejsvéhlavější člověk, se kterým jsem se kdy setkal, a nemyslí logicky.“

	Lansing neodpověděl a oba vyšli po schodišti vedoucím ke vchodu do budovy svorně, bok po boku.

	Vnitřek zahalovala ponurá temnota a vůně kouře ze spáleného dříví. Zprostředka vstupní haly na ně zablýsklo drobounké červené očko – vyhořelý táborový oheň a po straně navršená hromada dříví – a žluté batožiny opřené o dřevo. Sotva patrný záblesk světla z ohně se zatřpytil na hladkém kovovém povrchu kuchyňského kotlíku.

	Dokonce i v panujícím tichu mohli vnímat dunivou prázdnotu budovy a ozvěnu vlastních kroků po podlaze, jež se k nim dutě vracela. Vysoko nad hlavami jim mizely masivní oblouky v šeru, které přecházelo v naprostou tmu. Zdálo se, že prázdnotou tancují divoké stíny.

	Ostatní vešli za nimi a rozmlouvající Mary a Sandra, švitořící jedna přes druhou, spustily sérii přelévajících se, vzdálených a stoupajících ozvěn, jež činily dojem, že se hluboko uvnitř stavby skrývá stovka debatujících lidí.

	Všichni nakráčeli pospolu k ohni. Brigádní Generál oheň prohrábl a přiložil další dříví. Plameny vyšlehly, prokousaly si cestu dřevem a po všech stěnách se rozeběhly stíny. Lansinga přepadl pocit, že mezi přízračně se tyčícími oblouky zahlédl hejno okřídlených siluet letících vysoko pod klenbou.

	„Pustím se do přípravy snídaně, ale chvilku to potrvá,“ oznámila Sandra. „Brigádní Generále, mohl byste ostatní vzít, aby se podívali na grafickou vývojnici? Není to odtud tak daleko.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ji Brigádní Generál. „Podejte mi mou svítilnu. Dál vzadu je už dost tma.“

	„Zůstanu tady a pomohu ti,“ nabídla se Mary Sandře. „Na vývojnici se mohu podívat později.“

	Brigádní Generál je vedl a prořezával jim cestu kapesní svítilnou. Dusot Jurgensovy berly jim vytrvale vracel ozvěnu.

	„Ta vývojnice je čarodějnictví,“ bručel Pastor. „To není vhodný objekt na prohlížení pro nikoho. Doporučoval bych, abychom její zkázu dokončili. Pár silných úderů tupým koncem sekyry by mohlo stačit.“

	„Pokuste se o to,“ zavrčel Brigádní Generál, „a použiji tu sekyru na vás. Ta vývojnice představuje nepatrný pozůstatek po něčem a někom, kdo musel svého času patřit k talentovaným a inteligentním lidem. Čeho je pozůstatek, to se neodvažuji hádat.“

	„Pojmenoval jste to grafická vývojnice,“ připomenul Lansing.

	„Vím, pojmenoval jsem ji tak proto, že to bylo nejpřijatelnější pojmenování, které mi přišlo na mysl. Jsem si však jistý, že je to něco víc. Myslím, že vývojnice znamená krok jinam, a to za využití znalostí a technik, o nichž jsme dosud neuvažovali a na něž naši lidé možná nikdy ani nepomyslí.“

	„A to bude nejlepší,“ připojil Pastor. „Jsou věci, které je lepší nechat na pokoji. Jsem přesvědčen, že celým vesmírem prostupují mravní zásady –“

	„Do prdele s vašimi mravními zásadami,“ odsekl Brigádní Generál. „Vždycky o tom blekotáte. Pořád brbláte. Nemohl byste někdy místo brblání promluvit?“

	Pastor neodpověděl.

	Konečně dorazili ke grafické vývojnici. Stála v jedné místnosti v opačném rohu budovy. V místnosti nebylo nic jiného a na první pohled vývojnice nevypadala nijak zvlášť zajímavě. Představovala velikou masu, jež se dala nejpřiléhavěji popsat jako kupa vyřazeného materiálu. Byla mrtvá, anonymní a pokrytá prachem. Tu a tam vykukovala z prachu a špíny rezavá červeň erodovaného kovu.

	„To, čemu dosud nejsem schopen porozumět, je to,“ zamyslel se Brigádní Generál, „jak je možné, že jeden jediný segment dosud funguje, i když vše zbylé je pouhý šrot?“

	„Možná, že to, na co se díváte,“ podotkl Lansing, „je funkční část. Možná, že se díváte na to jediné, co má být viděno – na předváděcí složku. Je možné, že zbytek není ničím jiným než řídícím mechanismem, jakžtakž ještě držícím pohromadě. Až někdo dupne na podlahu příliš silně, přeruší se poslední kontakt, na němž závisí provoz, a se vším bude konec.“

	„Na to jsem nepomyslel,“ uvažoval Brigádní Generál. „Můžete mít pravdu, ale pochybuji o tom. Myslím si, že svého času byla tahle hromada šrotu panoramatická promítací obrazovka. To, co nám z ní zbylo, je jen její rohová část.“

	Obešel tu hromadu šrotu, zastavil se a zhasl svítilnu.

	„Podívejte se.“ pravil.

	Spatřili cosi podobného pětašedesáticentimetrové televizní obrazovce, jen s tím rozdílem, že ji lemoval zubatý obrys.

	Na zubaté obrazovce spatřili strašidelný, červeně zabarvený soumračný svět. V popředí se v mdlém světle neviditelného slunce třpytil shluk povalujících se balvanů s mnoha krystalovými ploškami.

	„Podobají se diamantům, co myslíte?“ ptal se Generál. „Hromada diamantových balvanů.“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Lansing. „O diamantech toho mnoho nevím.“

	Diamantové balvany, pokud se jednalo o diamanty, ležely na písečné planině s řídkou vegetací s občasnými trsy odolné trávy a málo vzrostlými, hubenými ostnitými keři, jejichž struktura vzbuzovala klamnou představu zvířat – zvláštních zvířat, ale spíš zvířat než rostlin. Na vzdáleném obzoru se proti červeně zbarvenému nebi tisklo tucet stromů, ačkoliv, když je Lansing pozoroval, nebyl si jist, zda to stromy opravdu jsou. Ohýbaly se groteskním způsobem a jejich kořeny (pokud to byly kořeny) se nenořily do půdy přímo, ale hrbily se nad povrchem, čímž připomínaly křečovitou pozici pohybujícího se červa. Lansing pochopil, že stromy musely dosahovat značných rozměrů, neboť na nich mohl z tak velké dálky rozeznat zřetelné podrobnosti.

	„Je tam vidět stále totéž?“ zeptal se Lansing. „Ta scéna se nemění?“

	„Stále to samé,“ přisvědčil Brigádní Generál.

	Přes obrazovku se mihla zleva doprava rozmazaná čmouha, velice rychle. Na okamžik, jako by mu v mozku cvakla spoušť kamery, Lansing rozpoznal její tvar. V zásadě šlo o humanoida – tvor měl dvě ruce, dvě nohy a hlavu – člověk to však nebyl; člověku byl ten tvor velmi vzdálený. Krk měl tenký a protažený, hlavu malou, hřbetní linie mu pokračovala až na temeno lebky a hlava mu visela dolů před krkem, zatímco krk i hlava se při té šílené rychlosti tak zkosily, že se hlava dostala téměř do jedné roviny se zemí. Vysunutou čelist měl masivní, ale tvář (měl-li vůbec nějakou) drobnou. Celé tělo měl protažené ve směru pohybu, paže i nohy energicky pumpovaly. Paže měl delší než člověk, zakončené jakýmisi hrudkami, nikoliv rukama; jedna pozdvižená noha (druhá se bořila do písku) končila dvěma drápy. Vypadalo to, že měl bezvýrazně šedou barvu, ale Lansing si uvědomil, že mohlo jít o zdánlivé zabarvení způsobené rozostřením obrazu při velké rychlosti, kterou se tvor pohyboval.

	„Je tohle něco nového?“ otázal se Lansing. „Viděli jste to už předtím?“.

	„Jednou jsme to už viděli,“ odpověděl Pastor. „Pokud ne tohle, tak něco velmi podobného.“

	„Pokaždé běžel?“

	„Pokaždé,“ přitakal Pastor.

	Lansing se obrátil na Brigádního Generála: „Mluvil jste o bytostech. Říkal jste, že jste tam viděli bytosti. Zjevně více než jednu.“

	„Je tam pavoučí bytost,“ přisvědčil Brigádní Generál, „která obývá shluk balvanů. Pravděpodobně to není pavouk, ale přiléhavější analogie mne nenapadá. Pavouk má osm nohou; tohle stvoření jich má více, i když se to těžko rozezná – vždycky jsou nějak srolované, takže je nelze spočítat. Obvykle vidíte pavoučí bytost, jak vykukuje, ale nyní se skrývá. Je čistě bílá a v diamantovém třpytu těžko viditelná. Každou chvíli přejde přes obrazovku vejce na třech nohou. Má vejčité tělo se štěrbinami probíhajícími podél celého horního okraje. Předpokládám, že štěrbiny fungují jako smyslové orgány. Tři nohy jsou opatřeny kopýtky a zdá se, že nemají kolenní klouby. Když kráčejí kolem, vytrčují každou nohu toporně dopředu. Vejčité bytosti jsou klidné, nenucené a ničeho se nebojí. Nicméně, podle toho, co jsem viděl, nemají vůbec žádný druh ochrany.“

	„Krajina hrůzy,“ zamumlal Pastor. „Žádný bohabojný člověk by se na ni ani nepodíval.“
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	Po snídani si dopřáli chvíli klidu a poseděli okolo ohně.

	„Prozkoumali jsme toto podlaží i všechny čtyři podlaží nad ním,“ informoval je Brigádní Generál, „a nenašli jsme nic, jen grafickou vývojnici a sousoší. Všechny ostatní místnosti jsou prázdné jako poustevníkova kredenc. Nenajdete tam ani stopu po nábytku. Nezůstalo tam absolutně nic. Co se mohlo stát? Šlo o organizovaný odchod, během něhož se obyvatelé města přesunuli jinam a vzali si všechno s sebou? Anebo kdosi město kousek po kousku vyraboval? Pokud ano, kdo to udělal? Rozštípaly nábytek skupiny jako ta naše, aby měly dříví na podpal? Vyloučené to není, protože podobné skupiny to tu navštěvovaly už delší dobu, možná po tisíce let. Samozřejmě, nábytek spálit mohly, ale co ten zbytek – hrnce a pánve, nádobí, keramiku, ošacení, knihy, obrazy, koberce a všechen ostatní majetek, který tu musel být uložen? Možná si ho odnesly jako suvenýry, ale spíš o tom pochybuji. Není to jen případ této správní budovy, ale všech budov, do nichž jsme se podívali. Dokonce i ty, které vypadají jako soukromé rezidence, jsou prázdné.“

	„Město představovalo nezdar,“ usoudil Pastor. „Bylo bezbožné a při zkoušce selhalo.“

	„Myslím si, že selhalo,“ zamyslela se Sandra, „protože nemělo srdce. Až na malou skupinu soch, kterou jsme našli, tu není ani stopa po uměleckých výtvorech. Cestu k umění si nenajdou jen lidé bez srdce a bez citu.“

	„Když odcházeli,“ namítl Brigádní Generál, „mohli si své umění vzít s sebou. Anebo si ho mohli vzít ti druzí, kteří přišli později.“

	„Je možné, že se nikdy nezamýšlelo postavit tohle město natrvalo,“ napadlo Mary. „Možná, že město nikdy nebylo ničím víc než tábořištěm. Místem zastavení, kde se čekalo na něco, co se mělo stát, na nějakou událost, která se měla odehrát…“

	„Kdyby tomu tak bylo,“ podotkl Brigádní Generál, „nestavěli by ho tak zatraceně dobře. Nikdy jsem neslyšel o tábořišti, které by se stavělo tak bytelně a z kamene. Další věc, která mne udivuje, je ta, že město nemá žádný typ obrany. Na podobném místě, postaveném před tak dávnou dobou, byste očekávali obrannou hradbu. Tu a tam vidíte, že zdejší obvod města lemuje pár nízkých hradeb, ale nenavazují na sebe a pro obranu nejsou efektivní.“

	„Honíme se za halucinacemi,“ lamentoval Pastor. „Nenarazili jsme na nic, co by nám objasnilo, proč jsme tady. Nenalezli jsme nic u krychle a nenašli jsme nic ani tady.“

	„Patrně nikdo z nás nehledal příliš pozorně,“ mínil Jurgens.

	„Pochybuji, že je tu něco, co by se dalo najít,“ nesouhlasil Pastor. „Řekl bych, že jsme tu kvůli nějakému vrtošivému rozmaru.“

	„To se mi nechce věřit,“ potřásl Generál hlavou. „Každá činnost má svou příčinu. Ve vesmíru neexistují nahodilé činnosti.“

	„Jste si tím jist?“ zeptal se Pastor.

	„To dá rozum, že to tak musí být. Vzdáváte se příliš snadno, Pastore. Já se nevzdávám. Než zanechám průzkumu, pročešu tohle město píď po pídi. V téhle budově je ještě sklepení a my se na ně podíváme. Když tam nic nenajdeme, prozkoumáme ve vybraných objektech další cíle.“

	„Jak si můžete být jist, že se odpověď skrývá zde?“ otázal se Lansing. „V tomto světě musí existovat i další místa.“

	„Protože tohle město je místem logickým. Každá civilizace má centrum ve městě, v jediném městě, které tvoří ústřední bod, od něhož se odvíjí všechno. Tam, kde najdete koncentraci lidí a zařízení, tam také najdete odpověď.“

	„V tom případě,“ prohlásil Jurgens, „bychom se měli zvednout a pátrat.“

	„Naprostá pravda, Jurgensi,“ pochválil jej Brigádní Generál. „Sejdeme dolů a prošmejdíme sklepní prostory, a když v nich nic nenajdeme – mimochodem, jsem si celkem jistý, že tam nejspíš nic nebude – pak si pečlivě rozebereme situaci a rozhodneme o dalším kroku.“

	„Raději by si měl každý z nás vzít světlo,“ strachovala se Sandra. „Tam dole bude tma. Zbytek budovy je dost temný; dole ve sklepení bude opravdová tma.“

	Pastor je vedl po širokých schodech dolů. Když sestoupili k úpatí schodiště, shlukli se všichni instinktivně k sobě, vykukovali do černé tmy, kmitali kužely kapesních svítilen sem a tam a objevovali tak chodby a zející vchody.

	„Rozdělíme se,“ rozhodl Generál a převzal velení, „a trochu se tu rozptýlíme. Tím pokryjeme větší plochu. Najde-li kdokoliv cokoliv, dá to nahlas vědět. Rozdělíme se po dvou. Lansingu, vy a Jurgens půjdete levou chodbou; Mary a Pastor prostřední; Sandra a já prozkoumáme chodbu vpravo. Každá skupinka dostane jen jednu svítilnu. Musíme šetřit bateriemi. Až se vrátíme, setkáme se všichni na tomto místě.“

	Ze způsobu, kterým to řekl, bylo jasné, že se Brigádní Generál hodlá vrátit brzy.

	Nikdo proti Generálově rozhodnutí nic nenamítal. Všichni si už zvykli, že přebíral velení, a vydali se tedy na cestu jím přidělenými chodbami.Ve čtvrté místnosti, kterou navštívili, narazili Jurgens a Lansing na mapy. Bylo snadné odejít, aniž by si jich všimli. Sklepní prostory působily depresivně. Na všem ležel prach. Při chůzi se jim zvedal od nohou a zůstal pak viset ve vzduchu. Měl pachuť suché zatuchliny. Když Lansingovi vnikl do nosu, dráždil jej ke kýchání.

	Prohlédli si čtvrtou místnost a shledali ji, stejně jako všechny ostatní, zcela prázdnou. Ve chvíli, kdy mířili ke vchodu a připravovali se na vstup do další místnosti, Jurgens přejel naposledy svítilnou po podlaze.

	„Okamžik,“ zvolal. „Není tamhle něco na podlaze?“

	Lansing se podíval. Ve světelném kruhu spatřil nezřetelné, stínovité zvlnění podlahy.

	„Patrně to nic není,“ odpověděl, neboť si přál, aby byl s celou tou záležitostí ve sklepě už hotov. „Jen nerovnost na podlaze.“

	Jurgens se naklonil přes berlu dopředu a navrhl: „Přesvědčíme se.“

	Lansing pozoroval, jak se Jurgens trhavě posunuje ke zvlněnému místu. Robot balancoval nejistě, když se natáhl, aby šťouchl berlou do zvlněniny. Během sondování se vyboulené místo pohnulo a obrátilo se. Ze šedého prachového pokryvu se vynořila bílá barva.

	„Našli jsme něco,“ zaradoval se Jurgens. „Vypadá to jako papír. Možná kniha.“

	Lansing se rychle ocitl robotovi po boku, poklekl a pokusil se z toho, co Jurgens našel, odstranit prach. Byl to zapeklitý a nepříliš úspěšný pokus. Popadl tu věc a zatřásl s ní. Do povětří se vzedmula dusivá vlna prachu.

	„Pojďme odtud,“ zakašlal. „Najdeme si lepší místo, kde se na to budeme moci podívat.“

	„Nemáte to všechno,“ upozornil jej Jurgens. „Tamhle je další. Asi metr vpravo.“

	Lansing se natáhl a sebral to.

	„Je to vše?“ zeptal se.

	„Myslím, že ano. Další už nevidím.“

	Rychle se přemístili na chodbu.

	„Podrž mi světlo zblízka,“ požádal Lansing. „Podíváme se, co jsme našli.“

	Bližší prohlídka ukázala, že jde o čtyři složené archy – papíru či plastiku. Kvůli vrstvě prachu se dalo těžko poznat, co mají v rukou. Lansing si tři z archů zastrčil do kapsy saka a čtvrtý se jal rozkládat. Arch byl složený na mnohokrát, záhyby přeložení ztuhly a nechtěly se nechat rozevřít. Nakonec se poslední záhyb poddal a Lansing před sebou držel kompletní jeden arch. Jurgens na něj posvítil.

	„Mapa,“ konstatoval.

	„Možná zdejší krajiny,“ hádal Lansing.

	„Patrně. Potřebovali bychom se na to podívat blíže. Kde budeme mít více světla.“

	Viděli tam linie, zvláštní znaky a vedle některých znaků rovněž řady propojených symbolů, které mohly zastupovat místní jména.

	„Brigádní Generál říkal, že když cokoliv najdeme, máme dát nahlas vědět.“

	„To může počkat,“ opáčil Lansing. „Pojďme dokončit průzkum zbytku místností.“

	„Může to ale být důležité.“

	„Bude to stejně důležité teď i o hodinu později.“

	Pokračovali v pátrání a nenalezli nic. Všechny zaprášené místnosti zely prázdnotou.

	Na půli cesty chodbou zpátky ke schodišti zaslechli vzdálené dunivé volání.

	„Někdo něco našel,“ usoudil Jurgens.

	„Předpokládám, že ano. Jenže kde?“ Křik zněl v pustých prostorách dutě a s ozvěnami se odrážel. Zdálo se, že přichází ze všech stran.

	Pospíchali chodbou a dorazili k patě schodiště. Ani tam nebylo možné určit, z jakého směru volání přicházelo. Chvílemi to znělo dokonce tak, jako by sem doléhalo z chodby, kterou právě opustili.

	Hluboko v chodbě napravo probliklo odražené světlo.

	„To je Generál a Sandra,“ oznamoval Jurgens. „Takže to musejí být Pastor a Mary, kdo něco našel.“

	Než učinili několik kroků, přihnal se Brigádní Generál k nim.

	„Jste tady,“ supěl. „Ten, kdo řve, musí být Pastor. Nebyli jsme schopni určit, odkud to šlo.“

	Všichni čtyři vpadli svorně do prostřední chodby. Na protějším konci vrazili do místnosti mnohem větší, než jaké nacházeli Jurgens a Lansing.

	„Teď už můžete s tím ječením přestat,“ zvolal Brigádní Generál. „Jsme tady. Co všechen ten kravál znamená?“

	„Našli jsme dveře,“ křičel Pastor.

	„No, k čertu, to my také,“ huboval Brigádní Generál. „Každý z nás našel nějaké dveře.“

	„Pokud se na chvíli utišíte,“ uklidňoval jej Pastor, „ukážeme vám, co máme. Různé typy dveří.“

	Lansing proklouzl blíž k Mary a podél celé zadní stěny místnosti spatřil řadu kruhovitých světel – nikoliv oslepujících kuželů kapesních svítilen, ani roztančených červených plamenů ohně, nýbrž jemnějšího odstínu denního slunečního světla. Všechna zářila ze stejné úrovně nad podlahou, asi ve výši hlavy.

	Mary Lansinga uchopila oběma rukama za pravou paži.

	„Edwarde,“ zašeptala třesoucím se hlasem, „našli jsme jiné světy.“

	„Jiné světy?“ opakoval přihlouple.

	„Jsou tam dveře,“ vysvětlovala, „a v nich kulatá zorná okénka. Když se průzorem podíváte, uvidíte svět.“

	Lansing to zcela nepochopil, ale když naléhala, šel s ní a stanuli před jedním ze světelných kruhů. „Podívejte se,“ vydechla fascinovaně. „Dívejte se dobře. To je můj oblíbený svět. Mám ho ze všech nejraději.“

	Lansing přistoupil blíž a nahlédl do průzoru.

	„Říkám mu svět jabloňových květů,“ dodala Mary. „Svět modrých ptáků.“

	A Lansing se díval.

	Před ním se rozprostíral svět, tichá a laskavá krajina se širokou travnatou plochou, která se prakticky třpytila zelení. V poloviční vzdálenosti jí protékal jiskřící potok a nyní Lansing zpozoroval, že trávu pokrývají pastelově modré a světle žluté kvetoucí rostliny. Žluté květiny připomínaly narcisy kývající se ve vánku. Nevelké modré květiny se zpola ukrývaly v trávě a zíraly na něj jako množství polekaných očí. Na vzdáleném vršku kopce se tyčil háj růžových stromků, zahalených a zneviditelněných úžasnou růžovostí vlastních květů.

	„Plané jabloně,“ mínila Mary. „Pláňata mají růžové květy.“

	Svět působil svěžím dojmem, jako by byl starý jen několik minut – čistě opláchnutý pozorným jarním deštěm, vysušený a dočištěný starostlivým vánkem a vyleštěný do jiskřivé průzračnosti paprsky mírumilovného slunce.

	Kromě zelené louky oflitrované milióny květin, potoka šumícího napříč loukou a růžové barvy planých jabloní na kopci už tam nebylo nic. Krajina se vyznačovala nekomplikovaností, naprostou jednoduchostí. Co však měla, to zcela postačovalo, řekl si Lansing; měla všechno potřebné.

	Odtrhl se od průzoru, aby se podíval na Mary. „Je to rozkošný svět,“ prohlásil.

	„Také si to myslím,“ přidal se Pastor. Poprvé od chvíle, kdy se s tímto mužem setkal, Lansing neviděl, že by se mu koutky úst obracely dolů. Jeho věčně zneklidněná a zmatená tvář se zklidnila.

	„Některé z těch dalších,“ nedopověděl a otřásl se hrůzou. „Některé z těch dalších, jenže tenhle…“

	Lansing věnoval pozornost dveřím, v nichž byl průzor vestavěn, a všiml si, že mají větší rozměry než průměrné dveře a že jsou vyrobeny z něčeho, co připomíná těžký kov. Panty měly uzpůsobené tak, aby se daly otevřít ven, do jiného světa, a zabezpečené vůči neúmyslnému otevření očky z těžkého kovu, které je bytelně držely na místě. Očka zapadala do pevných zástrček ve stěně.

	„Tohle je jen jeden z těch světů,“ soudil Lansing. „Jaké jsou ty druhé?“

	„Nejsou jako tenhle,“ ujistila jej Mary. „Běžte a podívejte se.“

	Lansing nahlédl do vedlejšího průzoru. Otvíral se tam výhled na polární scenérii – rozsáhlé sněžné pole za oponou běsnícího blizardu. Díky dočasným přestávkám v zuření blizardu zahlédl krutý třpyt tyčícího se ledovce. I když k němu zima nijak nepronikla, Lansing se zachvěl. Nespatřil jedinou stopu po nějaké formě života; kromě sněhu se tam nepohybovalo nic.

	Třetí průzor mu nabídl pustý, kamenitý terén, částečně pokrytý po kolena vysokým nánosem vátého písku. Kousíčky štěrku na povrchu vypadaly, jako by si žily svým vlastním životem. Pobízené silou větru ženoucího písek se převalovaly a cupitaly. Kromě popředí neviděl Lansing nic; žádná střední vzdálenost či obzor neexistovaly. Rozvířený písek zastíral žlutým závojem jakýkoliv pojem o perspektivě.

	„Ano, vidíte to sám,“ poznamenala Mary, která jej doprovázela.

	Za dalším průzorem nalezl nebezpečné místo plné dravého života, vodní džungli, v níž plavala, plazila se a kolébala se kypějící změť zabijáků. Na okamžik Lansing nebyl schopen rozeznat jednotlivé složky života a získal jen dojem šíleného pohybu. Pak, krůček za krůčkem, začal rozlišovat, na co se dívá – požírající a požírané, soupeření a zápas, hlad i úkryty. Životní formy se nepodobaly ničemu, co dosud znal – zkroucená těla, ohromné chřtány, mrskající se přívěsky, blýskající se tesáky, zakusující se čelisti, jiskřící oči.

	Se sklíčeností na duši a houpajícím se žaludkem se odvrátil. Otřel si tvář, jako by si chtěl setřít zášť a ošklivost.

	„Nemohla jsem se na to dívat,“ přiznala se Mary. „Vrhla jsem tam jen letmý pohled.“

	Lansing měl pocit, že se zmenšuje, chtěl být tak malý, aby se mohl skrýt. Naskákala mu husí kůže.

	„Zapomeňte na to. Zbavte se toho. Je to má chyba,“ omlouvala se Mary, „Měla jsem vás varovat.“

	„A co zbytek? Ještě něco tak hrozného, jako je tohle?“

	„Ne, tenhle je nejhorší.“

	„Podívejte se na tohle,“ promluvil Brigádní Generál. „Neviděl jsem nic podobného.“

	Postavil se stranou, aby Lansing mohl do průzoru nahlédnout. Terén měl zuby a ani jediné vodorovné místo; Lansingovi několik vteřin trvalo, než si uvědomil příčinu. Pak viděl, že celý povrch krajiny, pokud vůbec nějaký povrch měla, pokrývají až do výše pasu pyramidy; základny pyramid přitom do sebe přesně zapadaly. Nebylo možné rozhodnout, zda opakující se pyramidy tvoří součást skutečného povrchu, anebo zda je do krajiny zasadil nějaký všetečka, ať už k tomu měl jakýkoliv důvod. Každá pyramida se tyčila do výše, zakončená ostrou špičkou. Kterýkoliv vetřelec snažící se tímto bludištěm projít měl velice slušnou šanci, že se nabodne.

	„Musím uznat,“ zamručel Generál, „že to jsou nejlepší vojenské záseky, jaké jsem kdy viděl. I těžký pancíř by měl jisté problémy dostat se přes to.“

	„Myslíte, že je to právě tohle?“ zeptala se Mary. „Nějaké opevnění?“

	„Může být,“ odpověděl Brigádní Generál, „ale logiku v tom nevidím. Není tu žádná viditelná pevnost, kterou je třeba bránit.“

	Měl pravdu. Vidět bylo jen pyramidové pole. Pyramidy pokračovaly až na obzor a nic jiného tu nebylo.

	„Nemyslím, že někdy pochopíme, co to vlastně je,“ usoudil Lansing.

	„Jedna cesta by tu byla,“ ozval se za nimi Pastor. „Odšoupnout zástrčky, otevřít dveře a vydat se…“

	„Ne,“ prohlásil Brigádní Generál neoblomně, „to je jediná věc, kterou nesmíme udělat. Ty dveře mohou být pastmi. Otevřete je, jediným krokem překročíte hranici a můžete se nadít, že už tam žádné dveře nebudou a že jste vstoupili do světa, z něhož není návratu.“

	„Nevěříte ničemu,“ zahartusil Pastor. „Všude vidíte pasti.“

	„Mám to ve vojenské výchově,“ odpověděl Generál, „a slouží mi to ku prospěchu. Uchránilo mne to před mnoha bláhovými rozhodnutími.“

	„Ještě je tu jeden svět,“ připomněla Mary Lansingovi, „ale ze všech nejchmurnější. Neptejte se mne, proč je chmurný. Prostě takový je, to je vše.“

	A chmurný byl. S tváří přitištěnou k průzoru Lansing pohlížel do zalesněného údolí topícího se v hluboké temnotě. Stromy rostoucí na svahu spadajícím do údolí působily drsně a pokřiveně – deformované stromy vzbuzující představu starého belhajícího se člověka, neboť pohyb neexistoval, žádný vánek stromy nerozčechral. A to mohlo tvořit část oné truchlivosti, pomyslel si Lansing, navždy zkamenět ve smrtelné křeči pohybu. Pevně zakotvené, mechem obrostlé balvany se vynořovaly mezi stromy a dole, na dně hluboké strže, Lansing tušil tekoucí vodu, ale stěží vodu proudící s veselým bubláním. Sklíčenost scenérie však nebyl schopen definovat – depresivní, ano, depresivní to místo opravdu bylo, ale proč bylo tak pochmurné?

	Odvrátil se a podíval se na Mary. „Neptejte se mne,“ opakovala Mary a potřásla hlavou. „Nemám ani zdání.“
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	Rozdělali oheň, aby se ohřáli a udělali si pohodlí – potřebovali se zahřát, neboť slunce zapadalo a uvnitř budovy se ochladilo. Nyní seděli v kruhu a povídali si.

	„Přál bych si,“ uvažoval Brigádní Generál, „aby ty dveře skrývaly odpověď na otázky, které si klademe, ale nějak si to neumím představit.“

	„Mně je zcela zřejmé,“ prohodil Pastor, „že to jsou dveře do jiných světů. Když se pokusíme jimi projít…“

	„Říkal jsem vám,“ obořil se na něj Brigádní Generál, „že ty dveře jsou pasti. Začnete-li s některými manipulovat, shledáte, že cesta zpátky nevede.“

	„Je zjevné,“ začala Mary, „že lidé, kteří tohle město obývali, se nadmíru zabývali jinými světy. Nenašli jsme jen dveře, je tu navíc ta grafická vývojnice. To, co je v ní dosud vidět, musí být jiný svět.“

	„My ovšem nevíme,“ upřesňovala Sandra, „zda se jedná o skutečné jiné světy, nebo o krajiny vytvořené myslí. Napadlo mne, že všechny ty světy nemusejí být ničím víc než jistým druhem výtvarného umění – z našeho pohledu patrně poněkud nekonvenčního, ale my si nemůžeme osobovat právo znát všechny podoby, v nichž se umění může vyskytovat.“

	„To mi připadá jako naprostý nesmysl,“ zachrochtal Brigádní Generál. „Žádný umělec se zdravým rozumem nebude nutit diváka, aby se díval na to, co vytvořil, průzorem. Raději to pověsí na stěnu, aby to viděl každý, všichni najednou.“

	„K celému pojetí umění přistupujete z úzkého zorného pole,“ odmrštila jej Sandra. „Jak můžete vědět, co umělec chce a s jakými prostředky hodlá pracovat? Metoda kulatých zorných okének může být nejspíš cestou, jak divákovi dílo přiblížit. Nutí pozorovatele, aby se soustředil na umělecký výtvor samotný a zbavil se všech vnějších rozptýlení. A ty nálady – všiml jste si, že vám každý průzor navozuje zcela konkrétní náladu, každý jinou, a že každý z nich vyvolává odlišné emoční vnímání? Když se na to podíváte z tohoto konkrétního hlediska, jedná se o nejpravdivější formu umění vůbec.“

	„I tak si nemyslím, že jde o výtvarné umění,“ pronesl umíněně Generál. „Jsem přesvědčen, že to jsou dveře do jiných světů a že uděláme nejlépe, když se od nich budeme držet co nejdál.“

	„Zdá se mi, že opomíjíme jednu věc,“ upozorňovala Mary. „Mapy, které našli Edward a Jurgens. Podle mého názoru tuto krajinu neznázorňuje ani jediná z nich. Možná to jsou mapy jiných krajin, které bychom mohli poznat. Patrně i světů, které jsme viděli skrz průzory. Jeli tomu tak, musí existovat způsob, jak do nich vejít a dostat se zase zpátky.“

	„Můžete mít docela dobře pravdu,“ připustil Brigádní Generál, „jenže k tomu, abychom to udělali, musíme vědět jak to udělat, a to nevíme.“

	„Mapy mohou znázorňovat jiné části světa, v němž nyní jsme,“ podotkl Jurgens. „Nepoznali jsme to, protože z tohoto světa známe jen malý zlomek.“

	„Zdá se mi,“ vmísil se Lansing a natáhl se pro mapy, „že je tam jedna, jež by mohla tuto část světa znázorňovat. Ano, tahle.“ Rozložil mapu a rozprostřel ji na podlaze. „Dívejte se. Tady je cosi, co by mohlo představovat tohle město. Příčně šrafovaná plocha, která může konvenčně označovat město, a něco podobného cestě vedoucí z něho, což může být pěšina, kterou jsme přišli. A tady ten začerněný čtverec může označovat hostinec.“

	Brigádní Generál se předklonil, aby si mapu prostudoval.

	„Ano, je tu něco, co by mohlo být město,“ souhlasil, „i čára spojující město s dalším bodem, který může znamenat hostinec. Ale kde je krychle? Není tady nic, co by mohlo představovat krychli. Tvůrci mapy by zajisté krychli nevynechali.“

	„Možná, že mapu zhotovili dřív, než se krychle začala stavět,“ dohadoval se Jurgens.

	„To by mohla být pravda,“ vložila se do toho Sandra. „Krychle mi připadala nová.“

	„Musíme o tom přemýšlet o něco déle,“ mrzoutil se Generál. „Zatím jsme zatraceně hodně mluvili a říkali jsme, cokoliv nás zrovna napadlo. Možná by bylo nejlepší, aby si situaci každý z nás promyslel, a pak si teprve o tom pohovoříme.“

	Pastor se pomalu zvedl na nohy. „Jdu se projít,“ oznámil. „Douška čerstvého vzduchu by mi mohla pročistit hlavu. Chce jít někdo se mnou?“

	„Myslím, že bych se přidal,“ přihlásil se Lansing.

	Venku na náměstí se prohlubovaly stíny. Slunce už zapadlo a brzy měla nastat noc. Zubaté obrysy rozpadajících se budov lemujících náměstí se temně tyčily proti obloze, dosud rozžhavené zapadlým sluncem. Zatímco Lansing kráčel vedle Pastora, poprvé pocítil starobylou aureolu onoho místa.

	Pastor musel vnímat to samé. „Tohle místo na mne tíživě doléhá,“ promluvil Pastor. „Je staré bezmála jako čas. Jako byste na hřbetě cítil váhu staletí. I samotné zdejší kameny erodoval čas. To město se stalo součástí krajiny, v níž stojí. Všiml jste si toho, Lansingu?“

	„Myslím, že všiml,“ přisvědčil Lansing. „Panuje tu zvláštní atmosféra.“

	„Je to místo,“ pokračoval Pastor, „kde historie skončila: splnila si svoje a zanikla. Město teď stojí jako upomínka na to, že veškeré pozemské záležitosti pomíjejí a že historie sama není ničím víc než iluzí. Podobná místa jsou pro člověka zachována, aby o svých nezdarech přemýšlel. Vždyť tenhle svět je nezdar. Myslím si, že musel selhat v mnoha ohledech, více než jiné světy.“

	„Nejspíš máte pravdu,“ souhlasil Lansing, neboť nevěděl, co jiného by řekl.

	Pastor se odmlčel, kráčel dál s rukama zkříženýma za zády, hlavu vysoko vztyčenou, ale tu a tam se otočil, aby si podrobně prohlédl náměstí.

	„Musíme dávat na Brigádního Generála dobrý pozor.“ promluvil Pastor posléze znovu. „Je naprosto šílený, ale působí tak rozumně a lidsky, že je zapotřebí důvtip, aby člověk jeho šílenství rozpoznal. Je neústupný a zatvrzelý. Neuvažuje logicky. Je schopen mýlit se v tolika věcech jako žádný člověk, se kterým jsem se kdy setkal. Příčina tkví v jeho vojenském způsobu uvažování. Všiml jste si, že jsou všichni lidé od vojska omezení?“

	„V mém čase,“ odpověděl Lansing, „jsem poznal jen málo lidí od armády.“

	„Nuže, jsou omezení,“ ujistil jej Pastor. „Jejich mysl jim napovídá, že postupovat lze jen jediným způsobem. Mozky jim fungují jako intelektuální knihy pravidel a podle těchto knih si řídí život. Nosí neviditelné klapky na očích, jež jim nedovolují vidět ani vlevo ani vpravo, ale umožňují jim pouze hledět přímo vpřed. Myslím, že my dva bychom měli na Generála pečlivě dohlédnout. Pokud to neuděláme, přivede nás do neštěstí. To je ve skutečnosti podstata problému. Brigádní Generál musí stát v čele. Je posedlý vůdcovstvím. Zajisté jste si toho všiml.“

	„Ano, všiml,“ přikývl Lansing. „Pokud si vzpomínáte, řekl jsem mu to.“

	„Ano, řekl,“ připustil Pastor. „V jistém ohledu mi připomíná souseda z dřívější doby. Soused bydlel v ulici naproti mně a přímo dole v ulici bydlel ďábel. Bylo tam hezké okolí a nikdy byste nepředpokládal, že tam může žít ďábel, jenže tam žil. Myslím, že jej prohlédla jen hrstka lidí, včetně mě. Zmíněného souseda jsem podezříval, že jej prohlédl také, ačkoliv jsme o tom nikdy nehovořili. Mluvím o tom, protože onen soused, i když ďábla rozpoznal, o čemž jsem přesvědčen, se k němu choval jako souseď k sousedovi. Když jej potkal na ulici, říkával mu dobré ráno, dokonce se i zastavil, aby si s ním poklábosil. Jsem si jistý, že v tom, co si spolu povídali, nebylo nic nečestného. Prostě se jen zastavili, aby si ukrátili dlouhou chvíli. Myslel byste si, že by se s ním můj soused nespolčoval, kdyby věděl, kdo je tím ďáblem? Kdybych se o té věci svému sousedovi zmínil a řekl mu, že jsem přesvědčen, že se s poznaným ďáblem spolčovat nemá – což jsem pochopitelně nikdy neudělal – jsem si jistý, co by mi odpověděl. Řekl by, že netrpí předsudky ani vůči židům a černochům ani vůči papežencům a ani vůči nějaké jiné skupině lidí, a protože není zaujatý proti těmto, nemůže být zaujatý ani proti ďáblovi, jenž bydlí ve stejné ulici.

	Přesvědčil jsem se o existenci morálního zákona ve vesmíru i o tom, že existují věci správné a jiné, které jsou špatné, a že záleží čistě na nás, jak se mezi správným a špatným dokážeme orientovat. Pokud chceme jednat morálně, pak rozdíl musíme znát. A to nehovořím o nějaké náboženské předpojatosti, neboť musím uznat, že náboženský pohled je častokrát předpojatý, ale o celém spektru lidského konání. I když se k tomu nekloním, jsem si dobře vědom, že někteří lidé zastávají názor, že člověk může být čestný, i když se nehlásí k žádnému náboženství. S tím nesouhlasím, neboť se domnívám, že člověk potřebuje záštitu ve své víře, svou osobní, ověřenou víru, aby se mohl pevně postavit za správnou věc nebo za to, co za správné považuje.“

	Pastor se zastavil, otočil se a stanul Lansingovi tváří v tvář. „Mluvím tak,“ omlouval se, „jen z čirého zvyku, nikoliv z nějakého jiného důvodu. Doma, na tuřínovém záhonu a v bílém domě s výhledem na poklidnou zelenou ulici, poklidnou i navzdory ďáblovi o blok dál, tam vím, co chci. Tam mohu být tak pevný, průbojný i pokrytecký jako kterýkoli jiný člověk. Ve svém malém farním kostele, stejně poklidném a bílém jako můj dům, se mohu postavit a odříkat farníkům vše, co je zapotřebí, a to bez ohledu, zda jde o něco závažného či banálního. Teď ale nevím. Teď jsem část oné pevné sebejistoty ztratil. Předtím jsem jistotu měl; teď už ji nemám.“

	Odmlčel se a upřeně zíral na Lansinga. „Nevím, proč vám to vykládám,“ přiznal se. „Ze všech lidí právě vám. Nevíte, proč vám to říkám?“

	„Nemám zdání, proč mi to říkáte,“ ubezpečil jej Lansing. „Ale když chcete mluvit, jsem připraven vám naslouchat. Pokud vám to pomůže, budu vás poslouchat rád.“

	„Cítíte to také? Tu opuštěnost?“

	„To nemohu říci,“ odpověděl Lansing.

	„Tu prázdnotu,“ vzkřikl Pastor. „Tu nicotu. Tohle příšerné místo rovnající se peklu. To je to, co jsem vždycky říkal, co jsem vysvětloval svým lidem – že peklo nespočívá v seznamu mučících nástrojů, ani v utrpení, nýbrž v neexistenci, ztrátě, pocitu ztracenosti, znamená konec lásky a víry, vážnosti sebe sama a síly náboženského přesvědčení –“

	„Člověče, dejte se dohromady.“ zakřičel na něj Lansing. „Nepoddávejte se atmosféře tohohle místa. Nemyslíte, že všichni z nás –“

	Pastor zvedl ruce k nebesům. „Můj Bože,“ zesílil křik až do řevu, „proč jsi mne opustil? Proč, och, Pane –“

	Z kopců nad městem se mu v odpověď ozval další řev, jiný pláč a úzkostná muka. Mučivý nářek v sobě skrýval příchuť samoty pronikající ledovými chapadly až do morku kostí, osamělosti a pocitu ztráty, při nichž tuhla krev v žilách. Štěkot, štkaní a pláč se nesly přes tisíce let opuštěné město. Žalovaly na krutost nebe shlížejícího na město. Byl to nářek, který mohla vyloudit bytost bez duše.

	Pastor ještě vzlykal, držel si hlavu v dlaních a rozběhl se k tábořišti. Běžel šíleným tryskem a dlouhýma nohama se mohutně odrážel. Chvílemi se zakymácel a zdálo se, že upadne, ale pokaždé se udržel ve vzpřímené pozici a běžel dál.

	Lansing svědomitě klusal za ním, aniž měl možnost jej dohnat. V koutku duše byl tak trochu vděčný za to, že jej neměl šanci dostihnout. Co by si s ním člověk počal, kdyby jej chytil?

	A po celou tu dobu tepalo do oblohy ono strašlivé lkaní z kopců. Tam nahoře si cosi hrůzostrašného vyplakávalo srdce. Lansing cítil bolest té bytosti jako hrůzu nahánějící chlad obemykající mu hrudník, jako by jej sevřela obrovská pěst a začala drtit. Namáhavě oddychoval, ale ne únavou z běhu, nýbrž kvůli oné chladné pěsti, která jej tiskla.

	Pastor dosáhl průčelí budovy a s dupáním vyběhl schody. Lansing utíkal za ním a zastavil se až před světelným kruhem ohniště. Pastor se choulil na podlaze poblíž plamenů, nohy přitažené těsně k tělu, hlavu ohnutou dopředu ke kolenům a paže ovinuté kolem sebe: zaujal embryonální pozici, jako by se bránil světu.

	Brigádní Generál vedle něj klečel, zatímco ostatní stáli opodál a s hrůzou přihlíželi. Když zaslechl Lansingovy kroky, Generál vzhlédl a pak se z místa vedle Pastora zvedl.

	„Co se tam stalo?“ otázal se Brigádní Generál hromovým hlasem. „Co jste mu udělal, Lansingu?“

	„Slyšeli jste to kvílení?“

	„Ano, přemýšleli jsme, co by to mohlo být.“

	„To kvílení jej poděsilo. Zakryl si rukama uši a utíkal.“

	„Prostě jen dostal strach?“

	„Myslím, že dostal hrozný strach. Už předtím na tom nebyl psychicky dobře. Hodně mi toho tam venku napovídal, úděsně nesouvislý hovor postrádající logiku. Pokusil jsem se jej utišit, ale zvedl ruce a vykřikl, že jej Bůh opustil.“

	„Neuvěřitelné,“ poznamenal Brigádní Generál.

	Sandra, která zaujala Generálem uvolněné místo vedle Pastora, vstala a přiložila mu ruce na tvář. „Je naprosto strnulý,“ zasténala. „Je celý v křeči. Jak mu můžeme pomoci?“

	„Nechat jej samotného,“ mínil Brigádní Generál. „Vzpamatuje se z toho sám. Pokud ne, nemůžeme pro něj nic udělat.“

	„Dobrý šnaps na vzpružení by mu uškodit neměl,“ navrhl Lansing.

	„Jak mu ho máme podat? Vsadil bych se, že má stisknuté zuby. Musel byste mu zlomit čelist, abyste to do něj vpravil. Nejspíš později.“

	„To je strašné, co se mu stalo,“ zamumlala Sandra.

	„Pracoval na tom od chvíle,“ zabručel Generál, „kdy jsme vyrazili.“

	„Myslíte, že se z toho dostane?“ zeptala se Mary.

	„Viděl jsem podobné případy v bojových podmínkách,“ odpověděl Brigádní Generál. „Někdy se z toho ti lidé dostali; jindy ne.“

	„Měli bychom jej udržovat v teple,“ usoudila Mary. „Nemá někdo přikrývku?“

	„Mám dvě takové,“ přihlásil se Jurgens. „Vzal jsem je pro případy nouze.“

	„Bylo to kvílení v kopcích tak hrozné?“ zeptal se Brigádní Generál, když si vzal Lansinga stranou. „Pochopitelně jsme to tady uvnitř slyšeli, ale tlumeně.“

	„Dost hrozné,“ přisvědčil Lansing.

	„Ale vy jste to vydržel, ne?“

	„Nu, vydržel. Nebyl jsem však pod emočním tlakem. Pastor ano. Už nějakou dobu byl pod tlakem. Právě když mi oznamoval, že jej Bůh opustil, ta bytost nahoře spustila.“

	„Zbabělec,“ zasykl Brigádní Generál znechuceně. „Nestoudný, ryzí zbabělec.“

	„Ten člověk si nemohl pomoci. Přestal se ovládat.“

	„Velký, velkohubý, pobožný tyran,“ prohlásil Generál, „kterému konečně spadl hřebínek.“

	„To zní, jako byste byl rád, že se to stalo.“ vybuchla Mary vzteky.

	„Nu, to ne,“ ohradil se Brigádní Generál, „to vůbec ne. Jsem jen trochu znechucen. Teď tu máme dva mrzáky, které s sebou povlečeme.“

	„Proč je nepostavíte ke zdi a rovnou nezastřelíte?“ zeptal se Lansing. „Ach, pardon, zapomněl jsem. Nemáte zbraň.“

	„Jednu věc nikdo z vás nepochopil,“ bránil se Generál. „Když někdo podniká tak riskantní výpravu jako my, musí vědět, že klíčem je houževnatost. Musíte být tvrdí, abyste to zvládli.“

	„Jste dostatečně tvrdý,“ obořila se na něj Sandra, „že vydáte za nás za všechny.“

	„Nemáte mě rádi,“ odtušil Brigádní Generál, „ale to mi nevadí. Tvrdého velícího důstojníka ještě nikdy nikdo neměl rád.“

	„Právě jste naším velícím důstojníkem přestal být,“ informovala jej Mary. „My všichni si poradíme daleko lépe bez vás.“

	„Myslím, že je čas,“ pravil Lansing, „abychom toho už všichni nechali. Řekl jsem vám pár tvrdých slov, Generále, a každé z nich jsem myslel vážně. Vezmu je však zpátky, když na ně zapomenete vy. Tato riskantní výprava, jak ji nazýváte, dobře neskončí, pokud se budeme nadále hašteřit.“

	„Obdivuhodné,“ pochválil jej Brigádní Generál. „Řekl jste to jako muž, Lansingu. Jsem rád, že jste na mé straně.“

	„Nemyslím, že jsem na vaší straně,“ opravil jej Lansing, „jsem pouze ochoten snažit se ze všech sil, abych s vámi vyšel.“

	„Poslouchejte,“ upozornila je Sandra. „Mlčte všichni a poslouchejte. Myslím, že kvílení přestalo.“

	Mlčeli, poslouchali a měla pravdu.
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	Když se Lansing ráno probudil, všichni ostatní ještě spali. Pastor se pod změtí pokrývek nepatrně rozvinul. Dosud ležel v téměř embryonální pozici, ale nebyl už tak křečovitě zkroucený.

	Jurgens dřepěl vedle ohně a sledoval kotlík s bublající ovesnou kaší. Kávu odstavil stranou na malou vrstvu prohrábnutých uhlíků, aby zůstala teplá.

	Lansing se vyplazil ze spacího pytle a přidřepl si vedle Jurgense.

	„Jak se daří našemu nemocnému?“ zeptal se.

	„Odpočíval docela klidně,“ odvětil Jurgens. „Posledních několik hodin byl v pořádku. Ze začátku trpěl periodicky se opakujícím třesem, chvěl se po celém těle. Nemělo smysl k němu někoho volat, protože nebyl nikdo, kdo by byl schopen mu jakkoli pomoci. Dával jsem na něj pozor a dbal jsem, aby zůstal přikrytý. Nakonec se přestal třást a usnul. Víte, pane Lansingu, měli jsme s sebou vzít nějaké léky. Proč na to někdo nemyslel?“

	„Nějaké obvazy, léky proti bolesti a dezinfekční prostředky jsme vzali,“ vysvětloval Lansing, „ale předpokládám, že toho víc k dostání nebylo. Další léky by nám ani nijak zvlášť neprospěly. Nikdo z nás nemá ani to nejzákladnější lékařské vzdělání. I kdybychom léky měli, nevěděli bychom, jak je použít.“

	„Zdálo se mi,“ odbočil Jurgens, „že Generál k němu byl nezvykle hrubý.“

	„Brigádní Generál byl vyděšený,“ odpověděl Lansing. „Má problémy sám se sebou.“

	„Žádných jsem si u něj nevšiml.“

	„Vzal si na sebe odpovědnost na nás dohlížet. Pro člověka jako on je to zcela přirozené. Dělá si starosti se vším, co děláme, s každým krokem, který učiníme. Chová se jako kvočna. Nemá to jednoduché.“

	„Můžeme se postarat sami o sebe, pane Lansingu.“

	„Já vím, ale on si to nemyslí. Pravděpodobně obviňuje sám sebe za to, co se stalo Pastorovi.“

	„Vždyť Pastora nemá rád.“

	„Vím. Nikdo nemá Pastora rád. Těžko se s ním dá vyjít.“

	„Proč jste se tedy s ním šel projít?“

	„Nevím. Možná jsem jej litoval. Vypadá tak opuštěně. Žádný člověk by neměl být tak sám jako on.“

	„Vy jste ten,“ prohlásil Jurgens, „který se stará o všechny. Aniž byste to dával najevo, staráte se o nás o všechny. Neprozradil jste mne nikomu, ani to, co jsem vám řekl. Nic o tom, kdo jsem a odkud jsem přišel.“

	„Když se tě ptala Mary, poprosils ji, aby odpověď nevyžadovala. Domyslel jsem se tedy, že si nepřeješ, aby o tom věděl ještě někdo jiný.“

	„Řekl jsem to ale vám. Víte, co tím myslím? Pověděl jsem to vám, důvěřoval jsem vám. Nevím proč, ale domníval jsem se, že jsem to tak udělal správně. Chtěl jsem, abyste to věděl.“

	„Možná proto, že vypadám jako otec zpovědník.“

	„Je v tom víc než to,“ nesouhlasil Jurgens.

	Lansing se zvedl a odkráčel ke vchodu. Na venkovním schodišti se zastavil a rozhlédl se po náměstí. Spatřil klidnou scenérii. I když už na východě svítalo, slunce se ještě nevyhouplo nad obzor. V matném světle časného úsvitu se budovy lemující náměstí zbarvily trochu do růžova; červenou barvou se měly honosit až po východu slunce. Ve vzduchu se vznášel citelný chlad a kdesi mezi ruinami pípal osamělý pták.

	Lansing za sebou zaslechl kroky a otočil se. Po schodech sestupoval Brigádní Generál.

	„Pastor vypadá o něco lépe,“ poznamenal.

	„Jurgens mi říkal,“ informoval jej Lansing, „že se Pastor zpočátku třásl, ale utišil se a posledních pár hodin zřejmě prospal.“

	„Staví nás do prekérní situace,“ zabručel Brigádní Generál.

	„Ano?“

	„Potřebujeme se zabývat vlastními záležitostmi. Musíme pročesávat město. Jsem přesvědčen, že tu je něco, co musíme najít.“

	„Využijme ještě několika minut k tomu,“ navrhl Lansing, „abychom si všechno promysleli. Nikdy jsme se doopravdy nepokusili zvážit celkovou situaci. Předpokládám, že jste přesvědčen, že se tu někde skrývá klíč, který nás odtud vysvobodí a který nás nechá odejít tam, odkud jsme přišli, že?“

	„Ne,“ přiznal se Brigádní Generál. „Ne, to si nemyslím. Nemyslím si, že se někdy budeme moci vrátit tam, odkud jsme přišli. Cesta domů se pro nás uzavřela. Musí tu však být cesta někam jinam.“

	„Nejspíš se domníváte, že nás sem dostal jakýsi zvláštní činitel, v jehož zájmu je, abychom rozluštili rébus a nalezli cestu na místo, kde nás onen činitel sice chce mít, ale přeje si od nás, abychom si tu cestu našli vlastním přičiněním, že? Na způsob krys v bludišti?“

	„Hrajete si na ďáblova advokáta.“ Generál se na Lansinga zahleděl přísně. „Proč to děláte?“

	„Nejspíš proto, že nemám ani zdání, proč tady jsme a co se od nás vyžaduje, abychom udělali, pokud se od nás vůbec něco vyžaduje.“

	„Takže navrhujete, abychom si zase lehli a čekali, až se události nějak vyvinou?“

	„Ne, to nenavrhuji. Myslím si, že z toho musíme hledat východisko, jenže nemám nejmenší ponětí, po čem vlastně pátrat.“

	„Ani já,“ přitakal Brigádní Generál, „nicméně pátrat musíme. A proto jsem mluvil o tom, že jsme v prekérní situaci. Všichni bychom se měli pátrání zúčastnit, ale Pastora nemůžeme nechat samotného. Někdo s ním musí zůstat, a to nám ubírá sil. Neztratíme jednoho člověka, ale dva.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Lansing. „Pastor sám zůstat nemůže. Řekl bych, že Jurgens u něj zůstane. Sám má s chůzí potíže.“

	„Jurgens ne. Potřebujeme ho s sebou. Myslí mu to. Moc toho nenapovídá, ale je přemýšlivý. Má bystré oči a všímá si.“

	„Dobrá. Vezměte si ho s sebou. S Pastorem zůstanu já.“

	„Vy ne. Potřebuji vás. Myslíte, že by Sandra souhlasila a zůstala s ním? V terénu není příliš užitečná. Je to, jak bych to jen řekl, zmatená osoba.“

	„Můžete se jí zeptat,“ svolil Lansing.

	Sandra souhlasila, že zůstane s Pastorem, a všichni ostatní tedy po snídani vyrazili. Brigádní Generál naplánoval expedici pečlivě.

	„Lansingu, vy a Mary si vezmete na starost tamtu ulici a projdete ji. Až dojdete na konec, přejdete do další ulice a vrátíte se. Jurgens a já si bereme na starost tuhle ulici a uděláme totéž.“

	„Po čem máme pátrat?“ zeptala se Mary.

	„Po čemkoli neobvyklém. Po čemkoli, co vás zaujme. Může to být i tušení. Vyplatí se, když dáte na předtuchu. Přál bych si, abychom měli čas i lidi a uskutečnili průzkum dům po domu, jenže to je nemožné. Musíme si cíle vybírat.“

	„Připadá mi to založené na náhodě,“ podotkla Mary. „Od vás bych spíš očekávala logický plán.“

	Mary a Lansing odešli přidělenou ulicí. Cestu jim často blokovalo spadané zdivo. Nic neobvyklého nespatřili. Domy, kamenné budovy, staromódní a o to víc působící sešle, se od sebe z valné většiny nedaly rozlišit. Zdálo se, že sloužily jako obytná sídla, ale jistotu v tom mít nemohli.

	Do několika málo domů vstoupili a prozkoumali je, přestože nevypadaly neobvykle; kdyby totiž neprozkoumali žádný, měli by pocit, že nesplnili povinnost. Pochmurné místnosti zely prázdnotou a pokrýval je prach, v němž nenašli jedinou stopu po nějaké nedávné návštěvě. Lansing se pokusil představit si místnosti zabydlené šťastnými, veselými lidmi, jak se v nich ozývá mluvené slovo a zvonivý smích, shledal však, že si takovou představu vykouzlit nedovede, a nakonec se vzdal. Město bylo opuštěné, domy neobydlené a místnosti pusté. Byly opuštěné příliš dávno; ani duchové je neobývali. Vytratila se veškerá paměť. Nezůstalo nic.

	„Připadá mi to beznadějné,“ posteskla si Mary, „tohle hledání nějaké neznámé veličiny. Dokonce i kdyby tu byla, o čemž nemáme jediný důkaz, zabralo by léta ji najít. Podle mého názoru, kdyby vás zajímal, je Generál šílený.“

	„Patrně šílený není,“ poopravil ji Lansing, „jen upnutý na šílený cíl. Dokonce ještě když jsme byli u krychle, byl přesvědčený, že to, co hledáme, by mělo být ve městě.

	Tehdy samozřejmě uvažoval o městě z jiného hlediska. Domníval se, že tu najdeme lidi.“

	„Když jsme je ale nenašli, nebylo by rozumné, aby změnil názor?“

	„Nejspíš by to bylo rozumné pro mne a pro vás. Jsme schopni přiznat omyl; můžeme se přizpůsobit změněným okolnostem. Brigádní Generál nikoliv. Plánuje postup akcí a dodržuje ho. Řekne-li, že věc se má tak a tak, je to tak. Úmysly nezmění.“

	„Když to víme, co si s tím počneme?“

	„Budeme s ním hrát jeho hru. Pár mil s ním ještě půjdeme. Možná nadejde chvíle, a nebude to trvat dlouho, kdy jej přesvědčíme.“

	„Bojím se, abychom nečekali příliš dlouho.“

	„V tom případě,“ konstatoval Lansing, „se rozhodneme, co dělat dál.“

	„Bušit do té jeho pošetilé hlavy by byl můj první návrh.“

	Usmál se na ni a ona mu úsměv oplatila.

	„Je možné,“ dodala, „že by to bylo příliš hanebné, ale jsou chvíle, kdy si to ráda představuji.“

	Seděli na kamenné desce a chystali se vstát, aby pokračovali v cestě. „Poslouchejte.“ vyrazila ze sebe Mary. „Nekřičí to někdo?“

	Na okamžik znehybněli, bok po boku, a pak se zvuk, jenž Lansing zprvu nezaslechl, ozval znovu – slabý, vzdáleností tlumený zvuk ženského křiku.

	„Sandra.“ vyjekla Mary a rozběhla se ulicí směrem k náměstí. Běžela lehce, jakoby s křídly na nohou, zatímco Lansing se probíjel ztěžklýma nohama v závěsu za ní. Postup úzkou ulicí jim ztěžovaly překážky v podobě spadaných kamenných bloků.

	Lansing několikrát zaslechl opakující se výkřik.Vyřítil se z ulice na náměstí. Mary už byla v polovině náměstí. Na schodišti, jež vedlo k tábořišti, stála Sandra, zuřivě mávala rukama a neustále křičela. Lansing se pokoušel ze všech sil zvýšit rychlost, ale nohy jej ignorovaly.

	Mary vyletěla po schodech a chytila Sandru do náruče. Obě ženy zůstaly svorně stát a tiskly se jedna k druhé. Lansing zahlédl koutkem oka Brigádního Generála, jenž se vynořil na náměstí z jiné ulice. Lansing tvrdošíjně pokračoval dál, dosáhl úpatí schodiště a hnal se nahoru.

	„Co se děje?“ dýchal.

	„Jde o Pastora,“ sdělila mu Mary. „Ztratil se.“

	„Ztratil? Předpokládali jsme, že na něj Sandra dohlédne.“

	„Potřebovala jsem do koupelny.“ zařvala na něj Sandra. „Musela jsem si najít místo, kam se dá jít. Byla to jen minuta.“

	„Hledala jsi Pastora?“ zeptala se Mary.

	„Hledala jsem jej,“ ječela Sandra. „Dívala jsem se všude.“

	Brigádní Generál vysupěl po schodech. Za ním se přes náměstí přibližoval přískoky Jurgens a protože se snažil pospíchat, bušil berlou jako cepem.

	„Co je to tu za povyk?“ dožadoval se informací.

	„Pastor je pryč,“ odvětil Lansing.

	„Takže utekl,“ usoudil Brigádní Generál. „Ten malý zbabělec utekl.“

	„Pokoušela jsem se jej najít.“ křičela Sandra.

	„Vím, kde je,“ řekla Mary. „Jsem si jistá, že to vím.“

	„Já rovněž,“ přisvědčil Lansing a hrnul se ke vchodu.

	„U mého spacího pytle najdete svítilnu.“ zvolala Mary a rozběhla se za ním. „Měla jsem ji tam celou noc.“

	Lansing spatřil kapesní svítilnu a popadl ji, aniž by nějak výrazněji zpomalil krok. Rozběhl se ke schodišti do suterénu. Když sestupoval po schodech, hlasitě si pro sebe povídal. „Blázen,“ nadával. „Hrozný, příšerný blázen.“

	Dorazil do sklepení, vnořil se do centrální chodby a před sebou měl poskakující kužel svítilny, jenž mu osvětloval cestu.

	Ještě stále může být čas, říkal si sám pro sebe. Ještě může být čas, ale byl si jistý, že je pozdě.

	Měl pravdu – bylo pozdě.

	Velká místnost na konci chodby zela prázdnotou. V temnotě se slabě třpytila řada průzorů.

	Zamířil k prvním dveřím, k těm, které se otevíraly do světa planých jabloní, a posvítil si na ně. Očka zabezpečující dveře proti otevření se klátila na západkách.

	Lansing se natáhl ke dveřím, ale zezadu se na něj vrhlo cosi strašlivě silného a srazilo jej to na podlahu. Ještě svítící kapesní svítilna se odkutálela. Při pádu narazil Lansing hlavou do podlahy a v mozku mu zavířily hvězdičky a světelné záblesky. Stále se však síle držící jej u země vzpíral.

	„Vy idiote.“ zařval Brigádní Generál. „Co jste měl v úmyslu dělat?“

	„Pastor,“ zamumlal Lansing ztěžka. „Prošel dveřmi.“

	„A vy jste ho chtěl následovat?“

	„Nu, ano, zajisté. Mohl jsem jej najít…“

	„Vy totální blázne.“ křičel Brigádní Generál. „Ty dveře fungují jen jedním směrem. Vejít lze, vrátit se však nelze. Vejdete, jenže na druhé straně žádné dveře nejsou. Když vás teď nechám vstát, budete se chovat rozumně?“

	Mary zvedla svítilnu a namířila ji na Lansinga. „Brigádní Generál má pravdu,“ pravila. „Může to fungovat jen jedním směrem.“ „Sandro,“ vykřikla vzápětí. „Běžte odtamtud.“ Při výkřiku se Jurgens vynořil ze tmy a učinil pomocí berly prudký výpad proti Sandře. Berla Sandru zasáhla do žeber a odhodila ji na stranu.

	Brigádní Generál se ztěžka zvedl a opřel se zády o dveře, aby je bránil proti všem příchozím.

	„Aby bylo jasno,“ zasupěl. „Nikdo těmito dveřmi neprojde. Nikdo se jich nedotkne.“

	Lansing se třaslavě vyškrabal na nohy. Poté, co Jurgens Sandru srazil, pomáhal jí vstát.

	„Tamhle je,“ zjistila Mary, když svítilnou posvítila na podlahu. „Tam je ten francouzský klíč, kterým Pastor uvolnil očko.“

	„Včera jsem si ho všiml,“ vzpomněl si Jurgens. „Visel na háku vedle dveří.“

	Mary se naklonila a klíč zvedla.

	„Teď,“ ujal se slova Generál, „když si každý z nás prošel periodou šílenství, se musíme zklidnit. Zasadíme očka zpátky na místo a pak zahodíme ten francouzák.“

	„Jak můžete vědět, že ty dveře vedou jen jedním směrem?“ zajímala se Sandra.

	„Nevím to,“ odpověděl Brigádní Generál. „Vsadil bych se ale, že to tak je.“

	A bylo to tak, pomyslel si Lansing. Nikdo to nemohl vědět, dokonce ani Brigádní Generál. A dokud to nebudou vědět bez pochybností, nikdo nebude moci dveřmi projít.

	„Není možné se to dozvědět,“ poznamenal Jurgens, „dokud dveřmi neprojdete. Pak však už může být příliš pozdě.“

	„Jak výstižné,“ přitakal Brigádní Generál. „Jen ať to nikdo nezkouší.“

	Natáhl ruku k Mary a ona mu podala francouzský klíč.

	„Posviťte na mne,“ dodal, „ať vidím, co budu dělat.“
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	„Utekl,“ konstatoval Brigádní Generál. „Když s vámi minulou noc hovořil, Lansingu, nezmiňoval se vám o útěku?“

	„Ne, jsem si jistý, že nezmiňoval, avšak zjevně ztratil naději. Vykládal mi, že tady to místo je Peklo, a tím mínil Peklo, skutečné biblické Peklo. U něj to neznamenalo pouhé klení.“

	„Byl to slabý člověk,“ zabručel Generál. „Odešel jako zbabělec. Stal se prvním z nás, kdo odešel.“

	„Mluvíte,“ zašeptala Sandra, oči stále plné slz, „jako byste předpokládal, že odejdou další.“

	„Nehody se dějí vždycky,“ pronesl Brigádní Generál. „Člověk musí s nehodami počítat. Musí se ovšem snažit, aby je procentuálně udržel na přijatelné úrovni.“

	„Když si myslíte,“ zatvářil se Lansing afektovaně, „že je to vtipné, dovolte, abych vás upozornil, že jde o nechutný vtip. Nepočítejte s tím, že se mu někdo zasměje.“

	„A teď se nám chystáte říct,“ podotkla Mary, „že máme pokračovat. Že musíme pokračovat bez ohledu na to, že Pastor odešel.“

	„Samozřejmě, že ano,“ ubezpečil ji Brigádní Generál. „Je to naše jediná šance. Když tady nic nenajdeme –“

	„Pokud tu něco najdeme, budete si myslet, že je to past,“ doplnila jej Sandra. „Neodvážíte se to použít. Nemůžeme použít dveře, protože to mohou být pasti.“

	„Jsem si jist, že pastmi jsou,“ opakoval Generál. „Nechci, aby se kdokoliv z vás chytil, až se to bude snažit ověřit.“

	„Díval jsem se průzorem,“ ozval se Jurgens, „a neviděl jsem po Pastorovi ani stopu.“

	„A co bys předpokládal, že uvidíš,“ zeptal se jej Brigádní Generál. „Jak tam stojí a dělá na nás dlouhý nos? V okamžiku, kdy prošel dveřmi, vzal nohy na ramena. Běžel co nejrychleji pryč. Nechtěl nechat nic na náhodě.“

	„Možná to bylo to nejlepší, co mohl udělat,“ uvažovala Mary. „Mohl by tam být šťastný. Pamatuji si jeho výraz, když se poprvé skrz průzor podíval. Vypadal šťastně, nikdy jindy jsem jej šťastného neviděla. V tom světě bylo něco, co jej přitahovalo. Patrně nás všechny, ale jeho obzvlášť.“

	„Vzpomínám si,“ přikývl Lansing. „Byl šťastný. Tehdy jsem si prvně všiml, že neměl svěšené koutky úst.“

	„Co vy dva tedy navrhujete, abychom udělali?“ zeptal se Brigádní Generál. „Máme se všichni seřadit přede dveřmi a napochodovat dovnitř?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Mary. „To by nám neprospělo. Mohlo to ale prospět Pastorovi. Pro něj to bylo jediné východisko. Doufám, že je šťastný.“

	„Štěstí by nemělo být naším jediným cílem,“ zabručel Generál.

	„Nemělo by jím být ani přání zemřít,“ odsekla Mary, „a to je to, co chcete vy. Jsem přesvědčena, že nás tohle vaše drahocenné město zabije jednoho po druhém. Edward a já tady nemíníme zůstat a čekat, až se nám to stane. S úsvitem odcházíme.“

	Lansing na ni pohlédl přes plameny a na okamžik pocítil nutkání ohniště obejít a vzít ji do náručí. Neudělal to; místo toho zůstal sedět na místě.

	„Skupina se nesmí rozpadnout,“ namítl Brigádní Generál zoufalým tónem. „Jediná síla, kterou disponujeme, spočívá v tom, že držíme pohromadě. Panikaříte.“

	„Je to všechno moje chyba.“ zavřeštěla Sandra. „Kdybych zůstala a dávala na něj pozor.“

	„Nic by se tím nezměnilo,“ pravil konejšivě Jurgens. „Čekal by na svou příležitost. Pokud by se jí nedočkal dnes, dočkal by se někdy jindy. Nedal by si pokoj, dokud by ten jiný svět nevyzkoušel.“

	„Myslím, že je to tak,“ souhlasil Lansing. „Byl to zoufalec, na konci svých sil. Nikdy mne nenapadlo, jak je to s ním zlé, dokud jsme spolu dnes v noci nehovořili. Namouduši, nemyslím si, že by se kdokoliv z nás měl obviňovat za to, co se přihodilo.“

	„Tak proč tedy chcete odejít?“ otázal se Brigádní Generál. „Proč, Lansingu?“

	„Podle mého soudu bychom odtud měli odejít všichni,“ odpověděl Lansing. „Tohle město v sobě skrývá cosi zlověstného. Zajisté jste si toho všiml. Město je opuštěné, ale i když je prázdné, cosi nás sleduje. Neustále nás cosi pozoruje. Každý náš pohyb. Můžete na to chvílemi zapomenout, ale pak ten pohled cítíte znovu, přímo mezi lopatkami.“

	„Co když tu zůstaneme i spolu s ostatními?“

	„Pak zůstanete bez nás. Já odcházím a Mary jde se mnou.“ Když to vyslovil, pomyslel si, že než o tom začala hovořit Mary jako první, nevěděl, že odcházejí. Jaký neznámý, nevědomý způsob napojení mezi nimi asi existoval?

	„Ještě několik málo dní navíc,“ prosil Brigádní Generál. „Několik dní navíc. To je vše, o co žádám. Když se za těch několik dní situace nezmění, pak odejdeme všichni.“

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Tři dny,“ dodal. „Jen tři dny…“

	„Nepatřím mezi ty, kteří soupeře tlačí při smlouvání ke zdi,“ prohlásil Lansing. „Pokud Mary svolí, dohodnu ses vámi a dám vám příležitost. Dva dny, ne však víc. Bez prodlužování.“

	Generál vrhl na Mary překvapený pohled.

	„Souhlasím,“ připustila. „Dva dny.“

	Venku nastala noc. Později měl vyjít měsíc, ale nyní, po západu slunce, se na město snesla naprostá temnota.

	„Připravím večeři.“ prohlásil Jurgens a nemotorně se zvedl.

	„Ne, připravím ji já,“ protestovala Sandra. „Pomůže mi, když se zaměstnám.“

	Z dálky k nim dolehl strašlivý nářek. Znehybněli na svých místech, ztuhle seděli a naslouchali. Stejně jako minulou noc, i teď z vrcholku kopce nad městem štkala osamělá bytost nad svou vlastní mučivou úzkostí.
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	Druhého dne pozdě odpoledne se Mary a Lansingovi podařil objev.

	Na konci úzké uličky spatřili zející otvor mezi dvěma budovami. Lansing zaměřil do temnoty kužel světla kapesní svítilny. Paprsek odhalil úsek úzkého schodiště, mnohem většího, než jaké mohli ve vyústění úzké uličky očekávat.

	„Zůstaňte tady,“ naléhal. „Sejdu dolů a obhlédnu to. Pravděpodobně se ukáže, že tam nic není.“

	„Ne,“ odmítla. „Jdu s vámi. Nechci tu zůstat samotná.“

	Sehnul se, vstoupil do otvoru a s velkou opatrností sestupoval po strmých schodech. Klapání a šoupání za zády mu napovědělo, že se Mary drží těsně za ním. Schodiště nemělo jen jedno křídlo. Lansing dorazil na podestu a čtvrt cesty okolo ní nalezl další, dolů směřující křídlo. Mumlání zaslechl, až když sešel pár schodů po tomto druhém křídle. Znehybněl ve vlastních stopách, nastražil uši a Mary do něj narazila.

	Mumlání jemně šumělo. Ani to tak docela neznělo jako mumlání, i když tak zvuk zprvu interpretoval. Spíš jako hrdelní prozpěvování, jako by si někdo tiše broukal sám pro sebe. Mužský, nikoliv ženský zpěv.

	„Někdo zpívá,“ zašeptala Mary.

	„Měli bychom se podívat,“ zabručel. Nechtělo se mu jít dál. Kdyby záleželo jen na něm, otočil by se a uprchl by odtud. I když totiž onen zpěv (pokud to byl zpěv) zněl lidsky, celkový dojem navozoval pocit strašidelné cizoty, z níž mu vstávaly vlasy hrůzou na hlavě.

	Druhé křídlo schodiště končilo na dalším odpočívadle, a když Lansing sestupoval po třetím křídle, prozpěvování zesílilo a zároveň spatřil pod sebou a vepředu měkce zářící světla – kočičí oči, jež se na něj dívaly z temnoty. Došel k patě schodiště a vystoupil po několika schodech na kovovou rampu. Mary šla za ním a stanula vedle něj.

	„Stroje,“ soudila Mary. „Nebo stroj.“

	„Těžko říct,“ hlesl. „Nějaký druh aparatury.“

	„A je v provozu,“ dodala. „Uvědomujete si, že je to první aktivně fungující věc, jakou jsme našli?“

	Všiml si, že strojní zařízení nebylo robustní. Neoslňovalo silou. Pokrývalo je množství zářících očí poskytujících dostatek světla, aby stroj mohli vidět – aby se dal tušit, opravil se v duchu Lansing, neboť světlo, jež se z očí linulo, zářilo mdle. Celá instalace vytvářela protáhlou masu, podobnou pavoučímu tělu. Zdálo se, že nedisponovala žádnou pohyblivou částí. A prozpěvovala si sama k sobě.

	Lansing zaměřil světlo před sebe a viděl, že kovová rampa, na níž stáli, pokračovala rovně dopředu a vytvářela mezi dvěma nakupeninami strojních zařízení úzký chodníček. Táhl se do dálky, mnohem dále, než dosáhl kužel kapesní svítilny, a protáhlé tvary lemovaly chodníček po obou stranách až tam, kam Lansing dohlédl.

	Vyrazil po rampě, kráčel pomalu a opatrně, těsně následován Mary. Když došli na začátek strojního zařízení, zastavili se a namířili světlo na nejbližší segment aparatury.

	Stroje neměly pouze protáhlý tvar; byly křehké. Vyleštěný kov, pokud se jednalo o kov, se jasně třpytil; nebyl na něm ani prach, ani mastnota. Vypadal jako umělecké dílo, kovová skulptura, kterou smontoval bezstarostný sochař pomocí kleští na drát a po celou tu dobu se vesele pochechtával. Ale i když postrádala pohyblivé části a ani nevykazovala známky bezprostředního pohybu, v souhrnu skulptura překypovala všeobecným dojmem života a účelnosti. A bez ustání si prozpěvovala, polohlasně si pro sebe broukala písničku.

	„Je to podivné,“ vydechla Mary. „Jako inženýr bych měla mít alespoň matnou představu o tom, k čemu by to mohlo být. Není tu však ani jediná součástka, kterou bych znala.“

	„Ani tušení, co to dělá?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděla.

	„Mluvili jsme o tom jako o aparatuře.“

	„Pro nedostatek lepších termínů,“ upřesnila Mary.

	Lansing si uvědomil, že podvědomě tělem reaguje na rytmus písně, již si stroje prozpěvovaly, jako by se tělem, celým svým tělem, podřizoval pulsujícímu taktu. Nasál ho do sebe, přijal ho jako přirozené životní prostředí.

	Přebírá kontrolu, pomyslel si, ale myšlenka k němu dorazila z velké dálky, jako by ani k němu nepatřila, jako by to byla jiná osoba, která si ji pomyslela. Uvědomil si nebezpečí, že by jej někdo cizí mohl ovládnout, a pokusil se dát výstrahu Mary, jenže varování se zpozdilo, a než stačil vykřiknout, stal se jinou životní formou.

	Dosahoval výšky mnoha světelných let a každý krok, jejž učinil, měřil biliony mil. Tyčil se ve vesmíru jako přízrak, tělo chuchvalcovité a řídké, blýskající se jako třpytivé flitry v záři planoucích sluncí kroužících a vířících okolo něj. Planety mu skřípěly pod nohama jako pouhý štěrk. Když mu zatarasila cestu černá díra, odkopl ji na stranu. Natáhl ruku, zatahal za půl tuctu kvazarů a navlékl je na pramínek hvězdného svitu, aby si je pověsil kolem krku.

	Šplhal na pahorek utvořený z navršených hvězd. Kopec sahal vysoko, svah strměl příkře do výše a Lansing se dosti nadřel, když ho zdolával; během stoupání uvolnil množství hvězd, z nichž se pahorek skládal, a ty, jakmile se jednou uvolnily, valily se s rachotem dolů, koulely se a poskakovaly k úpatí svahu, i když tam vlastně žádné úpatí nebylo.

	Vyšplhal na vrchol, vztyčil se, široce se rozkročil, aby stál bezpečně, a před ním se rozevřel celý vesmír až ke svému nejzazšímu okraji. Pozvedl pěst, zahrozil, zařval na znamení vzpoury proti nekonečnu a z nejvzdálenějšího ohybu nekonečna se mu vrátila ozvěna jeho vlastního křiku.

	Z místa, na němž stál, viděl až na konec času a prostoru. Vzpomněl si, že kdysi přemítal, co asi za koncem času a prostoru leží. Nyní to viděl a vrátilo se mu to jako bumerang. Ztratil oporu pod nohama, v přemetech se řítil dolů, a když dorazil k úpatí kopce (ne však skutečného úpatí, protože tam žádné nebylo), zůstal s roztaženýma rukama a nohama ležet zabořený v proudícím mezihvězdném prachu a plynu, jenž se vzdouval všude okolo něj a který jím nemilosrdně zmítal, jako by se ocitl ve spárech rozzuřeného moře.

	Když si uvědomil, co na konci času a prostoru spatřil, zaúpěl. A se sténáním se vrátil tam, kde původně stál, na kovovou rampu lemovanou pavoučími stroji, které si pro sebe broukaly písničku.

	Mary jej tahala za paži a s námahou se jej pokoušela otočit. Otupěle, neboť si dosud nebyl zcela jist, kde vlastně je, se tahu podvolil a otočil se. Na podlaze spatřil rozsvícenou svítilnu a sehnul se, aby ji sebral. Podařilo se mu ji zvednout, ale při tom výkonu málem přepadl na tvář.

	Mary jím opět zatřásla.

	„Můžeme chvíli zůstat. Jak vám je?“

	„Budu v pořádku,“ ubezpečil ji. „Zdá se, že jsem byl popletený. Viděl jsem vesmír –“

	„Tak to jste viděl.“

	„Míníte tím, že jste také něco viděla?“

	„Když jsem přišla k sobě,“ odpověděla, „stál jste jako zkamenělý. Zprvu jsem se vás neodvážila dotknout. Napadlo mne, že byste se mohl roztříštit na milión kousků.“

	„Posaďme se,“ navrhl Lansing. „Na chviličku si sedněme.“

	„Není tu kam si sednout.“

	„Na podlahu,“ rozhodl Lansing. „Posadíme se na podlahu.“

	Posadili se naproti sobě na tvrdý povrch rampy.

	„Tak teď už to víme,“ konstatovala Mary.

	„Co víme?“ potřásl hlavou, jako by se snažil pročistit si mysl. Rozum se mu vracel jako přes mlhu, ale omámení přetrvávalo.

	„Teď víme, co asi ty stroje dělají, Edwarde, a víme také, že o tomhle místě nemůžeme Generálovi říci nic. Zfanfrněl by se z toho.“

	„Měli bychom mu to říct,“ namítl Lansing. „Ujednali jsme si to s ním. Musíme se k němu zachovat čestně.“

	„Zase jednou něco,“ vzdychla Mary, „s čím si nedovedeme poradit. Stejně jako s těmi dveřmi.“

	Ohlédl se přes rameno na pavoučí stroje. Nyní je viděl mnohem jasněji. Obluzení ustupovalo.

	„Říkal jste, že jste spatřil vesmír. Co jste tím myslel?“

	„Mary, Mary, Mary. Můžete, prosím, chviličku počkat?“

	„Pěkně vás to zasáhlo,“ poznamenala.

	„Řekl bych, že máte nejspíš pravdu.“

	„Já jsem se z toho dostala lehce.“

	„To je tím vaším silným smyslem pro vnímání sebe sama.“

	„Nežertujte,“ pokárala jej. „Nepokoušejte se dělat si z toho legraci. Je to vážné.“

	„Já vím. Omlouvám se. Chtěla byste to vědět. Pokusím se vám to tedy popsat. Navštívil jsem vesmír. Byl jsem vysoký a veliký. Mé tělo se skládalo ze zářícího hvězdného světla, možná z nafouknutého chvostu komety. Vypadalo to jako sen, ale ne tak docela jako sen. Byl jsem tam. Zdolával jsem kopec vytvořený z hvězd naházených na hromadu, a když jsem stanul na jeho vrcholu, spatřil jsem vesmír, celičký vesmír až ke konci času a prostoru, kde čas a prostor přestávají existovat. Viděl jsem, co leží za koncem časoprostoru, ale teď si nedovedu vybavit, co jsem přesně viděl. Chaos. Je možné, že to je to správné pojmenování. Zpěněná, vířící nicota, běsnící, zuřivé nic. Nikdy jsem nepomyslel na něco podobajícího se zběsilé zuřivosti. To je to, co mne zasáhlo. Když však říkám běsnící, nemíním tím nic horkého. Bylo to studené. Ne však studené díky nízké teplotě, protože teplotu jsem nijak měřit nemohl. Bylo to chladné, neboť to bylo smrtící a jedovaté. Bezohledné. Horší než bezohledné. Hněvalo se to na všechno, co existuje, i na všechno, co kdy existovalo. Bylo to zlostí bez sebe, aby to mohlo vše, co není nicotou, nicotou učinit.“

	„Neměla jsem se vás ptát.“ Mary udělala rukama soucitné gesto. „Neměla jsem na vás naléhat. Přinutila jsem vás, abyste o tom mluvil. Nebylo to pro vás snadné.“

	„Chtěl jsem vám to povědět. Stejně bych vám to řekl, i když nejspíš ne hned. Teď už je to ale za mnou a cítím se lépe. Do značné míry jsem se z toho vypovídal. Z toho, co mi udělali – nám. Říkala jste, že jste to viděla také.“

	„Nikoliv to, co jste viděl vy. Nic tak zničujícího. Jsem si jistá, že nám to způsobil ten stroj. Vezme si vaši mysl, vaše já, životní sílu, osobnost, vyrve vám je a pošle je někam jinam. Říkal jste, že to bylo jako sen, ale ne tak docela jako sen. Myslím, že je to skutečnost, žádný sen. Stroj by pojem snu ani nepochopil. Kdyby se někdo vskutku a doslovně dovedl odebrat tam, kam jdete vy, viděl by to, co vidíte vy. Samozřejmě, děly se tam bláznivé věci…“

	„Odkopl jsem z cesty černou díru. Šplhal jsem na hvězdnou horu. Planety skřípaly jako štěrk, když jsem na ně šlápl.“

	„To jsou právě ty bláznivé věci, Edwarde. Reakce, vzpoura vaší mysli. Obranný mechanismus, jehož úkolem je zachovat člověka při smyslech. Úsměvný prvek. Hurónský smích, jenž má dokázat, že se nedáte.“

	„Domníváte se tedy, že jsem tam byl doopravdy? Že tam moje mysl skutečně byla?“

	„Podívejte se,“ navrhla Mary, „nebudeme si nic nalhávat. Lidé, kteří žili v tomhle městě, se stali zdatnými vědci a neuvěřitelnými techniky. Museli jimi být, aby mohli zkonstruovat tuto aparaturu, dveře i grafickou vývojnici Brigádního Generála. Jejich způsob a cíle uvažování však na rozdíl od vašich či mých směřovaly jinam. Ti lidé řešili úlohy a nalezli odpověď na otázky, které si ani nedovedeme položit. Dveře pro nás sice mohou být absurdní, nicméně pochopitelné. To, co jsme však nalezli zde, pochopitelné není. V určitém smyslu to může představovat vědecké kacířství.“

	„Možná, že když o tom budete hovořit o něco déle, nechám se přesvědčit.“

	„Nezavírejme oči před skutečností. Máme co do činění se světem, kterému nerozumíme. Zabýváme se navíc jen tím, co z něj zbylo. Kdo ví, co bychom tu našli na vrcholu jejich kulturního rozvoje? Možné je, že bychom se setkali s pojmy lidem známými. Věřím tomu. Opojné projekty byste u lidské rasy očekával. Jenže díky skutečnosti, že ti lidé jsou od nás v čase tak vzdálení, mohou nám připadat cizejší než to, co sestrojila nějaká rasa v daleké sluneční soustavě.“

	„Jejich kultura ale selhala. Bez ohledu na to, co dokázali, anebo co mohli dokázat, všechno přišlo vniveč. Jsou pryč a město je mrtvé.“

	„Mohli odejít jinam. Na některý ze světů, jež objevili.“

	„Anebo se mohli přecenit. Pomyslela jste na to? Ztratili duši – neříkal to tak Pastor?“

	„Bylo by mu to podobné,“ přisvědčila Mary. „A teď o vás. Kam vás to poslalo?“ 

	„Zahlédla jsem to jen zběžně. Musel jste tam pobýt déle než já. Jen takový letmý pohled, nic víc. Řekla bych, že šlo o jinou kulturu. Ve skutečnosti jsem nikoho nespatřila. S nikým jsem nehovořila. Byla jsem jako duch, jehož nikdo nevnímal. Stín, jenž přišel a zase se vytratil. Cítila jsem však ty lidi, životy, které žili, i myšlenky, které mysleli. Bylo to krásné.

	Byli jako bohové. Opravdu jako bohové. Nelze o tom pochybovat. Kdybyste tam zůstal dostatečně dlouho a vnímal je, viděl, o co vás převyšují, stal byste se pouhým plazícím se červem. Řekla bych, že to byli laskaví bohové. I když nadmíru kultivovaní. Civilizovaní. Zcela civilizovaní. Neměli v čele žádnou vládu. Vláda není nutná. Neměli ani žádný smysl pro ekonomiku, žádnou potřebu nějakou mít. K tomu, aby pominula nezbytnost vlády a ekonomického systému, je třeba skutečné civilizace, nejvyššího pojetí civilizace. Žádné peníze, žádná koupě či prodej, žádná půjčka či pronájem, a proto také žádné obchodní zájmy, žádní prohnaní bankéři a žádní právní zástupci. Možná tam dokonce neznali ani právo, nic takového.“ 

	„Jak to můžete všechno vědět?“

	„Nasálo se to do mne. Všechno to tam bylo k dispozici. Ne však k vidění, samozřejmě. K vědění.“

	„Místo teleskopů,“ zamumlal Lansing.

	„Teleskopů?“

	„Jen jsem uvažoval nahlas. V mém světě, a předpokládám, že i ve vašem, lidé používají teleskopy, s jejichž pomocí se snaží odhalit tajemství vesmíru. Ale tihle lidé – ti teleskopy nepotřebovali. Místo aby se jen dívali, prostě. Mohli si tam zajít osobně. Řekl bych, že se mohli vydat, kamkoli si přáli. Když sestavili tenhle typ aparatury, zajisté také věděli, jak ji používat a ovládat, aby se mohli odebrat na konkrétní cíle. Ale teď se ty stroje – jak jinak bych jim měl říkat?“

	„Stroje je dost přiléhavé.“

	„Nyní se ty stroje vymkly kontrole. Vyslaly nás nazdařbůh.“

	„Někde ve městě,“ přemýšlela Mary, „by mělo být řídící středisko, z něhož lze tuto aparaturu ovládat. Možná kóje, do nichž se dají umístit lidé, kteří mají podstoupit danou proceduru – ačkoliv když o tom tak přemýšlím, pochybuji o tom. Ten systém by byl pravděpodobně mnohem vyvinutější.“

	„I kdybychom takové středisko našli,“ dodal Lansing, „trvalo by nám léta, než bychom se je naučili ovládat.“

	„To se může stát, ale mohli bychom se o to pokusit.“

	„Možná v tom tkví tajemství toho, co se přihodilo zdejším lidem. Je možné, že našli jiný svět, nějaký lepší svět, a odeslali tam všechny své lidi.“

	„Zároveň tělesně i jejich mysli?“ zeptala se Mary. „To by tedy byla akce.“

	„To máte pravdu. Nepomyslel jsem na to. I kdyby to udělali, nevysvětlilo by se tím zmizení všeho ostatního. Pokud ovšem s sebou neodeslali i všechen svůj majetek.“

	„Pochybuji o tom,“ potřásla Mary hlavou. „Mohli však aparaturu použít k nalezení jiných světů a postavit další dveře, aby do nich vstoupili. Ty dvě věci, stroje a dveře, mohly souviset, daleko víc se však přikláním k názoru, že zdejší aparaturu používali jako výzkumný prostředek, aby se od cizích světů učili. Představte si, co se s tím dalo udělat. Mohl jste získat veškeré potřebné soubory informací užitečné pro vaši kulturu. Mohl jste korigovat politické a ekonomické systémy, mohl jste si tajně přisvojit technologické postupy vám dosud neznámé, reorganizovat sociologické struktury, patrně se i učit novým vědeckým přístupům a dokonce i naprosto neznámým vědeckým disciplínám. Pro jakoukoli civilizovanou rasu by něco takového znamenalo hotovou kulturní injekci.“

	„Teď jste na to právě narazila,“ zamyslel se Lansing. „Mluvila jste o inteligentní rase. Byla rasa, která zde žila, dostatečně inteligentní? Byla by vaše či moje kultura dostatečně inteligentní, aby využila vědomosti získané správným použitím téhle aparatury? Anebo bychom si prostě dřepli, dělali všechno jako dříve, lpěli na zaběhnutém způsobu života a to, co jsme nalezli na jiných světech, bychom nesprávně použili či zneužili – možná s katastrofálními důsledky?“

	„To by již nezáleželo na vás či na mně,“ namítla Mary. „Alespoň v dané chvíli by to na nás nezáleželo. Myslím si, že bychom měli vyrazit a pokusit se onu hypotetickou řídící místnost lokalizovat.“

	Lansing vstal, natáhl paži a pomohl Mary na nohy. Stála, ale jeho ruku nepustila.

	„Edwarde,“ pravila, „my dva jsme již spolu mnohé prožili. Dokonce i v tak krátké době…“

	„Nepřipadala mi krátká,“ odporoval. „Nemohu si vzpomenout na dobu, kdy jsem tě neznal.“

	Nahnul se a políbil ji. Krátce si jej přivinula k sobě a pak odstoupila.

	Vrátili se po schodišti do uličky a začali pátrat. Průzkum skončili, až když se začal snášet soumrak. Žádné řídící středisko neobjevili.

	Po návratu do budovy, v níž se ubytovali, nalezli Sandru a Jurgense zabrané do přípravy večeře. Nespatřili ale Brigádního Generála.

	„Odešel sám,“ vysvětlovala Sandra. „Od té doby jsme jej neviděli.“

	„Nic jsme nenašli,“ oznamoval Jurgens. „A co vy?“

	„Dokud nepovečeříme, prosím, žádné pracovní hovory,“ žádala Mary. „To už by mohl být Brigádní Generál zpátky.“

	Dorazil o půl hodiny později a ztěžka dosedl na srolovaný spací pytel. „Nebudu vám nalhávat, že nejsem utahaný,“ zabručel. „Prošel jsem valnou většinu severovýchodní sekce. Pošetile jsem se domníval, že když vůbec něco najdeme, najdeme to právě tam. Nenašel jsem absolutně nic.“

	Sandra mu naservírovala pokrm na talíř a podala mu ho. „Dejme se do jídla.“

	Brigádní Generál si talíř vzal a začal do sebe házet jídlo, aniž by na ostatní počkal. Lansingovi připadalo, že Generál vypadá unaveně. Unaveně a staře. Poprvé na něm zpozoroval příznaky stáří.

	Po večeři vydoloval Brigádní Generál z tlumoku láhev a nechal ji kolovat. Když se k němu vrátila, řádně si zavdal, zazátkoval ji, zůstal sedět a hýčkal láhev na klíně.

	„Dva dny uběhly,“ promluvil konečně. „Tolik jste slíbili. Jsem člověk, který drží slovo. Nebudu vás tu déle zdržovat. Mary, vím, že s Lansingem odejdete. A co vy dva?“

	„Myslím, že půjdeme s Mary a Lansingem,“ odpověděla Sandra. „Já zajisté půjdu. Tohle město mě děsí.“

	„A co ty?“ zeptal se Brigádní Generál Jurgense. „Se vší úctou, pane,“ přisvědčil Jurgens, „nemám důvod zůstávat.“

	„Co se týče mne,“ vzdychl si Brigádní Generál, „nějakou dobu tu zůstanu. Mohu vás dohonit později. Jsem si jistý, že se tu něco najít dá.“

	„Generále,“ nevydržel to Lansing, „dnes odpoledne jsme to našli. Musím vás ale varovat, protože –“

	Brigádní Generál vyskočil na nohy a láhev mu spadla z klína. Odkutálela se po podlaze a Lansing ji chytil.

	„Vy jste to našli.“ zaječel Brigádní Generál. „Co je to? Řekněte mi, co jste našli.“

	„Sedněte si, Generále,“ nařídil mu ostře Lansing, jako by hovořil k nezvedenému dítěti.

	Brigádní Generál si pokorně sedl, zjevně ohromený Lansingovým tónem. Lansing se naklonil a podal mu láhev. Brigádní Generál si ji vzal a zase si ji uložil do klína.

	„Teď si o tom můžeme popovídat méně hlučně,“ snížila Mary hlas. „Probereme si to. Nemá smysl vyřítit se okamžitě ven. Navrhovala jsem Edwardovi, že bychom se o objevu neměli zmiňovat, ale on tvrdil, že jsme se čestně dohodli –“

	„Ale proč?“ vykřikl Brigádní Generál. „Proč byste neměli nic říkat?“

	„Protože to, co jsme našli, přesahuje meze chápání. Víme přinejmenším o jedné funkci, kterou to umí, ale není možné to ovládat. Je to nebezpečné. Nic, s čím by se dalo zahrávat. Říkali jsme si, že tady někde musí být řídící středisko, ale nebyli jsme schopni ho nalézt.“

	„Jste inženýrka,“ poznamenal Jurgens. „Z nás všech byste se v tom měla vyznat nejlépe. Proč nejdete k jádru věci a neřeknete nám, co jste našli?“

	„Raději ty, Edwarde,“ bránila se Mary.

	„Ne, je na tobě, abys to popsala.“ oponoval Lansing.

	Mary jim o tom tedy vyprávěla a ostatní pozorně poslouchali. Občas jí někdo položil nějakou doplňující otázku, ale nebylo jich mnoho.

	Když skončila, na dlouho se rozhostilo ticho. Konečně se k Mary obrátil Jurgens. „Z toho, co jste říkala, plyne, že zdejší lidé měli políčeno na jiné světy. A daleko spíš na cizí světy, než na alternativní Země.“

	„Nemuseli mít o alternativních Zemích ani povědomí,“ doplnil Lansing.

	„Chtěli se odtud dostat,“ pokračoval Jurgens. „Aparatura, kterou jste našli, a dveře spolu navzájem souvisejí; představují různé složky jediného výzkumného záměru.“

	„Je to pravděpodobné,“ souhlasila Mary.

	„Vy dva jste jediní, kteří to viděli,“ pravil Generál a tiše, zcela odlišně od předešlého výkřiku, navrhl: „Všichni bychom se měli na to s vámi zajít podívat.“

	„Netvrdím, že bychom neměli zkoumat,“ upokojovala jej Mary. „Tvrdím jen, že bychom se měli chovat obezřetně. Převzalo to kontrolu nad oběma z nás, Edwardem i mnou, jen na okamžik. To však může být jen nepatrná ukázka toho, co to dovede.“

	„Pátrali jste po řídícím středisku?“

	„Hledali jsme až do setmění,“ odvětil Lansing.

	„Očekával bych, že umístí ovládání bezprostředně u aparatury,“ soudil Brigádní Generál.

	„To nás samozřejmě také napadlo. Žádnou místnost tam však nenajdete. Veškerý prostor zaujímá aparatura. Pak jsme uvažovali o tom, že by v nějaké nedaleké budově…“

	„Což tak nemusí bezpodmínečně být,“ přerušila Lansinga Mary. „Teď už to vím. Řídící místnost mohli instalovat kdekoliv ve městě. Dokonce vůbec kdekoliv.“

	„Říkala jste, že mechanismus je nezjistitelný? Že nemáte ani tušení, v čem spočívá?“

	„Není tam ani jediná součástka,“ opakovala Mary, „kterou bych rozpoznala jako něco, co by se hodilo alespoň k jedinému mechanismu známému na mém světě. Samozřejmě, že bližší pohled, bližší ohledání, by mohlo přispět k jistému okrajovému porozumění. Vtip je ale v tom, že se mi s tím tak bezprostředně nechce přijít do styku. Nechci se tím nechat vtáhnout. To by znamenalo nasazovat krk. Jsem si jistá, že jsme s Edwardem nebyli svědky plného účinku. Neumím si představit, co by se mohlo stát, kdybychom k tomu šli blíže a nechali se vtáhnout.“

	„Jeden rys tohohle města mne děsí nejvíc,“ vmísila se Sandra, „jeho jednotvárnost. Nemyslím jednotvárnost města samotného, ale kultury, kterou reprezentuje. Město vykazuje takovou kulturní chudobu, že je to prostě neuvěřitelné. Nejsou tu kostely, žádná rozpoznatelná místa uctívání, nic, o čem by se dalo předpokládat, že se díváte na bývalou knihovnu, uměleckou galerii či hudební síň. Zdá se mi nemožné, že by nějaký člověk postrádal natolik cit, aby byl takovým jednotvárným způsobem života uspokojen.“

	„Mohli to být lidé jednostranní, posedlí jedinou myšlenkou,“ zauvažoval Lansing. „Mohli být cele pohlceni jedinou oblastí výzkumu a snažení. To je samozřejmě těžko pochopitelné, ale jejich pohnutky znát nemůžeme. Předpokládám, že by bylo možné mít tak silnou motivaci…“

	„Tahle diskuse nás nikam neposune,“ zavrčel Brigádní Generál. „Podíváme se na to ráno. Nebo alespoň já se na to podívat půjdu. Vy ostatní odcházíte.“

	„Zůstaneme s vámi,“ ubezpečil jej Lansing, „tak dlouho, abychom se na to podívali všichni.“

	„Pro lásku boží,“ zabědovala Mary, „buďte ale všichni opatrní.“
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	„Pochybuji,“ usoudil Brigádní Generál, „že je tu takové velké nebezpečí, jak jste popisovali. Ty stroje jsou nejspíš schopné ovlivnit citlivce, jenže člověka ostříleného, jenž stojí nohama pevně na zemi…“

	„Předpokládám,“ přerušil jej Lansing, „že myslíte sebe. Pokud je to tak, nenechte se ode mne zdržovat. Běžte bez váhání rovnou tam.“

	„Jste na velkém omylu,“ varovala Mary Generála. „Já senzitivní nejsem. Edward by být mohl, to je možné, Sandra určitě. Pastor byl a –“

	„Pastor,“ namítl Brigádní Generál, „nemohl být citlivý člověk. Možná mdlý a labilní, ale jinak ťulpas.“

	Mary si odevzdaně vzdychla. „Udělejte si to tedy po svém.“

	Celá pětice stála na kovové rampě v uctivé vzdálenosti od strojů. Stroje si pro sebe bez ustání prozpěvovaly a kočičí oči se jim dosud třpytily.

	„Předem jsem doufal,“ přiznal se Jurgens, „že když jsem sám z poloviny stroj, tak bych měl s touto aparaturou nalézt jistou spřízněnost. Nemohl jsem to samozřejmě vědět, protože na mém světě užíváme jen nejjednodušší stroje. Ani vzdáleně se těm zdejším nepodobají. Jak jsem řekl, těšil jsem se nejspíš na zajímavý zážitek, jsem však hluboce rozčarován.“

	„Necítíš nic?“ ptala se Sandra.

	„Absolutně nic,“ odpověděl. „Nuže, když jsme si teď ty stroje prohlédli,“ naléhal Brigádní Generál, „co si s nimi počneme? Jaký bude náš příští krok?“

	„Nic jsme vám neslibovali,“ bránil se Lansing, „jen že s vámi půjdeme, abychom se na ně podívali společně. Co se týká mne, je to vše, co jsem hodlal udělat. Podívat se na ně ještě jednou.“

	„Tak jaký nám z toho plyne užitek, že jsme je našli?“

	„Vysvětlovali jsme vám,“ opakovala Mary, „že v této chvíli jim není možné porozumět. Hledal jste něco – neměl jste představu, co by to mělo být – tak jsme vám to tu našli. Tehdy v noci jsem vám řekla, že nás to město zabije jednoho po druhém. Pastor vás přesvědčoval, že je to ďáblovo město, a uprchl před zlem, které spatřil. Pokud měl Pastor pravdu a ďábel je ve městě, mohou být tyhle stroje jeho součástí.“

	„To si přece nemyslíte, že ne?“

	„Ne, nemyslím. Nemyslím si, že by stroje mohly být schopné zla. Tohle město ale není místem, kde je radno setrvávat, a já odcházím právě teď. Jdeš také, Edwarde?“

	„Ty vedeš výpravu. Budu ti v patách.“

	„Teď okamžik počkejte.“ zahřměl Brigádní Generál. „Nemůžete mne nyní opustit. Teď, když už nám schází jen krůček.“

	„Krůček k čemu?“ otázal se Jurgens.

	„Krůček k nalezení hledaného řešení.“

	„Řešení tu nenajdete,“ konstatoval Jurgens. „Stroje mohou poskytnout částečnou odpověď, ale ne celou, a žádné řešení z nich nevypáčíte.“

	Brigádní Generál na něj začal prskat, ale nevydal přitom ani hlásku. Tvář měl nafouklou a brunátnou vztekem a pocitem křivdy. Pak náhle prskat přestal. „To se teprve uvidí.“ zařval na ně. „Já vám ukážu. Všem vám ukážu.“

	Během křiku poskočil a rozběhl se po rampě mezi oběma řadami strojů.

	Jurgens učinil ve snaze jej dohonit dva rychlé kroky, na hladkém povrchu rampy se pokusil najít pevnou oporu pro berlu, jenže Lansing mu berlu s rozmyslem podkopl. Robot se rozplácl na zemi.

	Brigádní Generál dosud běžel. Dostal se po rampě už dost daleko, když mu na celém těle začaly sršet jiskry. Jiskry na nepatrný zlomek vteřiny zazářily a Generál zmizel.

	Oslepeni oslňujícím světlem, ostatní zůstali nehnutě stát, naplněni hrůzou. Jurgens použil berlu, aby se vyškrabal na nohy.

	„Myslím,“ promluvil na Lansinga, „že vám vděčím za život.“

	„Už dříve jsem ti sliboval,“ opáčil Lansing, „že jestli se ještě pokusíš o nějakou další skopičinu, praštím tě tím, co budu mít po ruce.“

	„Nevidím jej,“ zašeptala Sandra. „Brigádní Generál tam není.“

	Mary zaměřila kužel světla z kapesní svítilny na rampu. „Ani já,“ přisvědčila. „Jenže světlo nedosáhne příliš daleko.“

	„Řekl bych, že dosáhne,“ ubezpečil ji Jurgens. „Generál je pryč.“

	„To se nám ale nestalo,“ otočila se Mary k Lansingovi. „Naše těla tady zůstala.“

	„Nešli jsme po rampě tak daleko jako Generál.“

	„Tím by se to dalo vysvětlit,“ přikývla Mary. „Hovořil jsi o strojích, jež jsou schopné přenést tělo i mysl. Řekla jsem ti, že to pokládám za nemožné. Možná jsem se mýlila.“

	„Dva z nás jsou pryč,“ posteskla si Sandra. „Pastor a Brigádní Generál.“

	„Brigádní Generál se možná vrátí,“ chlácholil ji Lansing.

	„I když to nemohu vědět jistě, řekla bych, že se nevrátí,“ uvažovala Mary. „Byl to příliš velký energetický výboj. Brigádní Generál může být docela dobře mrtev.“

	„Mohla byste to také formulovat jinak,“ podotkl Jurgens. „Odešel v záři slávy. Ne. Ne. Lituji, omlouvám se. Nemyslel jsem to tak; neměl jsem to říkat.“

	„Odpouštíme ti,“ uklidňoval jej Lansing. „Tím, žes to řekl, jsi prostě jen někoho z nás předešel.“

	„Co teď?“ ptala se Sandra. „Co budeme dělat teď?“

	„To bude problém,“ odpověděla Mary. „Edwarde, máš nějakou představu? Mohl by se Generál vrátit? Jako jsme se vrátili my?“

	„Ani tušení. Vzhledem k tomu, že jsme se vrátili my, myslel jsem si…“

	„Tohle ale bylo jiné.“

	„Zatracený blázen,“ ulevil si Lansing. „Ubohý, politováníhodný, zatracený blázen. Vůdce až do konce.“

	Stáli, choulili se k sobě a pozorovali rampu. Byla prázdná. Kočičí oči zářily a stroje si stále broukaly písničku.

	„Myslím, že bychom měli nějaký čas počkat,“ navrhla Mary, „než opustíme město.“

	„Řekl bych, že ano,“ přitakal Jurgens.

	„Pokud se vrátí, bude nás potřebovat,“ souhlasila Sandra.

	„Edwarde,“ otázala se Mary. „Co myslíš?“

	„Že bychom měli počkat,“ přidal se Lansing. „V takovéhle situaci nemůžeme člověka opustit. Nevěřím moc, že by se mohl vrátit, ale kdyby ano…“

	Přemístili tedy tábořiště do uličky poblíž schodiště vedoucího do hlubiny, v níž si něžně prozpěvovaly stroje.

	Každou noc přišlo do kopců nad městem osamělé zvíře a vykřičelo si svou hořkost a ztracenost.

	Ráno čtvrtého dne, poté co se poradili nad mapou, jež mohla představovat tuto část světa, opustili město a nalezli západní pokračování cesty, po níž do města přišli.
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	Brzy odpoledne dorazili na hřeben kopců vytvářejících prstenec kolem města a ocitli se v bizarním světě erozních rýh. Pěšina prudce klesala pestrým a přízračným kaleidoskopem hliněných věžiček, hradů, cimbuří a jiných prapodivných tvarů, jimž jednotlivé geologické vrstvy půd propůjčovaly nekonečnou škálu barevných odstínů.

	Postupovali pomalu; nepospíchali. Pěšinka si již nezasloužila, aby o ní mluvili jako o cestě. Čas od času vyšli na rovnou terasu nevelké údolní nivy, již pak vždy opustili a pronikali dál do tajuplného, barvami hýřícího třeštění těžce zkoušeného terénu.

	Dlouho před setměním si v zářezu tyčícího se jílovitého útesu zvolili místo pro tábořiště. Dříví nalezli v nakupené změti naplavenin, které se tu uložily v dávných dobách, kdy vlny zuřících přívalů rozrývajících krajinu unášely i velké stromy. Dříví sice našli, ale vodu ne. Den však nebyl příliš horký a polní láhve měli téměř plné.

	Vegetace tu rostla sporadicky. Až na občasné trsy odolných trav a několik shluků zakrslých jehličnanů tisknoucích se k zemi byla vymodelovaná země holá.

	Po večeři usedli a pozorovali, jak barevná nádhera pohasíná. Snesla se noc a vyšly jasné a ostré hvězdy. Při zkoumání oblohy Lansing poznal známá souhvězdí. Nedalo se pochybovat o tom, že tento svět představuje Zemi, řekl si pro sebe. Ne však tu starou, dobře známou Zemi, na niž si zvykl. Nepřišli na cizí planetu v jiné sluneční soustavě; dostali se na jednu z alternativních, paralelních zemí, o nichž hovořil Andy, i když toho ani na okamžik nenapadlo, že by takové Země mohly existovat.

	Lansinga mátla otázka času. S tak nepatrně změněnými souhvězdími, pokud se vůbec nějak změnila, nemohl činit časový rozdíl mezi touto a jemu známou Zemí více než nějakých pár desítek tisíc let. A přitom se na této Zemi vyvinula významná civilizace do výšin stejných či větších než na jeho Zemi – povstala, vyvíjela se, zažila rozkvět a zanikla. Mohla by být příčina v tom, otázal se sám sebe, že se tu člověk objevil v dávnější minulosti? Vyvinula se zde lidská rasa o několik miliónů let dříve? Uvažoval, zda je možné, aby krizový bod mezi oběma Zeměmi představovalo vyhynutí lidské rasy na jeho Zemi. Umožnilo by to začít znovu? Ta myšlenka jej trápila. Kdyby člověk na jedné Zemi vyhynul, jaká by byla šance začít znovu, dostat novou příležitost? Rozum mu napovídal, že by se taková šance rovnala nule.

	„Edwarde,“ zvolala Mary, „sotva jsi promluvil. Co se děje?“

	„Pár zbloudilých myšlenek,“ potřásl hlavou. „Nic podstatného.“

	„Nikdy si neodpustím,“ stěžovala si Sandra, „že jsme odešli tak brzy. Brigádnímu Generálovi jsme opravdu neposkytli příliš času, aby se mohl vrátit.“

	„Proč jsi něco neřekla?“ zeptala se jí Mary. „Nepromluvila jsi ani slovo. Jistě bychom tvůj názor zvážili.“

	„Toužila jsem se dostat pryč jako vy všichni. Neunesla jsem myšlenku, že bych měla ve městě strávit další den.“

	„Co se týká mne,“ podotkl Jurgens, „myslím, že jsme čekáním na něj marnili čas. Generál je pryč, nadobro pryč.“

	„Co si nyní počneme?“ tázala se Sandra. „Myslíte, když už nemáme Pastora a Brigádního Generála?“ upřesňoval si dotaz Jurgens.

	„Nemyslím kvůli těm dvěma ztraceným, ne kvůli nim samotným. Bylo nás ale šest a teď jsme jen čtyři. Nenastane chvíle, kdy budeme už jen tři či dva?“

	„Tady venku máme větší šanci, než jsme měli ve městě,“ ujišťovala ji Mary. „Město bylo zabiják. Naše lidi jsme ztratili tam.“

	„Dobře to dopadne,“ přidal se Jurgens. „Budeme cestou pátrat. Pozorně se budeme dívat a nenecháme nic na náhodě.“

	„Vždyť ale nevíme, kam jdeme.“ zalkala Sandra.

	„Nikdy jsme to nevěděli,“ ubezpečil ji Jurgens. „Od okamžiku, kdy jsme byli do tohoto světa vrženi, jsme netušili, kam jdeme. Možná se to dozvíme za příští zatáčkou pěšiny. Možná pozítří, možná popozítří.“

	Tu noc se vrátil Čenichající společník. Pofňukával všude okolo, ale přímo v táboře je neobtěžoval. Seděli a naslouchali mu. Jeho přítomností se uklidnili, jako by se jim vrátil starý přítel či jako by se doma objevil zatoulaný pes. Ze vzlyků a čenichání nečišela hrůza. Čenichající společník s nimi do města nešel; možná nebyl městu nakloněn o nic víc než oni sami. Takže teď, když vyrazili na cesty, se k nim opět přidal.

	Druhého dne ještě před setměním narazili na rozpadající se ruiny, jež se tyčily na menší terase nad pěšinou.

	„Místo k nocování.“ zajásal Jurgens.

	Vyšplhali na terasu a nalezli hromadu trosek tvořených zřícenými kameny, bloky z jemného pískovce, někdejší součást nízké zdi okolo malé, nyní pobořené budovy uprostřed obdélníku neúplné hradby.

	„Pískovec,“ konstatoval Lansing. „Kde ho mohli těžit?“

	„Tam,“ odpověděl Jurgens a ukázal na nízký jílovitý útes zakrývající obzor. „Vrstvy pískovce v jílovité hmotě. Jsou tam patrné stopy, dávné stopy po lámání kamene v lomech.“

	„Zvláštní,“ zamumlal Lansing.

	„Nijak zvlášť,“ vysvětloval Jurgens. „Zde i tam podél cesty jsme procházeli kolem pískovcových výchozů.“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Musíte se dívat zevrubněji, abyste je viděl. Mají stejnou barvu jako jíl. Prvního výchozu jsem si všiml náhodně, ale od té doby jsem jim věnoval pozornost.“

	Vnitřní prostor za sesutými hradbami zřejmě nepřesahoval ani půl akru. Centrální ruina kdysi bývala stavbou o jediné místnosti. Střecha se propadla a část zdí se zřítila dovnitř. Po kdysi dobře ušlapané hliněné podlaze se povalovaly střepy z kameninového nádobí a v jednom rohu Jurgens objevil rozbitý kovový hrnec, který už ztratil lesk.

	„Kemp pro cestovatele,“ uvažovala Sandra, „karavanseráj.“

	„Nebo pevnost,“ mínil Jurgens.

	„Pevnost proti čemu?“ ptal se Lansing. „Není tu nic, proti čemu by se člověk musel opevnit.“

	„Před nějakým časem důvod mohl existovat,“ nedal se Jurgens.

	Před troskami budovy nalezli pozůstatky po starém táborovém ohni, vrstvu popele a kouřem zčernalé kameny rozmístěné v odstupech kolem dokola, patrně ohniště upravené pro vaření pod širým nebem. Poblíž stanoviště pro oheň byla navršená hromada naplaveného dříví.

	„Poslední společnost, která se tu zastavila,“ pochvaloval si Jurgens, „shromáždila více dřeva, než potřebovala. Zásoba by nám měla přes noc vydržet.“

	„Co voda?“ vzpomněl si Lansing. „Myslím, že jí máme dost,“ soudila Mary. „Zítra budeme muset nějakou najít.“

	Lansing přistoupil ke zřícené hradbě, zastavil se a rozhlédl se po monstrózně vymodelované krajině. Napadlo jej výstižné pojmenování, jež se snažil vymyslet během posledních dvou dnů a které mu dosud unikalo – badlands, neúrodná půda. V západních končinách Severní a Jižní Dakoty nalezli první průzkumníci – patrně Francouzi, ale nevybavoval si to s určitostí – rozsáhlé plochy takové země a říkali jí badlands, špatná země pro cestovatele. A zde, před neurčitelným počtem let, musely zuřit mocné přívaly, pravděpodobně vznikající během deštivých bouří, odkusovaly zemi, zarývali se do ní, odnášely ji a zanechávaly za sebou pouze uloženiny s nejodolnějším materiálem, jenž běsnícím vodám vzdoroval a jenž se nakonec nechal vymodelovat do pokřivených útvarů, s nimiž se tu setkali.

	Kdysi, v dobách dávno minulých, mohla pěšina, po níž přišli, fungovat jako obchodní tepna. Pokud se Sandra nemýlila a zřícenina sloužila jako karavanseráj, poskytovala odpočinek pro karavany vezoucí vzácný náklad, patrně z města, anebo do města. Pakliže však do města, odkud karavany vyjížděly? Kde ležela druhá konečná celé trasy?

	„Další nepodstatné myšlenky?“ Mary přišla zezadu a postavila se vedle něj.

	„Jen se pokouším představit si minulost. Kdybychom mohli nahlédnout do minulosti, jak toto místo vypadalo před několika tisíci lety, mohli bychom lépe porozumět tomu, co se děje nyní. Sandra se domnívá, že to tu sloužilo jako zastávka pro pocestné.“

	„Je to zastávka pro nás.“

	„Ale co bylo před námi? Právě jsem se domýšlel, že tudy projížděly karavany, nejspíš před mnoha staletími. Musely tu zemi znát. Pro nás je neznámá.“

	„Zvládneme to,“ ubezpečovala jej.

	„Pronikáme hlouběji do neznáma. Nemáme ani tušení, co je před námi. Jednoho dne nám dojdou potraviny. Co budeme dělat pak?“

	„Stále máme potraviny, které si přinesli Pastor a Brigádní Generál. Bude trvat ještě dlouho, než je vyčerpáme. Právě teď je naším předním zájmem voda. Je třeba, abychom zítra nějakou našli.“

	„Tahle bezútěšná země musí někde končit,“ soudil Lansing. „Až ji překonáme, najdeme vodu. Vraťme se k ohni.“

	Měsíc, v úplňku či téměř v úplňku, vyšel časně a zalil badlands nepozemským, přízračným světlem. Na druhé straně pěšiny se tyčila butte, mohutná svědecká hora s plochým temenem, jejíž prudký svah se dosud utápěl v temnotě, ale obrysy vystupovaly z měsíčního svitu zřetelně.

	„Je to pohádková země,“ prohlásila Sandra a zachvěla se, i když seděla blízko ohně, „ale ničemná pohádková země. Nikdy mne nenapadlo, že by pohádková země mohla mít i neblahou stránku.“

	„Vaše hledisko,“ mírnil ji Lansing, „je ovlivněno světem, v němž jste žila.“

	„Se světem, v němž jsem žila,“ obořila se na něj Sandra, „nebylo nic v nepořádku. Byl to krásný svět, plný krásných věcí a krásných lidí.“

	„Tak jsem to také myslel. Nemáte možnost srovnání.“

	Lansingova slova přehlušil náhlý nářek, jenž se jim ozval téměř přímo nad hlavami.

	Sandra vyskočila na nohy a zaječela. Mary k ní rychle přistoupila, uchopila ji a zatřásla jí rameny.

	„Zavři pusu.“ vykřikla na ni Mary. „Zůstaň tiše.“

	„Šlo to za námi.“ zařvala Sandra. „Sleduje nás to.“

	„Je tam nahoře,“ konstatoval Jurgens a ukázal na svědeckou horu. Nářek utichl a na okamžik se rozhostilo ticho. „Stojí u okraje,“ promluvil tiše Jurgens.

	A tam ji spatřili, mučivě lkající bytost, monstrózní stvoření rýsující se proti vycházejícímu měsíci, černou siluetu na pozadí velké tváře měsíce.

	Stvoření tvarem připomínalo vlka, ale rozměry jej značně převyšovalo, takže vlk to být nemohl. Bylo robustnější a korpulentnější než vlk, nicméně stejně jako vlk působilo dojmem síly a hbitosti. Zvíře bylo veliké, chlupaté a zanedbané, jako by na něj přišla bída, jako by si zoufale hledalo skrovnou potravu, s úzkostí pátralo po noclehu a zpustlo utrpením, které je nutilo bědovat nad světem.

	Zvíře zvrátilo hlavu, zdvihlo čenich a znovu zařvalo. Tentokrát nenaříkalo, ale štkavě hlasitě zabědovalo, a zvuk se nesl kolísavě krajinou a chvějivě se zakmital mezi hvězdami.

	Lansinga zamrazilo, snažil se, aby zůstal stát zpříma, protože se mu podlamovala kolena. Sandra se krčila u země, rukama si chránila hlavu a Mary se skláněla nad ní. Lansing vnímal, že mu někdo položil ruku okolo ramen. Otočil se a spatřil vedle sebe Jurgense.

	„Jsem v pořádku,“ poděkoval Lansing.

	„Samozřejmě, že jste v pořádku,“ ujistil jej Jurgens.

	Naříkající Kvílející vyděděnec skučel, kňoural, řval, řičel a vyjadřoval svůj zármutek. Trvalo to nekonečně dlouho, anebo alespoň se zdálo, že to trvá nekonečně dlouho, a pak, stejně náhle, jak se zvíře objevilo, tak také zmizelo. Měsíc nad východním obzorem odhaloval jen hladkou, zaoblenou linii přízračně se tyčící svědecké hory.

	Tu noc, když už byli všichni tři lidé ve spacích pytlích a Jurgens stál na stráži, vynořil se z temnoty Čenichající společník a začal pofňukávat okolo ohněm osvětleného kruhu tábořiště. Leželi v pytlích, naslouchali čenichání a vzlykání, ale hrůza se jich nezmocnila. Ve srovnání s Kvílejícím vyděděncem na vrcholku svědecké hory představoval Čenichající společník návštěvu vítaného přítele.

	Příští odpoledne vyšli z badlands do úzkého, ale rozšiřujícího se zeleného údolí, jímž protékala bystřina, a z ní získali vodu. Putovali podél toku a údolí se nadále rozšiřovalo, zatímco badlands lemující čáru obzoru se vzdalovaly a vzdalovaly, až se z nich stala pouhá bílá skvrna na horizontu zleva i zprava, až se konečně zcela vytratily.

	Těsně před západem slunce skupina dorazila k jiné bystřině, poněkud mohutnější, přitékající od západu, a na kousku země mezi soutokem obou bystřin se objevil hostinec.
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	Když otevřeli dveře, ocitli se ve velké společenské místnosti s krbem u jedné stěny. Před krbem stál velký stůl a okolo něj křesla. V křeslech seděli zády k nově příchozím a tváří k ohni dva lidé. Z kuchyně přispěchala malá zavalitá žena s měsícovitým obličejem a otřela si ruce do kostkované zástěry upevněné u pasu.

	„Takže už jste tady,“ oddechovala těžce. „Zaskočili jste mne. Přišli jste dříve, než jsem čekala.“

	Zastavila se před nimi, ještě si utírala ruce a prohlížela si je přimhouřenýma očima v měsícovité tváři. Zdvihla ruku, aby si z obličeje odhrnula spadající loknu vlasů.

	„Moji drazí,“ zvolala mírně pateticky, „vždyť vy jste čtyři. To jste neztratili více než dva lidi, když jste procházeli městem. Ti lidé, co sedí u ohně, ztratili čtyři. Jiné skupiny to schlamstlo do jednoho.“

	Jakýsi nepatrný zvuk Lansinga přiměl, aby se zaměřil na druhou stranu místnosti, jež tonula ve stínu daleko od ohně. Spatřil tam karetní hráče, shrbené okolo stolu, zabrané do hry a nevěnující příchodu skupinky žádnou pozornost. Uvědomil si, že zvuk, který zaslechl, bylo jemné plesknutí kartami o desku stolu.

	Pohodil hlavou směrem ke karetním hráčům

	„Kdy se tu objevili?“ zeptal se.

	„Dorazili dnes v noci,“ odpověděla žena. „Zamířili si to rovnou ke stolu a usadili se. Od té doby stále hrají.“

	Oba lidé, kteří seděli u ohně, vstali a přicházeli jim vstříc. Jedním z nich byla plavovlasá žena, vysoká a štíhlá; druhým byl muž, který Lansingovi připomínal neodbytného prodavače, jenž se mu kdysi pokusil prodat přinejmenším značně pochybnou mapu.

	„Jmenuji se Melissa,“ žena napřáhla ruku k Mary. „I když tak mohu vypadat, člověk nejsem. Jsem loutka.“

	Nic dalšího již nevysvětlovala, jen si se všemi okolo potřásla rukou.

	„Jmenuji se Jorgenson,“ představil se muž, „a jsem nesmírně rád, že vás vidím. Musím se přiznat, že my dva jsme vyděšení. Krčíme se tu strachem již celé dny a nejsme schopni se přinutit, abychom pokračovali v té nesmyslné pouti, do níž jsme se nechtěně a bezděčně nechali zaangažovat.“

	„Moc dobře si dovedu představit, jak se můžete po této stránce cítit,“ ubezpečil je Lansing. „Myslím, že mohu hovořit za nás za všechny, když řeknu, že jsme se cítili stejně.“

	„Vraťme se k ohni,“ navrhl Jorgenson. „Máme tam láhev, s níž si nedovedeme sami poradit. Můžete nám pomoci?“

	„S největším potěšením,“ zaradoval se Lansing. „Díky za pozvání.“

	Žena se zástěrou, nepochybně majitelka hostince, se vytratila. Karetní hráči je zcela ignorovali.

	„A nyní bychom se nejspíš měli blíže seznámit a podělit se o zážitky a zkušenosti,“ rozhovořil se Jorgenson, když usedli do křesel u ohně a nalili si pití. „Co se mne týká, jsem cestovatel v čase. Když jsem se sem dostal poprvé, neměl jsem v úmyslu se tu zastavovat –jen bych tudy projel a zajisté by mne tu hodně dlouho nespatřili. Ukázalo se však, že to nepůjde. Jenže proč to nejde, to nemám tušení. Ani v nejmenším si nejsem jistý, co se vlastně stalo; je to vůbec poprvé, kdy jsem s časem v koncích.“

	Lansing se napil a docela mu zachutnal; dal si ještě doušek.

	„Jak jsem vám už ozřejmila,“ přidala se Melissa, „jsem loutka. I když mne vyrobili tak, abych chápala, že loutka imituje člověka, není mi zcela jasné, co loutka je. Nejsem si ani zcela jistá, proč je nutné člověka imitovat. Je nás jen hrstka, anebo přesněji, byla nás jen hrstka, protože tam už nejsem – hrstka žijící ve vrcholném městě, tak bych to město alespoň nazvala, protože je v něm úžasný komfort a pohodlí. Vedli jsme tam dobrý život. Jediná potíž byla v tom, že život neměl účel, což bývalo čas od času poněkud deprimující. Jak jsem už nastínila, je nás hrstka, možné ale je, že jsme loutkami všichni; na to jsem se však vždycky bála zeptat – chápejte, hrozila jsem se toho, že bych mohla být jedinou loutkou mezi všemi ostatními. Kdyby tomu tak bylo, bylo by to děsivé.“

	„Po léta jsem pátral,“ pokračoval Jorgenson, „po jistém čase a místě. Kdysi, už je to dávno, jsem tam nějaký čas pobyl a pak, aniž bych to zamýšlel, jsem odtamtud vyklouzl. Od té doby to místo hledám a bez ohledu na velikou snahu je vždycky nějak minu. Napadlo mne, že se mi z nějakého důvodu uzavřelo. Pokud ano, přemýšlel jsem proč.“

	„Pokud jste si místo dobře zapamatoval,“ soudila Mary, „může vám to při pátrání pomoci. Myslím, pokud jste si čas a místo uchoval v hlavě –“

	„Ach, znám čas a místo velice dobře. Našel jsem je ve dvacátých letech, Bouřlivých dvacátých letech, jak se říká, jenže když jsem tam byl já, žádného bouření jsem si nevšiml. Byl tam klid a mír, klid a mír nikdy nekončícího letního dne. Svět ještě nedospěl k cynické blazeovanosti, jakou jsme onemocněli o několik desetiletí později. Řekl bych, že ve skutečnosti jsem místo určil velmi přesně. Myslím, že se psal rok 1926, měsíc srpen, v jednom ospalém přímořském městečku, snad na východním pobřeží státu Massachusetts nebo, s větší pravděpodobností, Delaware či Marylandu.“

	„Žádné z těch jmen, o nichž hovoříte, mi nic neříká,“ postěžovala si Melissa. „Vyprávěl jste mi o Severní Americe, ale já žádnou Severní Ameriku neznám. Znám jen místo, kde jsme žili. Postavili je velkolepě a cupitali tam za námi malí mechaničtí sluhové, kteří je udržovali čisté a úhledné a byli nám k dispozici. Žádná místní jména jsme však nepoužívali a ani místo, kde jsme žili, nemělo jméno. Nepotřebovali jsme vědět, zda se to tam nějak jmenuje, a nikam jinam jsme ani jít nechtěli, takže neexistovala ani jiná místní jména, pokud tam vůbec nějaká jiná místa byla.“

	„Bylo nás šest,“ přerušil ji Jorgenson, „když jsme sem přišli.“

	„I nás bylo šest,“ potvrdila Mary. „Co myslíte, jsou skupinky podobné těm našim složené vždycky ze šesti osob?“

	„To nevím,“ odpověděl Jorgenson. „Neznám jinou skupinu, jen tu naši a vaši.“

	„Měli jsme tam idiota,“ informovala je Melissa, „ne zrovna slintajícího, ale tutového. Byl samá legrace. Neustále žertoval a vymýšlel si ohavné slovní hříčky. Pak tam byl hazardní hráč od Mississippi. Předtím jsem se nezeptala, protože jsem nechtěla přiznat nevědomost, ale teď se zeptám. Může mi někdo prozradit, co je Mississippi?“

	„Je to řeka,“ odtušil Lansing. „Paní hostinská nám řekla, že jste ztratili čtyři lidi ve městě,“ vrátila se k tématu Mary. „Můžete nám vysvětlit, jak se to stalo?“

	„Nevrátili se,“ odpověděla Melissa. „Jednoho dne jsme vyrazili všichni ven, porozhlédnout se po něčem. Neměli jsme představu, co bychom měli hledat. Před setměním jsme se vrátili k tábořišti na náměstí my dva. Rozdělali jsme oheň, připravili večeři a čekali jsme na ostatní. Čekali jsme na ně celou noc, ale nepřišli. Třásli jsme se hrůzou, vydali se je hledat, pátrali jsme pět dní, ale nenalezli jsme po nich ani stopu. A každou noc vycházelo na pahorky nad městem obrovské zvíře a naříkalo nad svým osudem.“

	„Našli jste tedy pěšinu západně od města a dorazili konečně do tohoto hostince,“ dořekla Sandra.

	„Tak jsme to udělali,“ přisvědčil Jorgenson. „Od té doby se zde skrýváme a bojíme se pokračovat v cestě.“

	„Paní hostinská,“ poznamenala Melissa, „nám naznačila, že už je čas, abychom šli. Ví, že nemáme peníze. Dva z naší skupiny peníze měli, a když se ztratili, přišli jsme tím i o peníze.“

	„My nějaké peníze máme,“ uklidnil ji Lansing. „Váš účet zaplatíme a můžete v cestě pokračovat s námi.“

	„Budete pokračovat?“ ptala se Melissa.

	„Samozřejmě, že budeme,“ prohlásil Jurgens. „Co jiného se dá dělat?“

	„Všechno je ale tak zbytečné.“ zvolal Jorgenson. „Kdybychom alespoň věděli, proč jsme tady a co se od nás očekává. Nevíte o tom něco?“

	„Vůbec nic,“ ubezpečila jej Mary.

	„Jsme krysy pobíhající v bludišti,“ pokusil se Lansing o přirovnání. „Možná budeme mít štěstí.“

	„Doma,“ poznamenala Melissa, „než mne přenesli sem, jsme měli hrací stoly. Po celé hodiny i dny jsme hráli hry. Neexistovala předem určená pravidla, ta se vyvíjela během her. Dokonce i když byla pravidla dána, anebo když jsme si mysleli, že byla dána, opět se měnila…“

	„Vyhrál někdy někdo?“ ptala se Mary.

	„Nemohu si vzpomenout. Nemyslím, že jsme vyhrávali. Nikdo z nás. To nám ale pochopitelně nevadilo. Byla to jen hra.“

	„Tahle hra je skutečnost,“ zabručel Jorgenson zachmuřeně. „My všichni v ní sázíme své životy.“

	„Jsou jistí skeptici,“ pravil Lansing, „kteří vám řeknou, že vesmír neřídí žádné trvalé pravidlo. Těsně předtím, než jsem opustil svůj svět, jsem mluvil s člověkem – mým přítelem, mým upovídaným přítelem – jenž mi tvrdil, že by vesmír mohl fungovat na principu náhody či ještě méně. Tomu nevěřím. Ve vesmíru musí existovat prvek smyslu. Musí existovat příčina a účinek. Musí existovat účel, i když to neznamená, že budeme schopni onen účel pochopit. Dokonce i když by si nás nějaká jiná, mnohem inteligentnější forma života postavila a objasnila nám všechno do nejmenšího detailu, stále bychom to nemuseli pochopit.“

	„To nám příliš naděje neposkytuje,“ konstatoval Jorgenson.

	„Ne, řekl bych, že neposkytuje. Nicméně to může znamenat, že nějakou naději máme. Že nejsme zcela ztraceni.“

	„Existují tajemství,“ připojil se Jurgens, „a míním tím tajemství v nejserióznějším smyslu slova – nikoliv jejich kýčovitý, senzacechtivý význam – která mohou být odhalena, pokud se nad nimi zamyslíme.“

	„Zeptali jsme se paní hostinské, co nás tam na cestě čeká,“ zabědovala Melissa, „a nebyla nám schopna říci téměř nic.“

	„Přesně jako ten velký klacek v prvním hostinci,“ zaláteřil Jorgenson. „Dokázal nás informovat jen o krychli a městě.“

	„Paní hostinská nám prozradila,“ dodala Melissa, „že kus cesty vepředu narazíme na zpívající věž. A to je všechno. Kromě toho nám ještě poradila, abychom cestovali jedině na západ, nikoliv na sever. Varovala nás, že na severu leží Chaos. Chaos s velkým začátečním písmenem.“

	„Neví, co je Chaos,“ doplnil ji Jorgenson. „Zná jen to slovo. Otřásla se, když je vyslovila.“

	„Takže si to namíříme na sever,“ nadchl se Jurgens. „Jsem spíš podezíravý, když mne někdo odrazuje někam jít. Mám pocit, že se právě tam, kde bychom hledat neměli, dá něco najít.“

	Lansing dopil drink a postavil hrneček na stůl. Zvolna se zvedl, odkráčel přes místnost a zastavil se vedle stolu, u něhož hrála čtveřice karty.

	Stál tam dlouhou dobu, aniž by mu někdo z nich věnoval sebemenší pozornost, jako by ani jeho příchod nevnímali. Pak jeden z karetních hráčů zdvihl a pootočil hlavu, aby si Lansinga prohlédl.

	Lansing ustoupil o krok dozadu, neboť jej vyděsilo, co spatřil. Místo očí viděl dva temné otvory v lebce, z nichž jej pozorovaly dva černé obsidiánové oblázky. Nos nebyl nosem, jen dvěma dýchacími štěrbinami zaříznutými mezi očima a ústy. Ústa nahrazoval další zářez, bez rtů. Brada neexistovala; tvář přecházela v krk plynule, ve zkosené linii.

	Lansing se otočil a odešel. Když se přibližoval ke stolu u ohně, zaslechl mluvit Sandru. „Už se těším na zpívající věž.“ pravila se zvláštní zpěvavou kadencí v hlase.

	 



		23.



	Ke zpívající věži dorazili čtvrtého dne od okamžiku, kdy opustili hostinec.

	Věž nevypadala jako věž, spíš jako jehla. Stála na vrcholku vysokého kopce a jako prst ukazovala k nebesům. U paty měřila na šířku asi dva metry a třicet či více metrů nad zemí se zužovala do ostrého hrotu. Měla poněkud nechutně narůžovělou barvu a byla postavena z materiálu podobajícího se látce, z níž vyrobili krychli. Plastik, řekl si pro sebe Lansing, i když si byl poměrně jistý, že to plastik být nemohl. Když přiložil k povrchu věže dlaň, ucítil jemné vibrace, jako by ji rozezvučel západní vítr a působil, že věž rezonovala po celé délce jako jakási osamocená, zužující se a velmi nepravděpodobná houslová struna, jež zareagovala na tah smyčcem.

	Předvedená hudba představovala pro všechny, s výjimkou Sandry, zklamání. Jorgenson poznamenal, že to ve skutečnosti ani hudba není – pouze hluk. Nehrála nikterak hlasitě, ale chvílemi poněkud zesilovala. Lansing si ji v duchu tak trochu přirovnal ke komorní hudbě, i když s ní příliš do styku nepřišel. Vzpomněl si, že jej Alice jednoho velmi dávného nedělního odpoledne vylákala na koncert komorní hudby a že po celé ty dvě perné hodiny trpěl – tiše, ale bolestně. Nicméně, i když se hudba věže ozývala víceméně tiše, nesla se na fantastickou vzdálenost. První větrem indukované tóny zaslechli již odpoledne třetího dne cesty. Sandra od té doby upadla v trvalé vytržení; do transu ji uvedly již pouhé záchvěvy hudby. Oné noci se odmítla utábořit.

	„Nemohli bychom přidat?“ požádala. „Nejspíš dorazíme k věži, ještě než skončí noc. Nikdo z nás není doopravdy unavený a za nočního pochodu bude chládek.“

	Lansing vyloučil možnost cestování v noci poněkud příkře.

	Sandra se nepřela. S přípravou večeře však nepomohla, i když ji vařila zcela obvykle, a vystoupila na kopeček tyčící se nad tábořištěm. Její drobná štíhlá postava, do níž se opíral vítr, se při naslouchání napjala. Sandra odmítla jídlo, nešla spát a stála na kopečku celou noc.

	Nyní, když se na vysoký kopec s takzvanou věží na vrcholku vyšplhali, Sandra zůstala ve vytržení. Přistoupila k jedné straně věže, zvrátila hlavu, zírala nahoru a naslouchala každým pórem těla.

	„Ničím mne to nenadchlo,“ zabručel Jorgenson. „Co ji na tom může tak přitahovat?“

	„Nic to s vámi nedělá,“ vysvětlila mu Melissa, „protože nemáte vůbec duši. Ať už se k tomu vyjádříte jakkoli, stále je to hudba, i když přinejmenším zvláštní. Mám ráda hudbu, ke které mohu tancovat. Tohle ale není taneční hudba.“

	„Bojím se o Sandru,“ přiznala se Mary Lansingovi. „Nejedla od té doby, co jsme zaslechli první tóny, a ani nespala. Co si s ní počneme?“

	„Nechme ji chvíli o samotě.“ Lansing potřásl hlavou. „Snad se z toho dostane.“

	Během přípravy večeře Melissa odnesla Sandře tác s jídlem a laskavě ji přemlouvala, aby se najedla, nicméně Sandra jídlu přílišnou pozornost nevěnovala a odpovídala jí pouze sporadicky.

	Lansing seděl u ohně, pozoroval siluetu ženy rýsující se proti barvám zapadajícího slunce a vzpomínal, jak Sandra dychtivě očekávala příchod ke zpívající věži. „Může být překrásná.“ prohlásila první noc po opuštění hostince. „Moc se těším, že taková bude. V tomhle světě je toho krásného tak málo. Je to svět krásy zbavený.“

	„Žijete pro krásu,“ odpověděl jí tehdy Lansing.

	„Ach, vskutku pro ni žiji. Celé odpoledne jsem se pokoušela napsat báseň. Něco tu musí být, z čeho by se dala vytvořit báseň – něco samo o sobě naplněného krásou, vyvěrajícího z krajiny, v níž není nic krásného. Nejsem ale schopná začít. Vím, co chci říci, jenže myšlenky a slova se míjejí.“

	A nyní, když seděl u ohně a sledoval ji, uchvácenou hudbou, jež nikoho jiného neuchvátila, přemýšlel, zda Sandra se svou básní nějak pokročila.

	„Tam v hostinci jste říkal,“ obrátil se Jorgenson na Jurgense, „že bychom se měli vydat na sever. Před severem nás varovali. Říkal jste, že jste vždycky plný podezření, kdykoliv vás někdo zrazuje někam jít, a proto se vydáte právě tam. Říkal jste, že vždycky se někdo pokouší odrazovat od započatého pátrání.“

	„Je to přesně tak,“ přisvědčil Jurgens. „Myslím, že pro to mám dobré důvody.“

	„Šli jsme však na západ, ne na sever.“

	„Šli jsme do známého; teď vyrazíme do neznáma. Nyní, když už jsme dosáhli věže, stočíme se na sever a prohlédneme si Chaos.“

	Jorgenson pohlédl pochybovačně na Lansinga a ten přikývl. „Tak jsem si to také představoval. Máte nějaké námitky?“

	Jorgenson upadl do rozpaků a zavrtěl hlavou.

	„Zajímalo by mne,“ vznesla dotaz Melissa, „co asi ten Chaos je?“

	„Může to být téměř cokoli,“ ubezpečil ji Lansing.

	„To slovo mi nezní příjemně.“

	„Míníte tím, že z toho máte obavy?“

	„Ano, míním. Bojím se toho.“

	„Lidé dávají stejným věcem různá jména,“ usuzovala Mary. „Chaos může znamenat něco jiného pro nás a něco naprosto odlišného pro někoho jiného. Vnímání je podmíněno typem kulturního zázemí.“

	„Chytáme se stébla trávy,“ postěžoval si Jorgenson. „Chytáme se zoufale a bez uvažování. Nejprve jsme se soustředili na krychli, pak na město. Nyní je oním stéblem zpívající věž a Chaos.“

	„Jsem stále přesvědčena, že krychle byla důležitá,“ pokračovala Mary. „Stále mám pocit – a nemohu se ho zbavit – že jsme se s krychlí ukvapili. Brigádní Generál věřil, že klíčem je město, ale město bylo jen plácnutím do vody, zavedlo nás na scestí příliš zjevně. Je totiž běžnou přirozenou reakcí očekávat odpověď ve městě. Našli jste tam nějakou odpověď?“ zeptala se Mary Jorgensona.

	„Jen prázdné místnosti a na všem prach. Ti čtyři ztracení třeba odpověď našli; mohl to být důvod, proč se nevrátili. Vy jste našli více než my – dveře a aparaturu. Nicméně, ani ty vám nic neřekly; byly bezcenné.“

	„Ne zcela bezcenné,“ nesouhlasila Mary. „Prozradily nám hodně o obyvatelích města. Ukázaly na jejich výlučně vědecké zaměření, technologickou orientaci a značné schopnosti. Podle toho, co jsme objevili, lze usuzovat, že ti lidé odešli – do jiných světů.“

	„Stejně jako jsme do jiného světa odešli my?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Jurgens. „S jedním rozdílem – odešli z vlastní vůle.“

	„A teď unesli nás.“

	„Jisti si tím být nemůžeme,“ namítl Lansing. „Někdo, nějaký činitel, nás unesl, ale nevíme s určitostí, kdo to mohl být.“

	„Taková zkušenost,“ obrátila se Mary k Jorgensonovi, „pro vás nemůže být zcela cizí. Vy jste takovým cestovatelem byl. Svobodně jste putoval do jiných světů, cestoval jste v čase.“

	„Už ale ne,“ přiznal se Jorgenson. „Ztratil jsem tu schopnost. V tomhle světě moje postupy nefungují.“

	„Možná byste se mohl zaměřit na to, jak jste to dělal, na mechanismus, jejž jste používal. Na to, co jste říkal či dělal, na stav mysli.“

	„Myslíte si, že jsem se nesnažil?“ vykřikl na ni Jorgenson. „Tam ve městě jsem to zkoušel.“

	„Ano, je to tak,“ podpořila jej Melissa. „Pozorovala jsem jej, když se o to pokoušel.“

	„Kdybych to uměl,“ ujistil ji Jorgenson, „kdybych to jen dokázal, mohli bychom se přemístit do období, v němž město ještě nebylo opuštěné a kdy je obývali lidé, ať už se zabývali čímkoliv.“

	„To by bylo velice šikovné,“ poznamenala Melissa. „Doufám, že chápete, jak šikovné by to bylo?“

	„Jistě, chápeme, že by to bylo šikovné,“ přitakal Lansing.

	„Vy na moje cestování v čase nevěříte?“ zapochyboval Jorgenson.

	„Nic takového jsem neřekl.“ 

	„Neřekl jste to. Opravdu ne. Těmito slovy určitě ne.“

	„Podívejte se,“ umravňoval jej Lansing. „Nesnažte se vyvolat hádku. Už takhle máme starostí až nad hlavu. Můžeme je překonat jedině bez osobních rozmíšek. Mluvil jste o tom, že jste cestoval v čase, a já to nezpochybnil. Můžeme zůstat u toho?“

	„To by bylo celkem fér,“ přisvědčil Jorgenson, „takže zavřete hubu.“

	Lansinga stálo jisté úsilí, aby na to neodpověděl.

	„Už jsme vybouchli,“ podotkla Mary, „prakticky ve všem, co jsme našli. Kojila jsem se nadějí, že nám věž může poskytnout nějaké vodítko.“

	„Neposkytla nám nic,“ pravil Jorgenson. „Zachovala se jako všechno ostatní.“

	„S něčím by mohla přijít Sandra,“ upozorňoval Jurgens. „Nasává do sebe tu hudbu. Za chvíli –“

	„Není to nic, jen zvonivý kolísající zvuk,“ zabručel Jorgenson. „Nemyslím, že by v něm něco mohla najít.“

	„Sandra pochází z uměleckého světa,“ poučila jej Mary. „Je naladěna na estetické hodnoty, které jsou v ostatních světech jen okrajovou záležitostí. Ta hudba –“

	„Pokud je to hudba.“

	„Ta hudba pro ni může něco znamenat,“ pokračovala Mary, aniž by se nechala jeho skákáním do řeči vyrušovat. „Zanedlouho to Sandra může dokázat a přijít nám o tom povědět.“
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	Sandra jim to povědět nepřišla.

	Jedla jen skromně. Neodmítala mluvit, ale hovořila jen stručně, nic nevysvětlovala. První dva dny, téměř čtyřicet osm hodin, stála vzpřímeně a napjatě naslouchala, svým spolucestovatelům však nevěnovala žádnou pozornost a vlastně ani sobě.

	„Ztrácíme čas,“ stěžoval si Jorgenson. „Měli bychom vyrazit na sever. Chaos, pokud ho tam najdeme, by nám mohl něco prozradit. Nemůžeme se tady zaseknout napořád.“

	„Nechce se mi jít na sever,“ vyjekla Melissa. „Mám z Chaosu strach.“

	„Jsi připitomělá slepice,“ obořil se na ni Jorgenson. „Bojíš se něčeho, aniž bys věděla, co to je.“

	„Tyhle řeči,“ rozzlobil se Lansing, „nás nikam nepřivedou. Malicherné hašteření nepomůže. Je zajisté nutné, abychom spolu hovořili, ale neměli bychom jeden na druhého křičet.“

	„Nemůžeme jen tak odejít a Sandru tu nechat,“ prohlásila Mary. „Od začátku šla s námi. Neopustím ji.“ 

	„Není tu jen cesta na sever,“ pravil Jorgenson. „Sdělili nám, že tam nalezneme jakési podmínky, nazývané Chaos. Když však půjdeme dál, můžeme najít něco na západě. V prvním hostinci jsme se dověděli o krychli a městu, ale o ničem jiném. Ve druhém hostinci zase o věži a Chaosu. Majitelé hostinců nejsou nijak štědří při poskytování informací. Máme mapu, ta je ale bezcenná. Znázorňuje cestu z města do badlands a nic jiného. Neukazuje druhý hostinec či věž.“

	„Patrně,“ přemítal Lansing, „nám řekli všechno, co věděli.“

	„To by mohla být pravda,“ souhlasil Jurgens, „nemůžeme se na ně ale spoléhat.“

	„Cíle jsou dány,“ konstatoval Jorgenson. „Můžeme jít na sever i na západ.“

	„Nechci opustit Sandru,“ opakovala Mary.

	„Možná kdybychom s ní promluvili…“ naznačoval Jorgenson.

	„Pokoušela jsem se o to,“ odpověděla Mary. „Řekla jsem jí, že tu nemůžeme zůstat. Navrhovala jsem jí, že se můžeme zase vrátit a že může naslouchat věži potom. Pochybuji však, že mne vůbec slyšela.“

	„Můžete s ní zůstat,“ navrhnul Jorgenson. „My ostatní se rozdělíme. Dva půjdou na západ, dva na sever a uvidíme, co najdeme. Dohodneme se, že se všichni vrátíme během čtyř či pěti dnů.“

	„Neřekl bych, že je to rozumné,“ protestoval Lansing. „Jsem proti tomu nechat tu Mary samotnou. A i kdyby nešlo o tohle, myslím si, že bychom se neměli rozdělit.“

	„Až dosud tu nehrozilo žádné nebezpečí. Žádná reálná hrozba fyzického nebezpečí,“ namítal Jorgenson. „Nemělo by se nic stát. Necháme Mary tady a my ostatní rychle vyrazíme na cestu. Nemohu se přinutit, abych si dělal velké naděje, ale možnost, že něco objevíme, tu existuje vždycky.“

	„Možná bychom mohli Sandru odnést,“ navrhoval Jurgens. „Když ji dostaneme z dosahu vlivu hudby, může se zase vzpamatovat.“

	„Předpokládám, že by to šlo,“ připustil Lansing, „ale s velkou pravděpodobností s námi bude bojovat. Není na tom teď duševně jako dřív. A i kdyby se nevzpírala a naší starostí by bylo jen nést ji, brzdila by nás. Tohle není vlídná krajina. Místa pro načerpání vody jsou od sebe velmi vzdálená. Tady vodu máme, ale od poslední vody nás dělí dva dny cesty.“

	„Než vyrazíme na cestu, naplníme si polní láhve,“ soudil Jorgenson. „Když budeme pitím šetřit, nic se nám nestane. Až se dostaneme dál, situace s vodou se může zlepšit.“

	„Řekla bych, že Jorgenson má pravdu,“ rozhodla Mary. „Sandru opustit nemůžeme. Já s ní zůstanu. Vypadá to, že tu žádné nebezpečí nehrozí. Krajina se zdá být pustá, bez života – až na Čenichajícího společníka, a to je jeden z nás.“

	„Nenechám tě tady samotnou.“ protestoval Lansing.

	„Mohli bychom tu nechat Jurgense,“ navrhl Jorgenson.

	„Ne,“ odmítla Mary. „Sandra mě zná nejlépe. Jsem ta, na niž se může vždycky spolehnout. Všichni tu zůstat nemůžeme.“ obrátila se na Lansinga. „Ztrácíme čas. Musíme se dozvědět, co je na severu a na západě. Až budeme vědět, že tam nic není, můžeme si naplánovat něco jiného.“

	„Nechci jít na sever,“ ozvala se Melissa. „Prostě tam nepůjdu.“

	„Ty a já tedy půjdeme na západ,“ prohlásil Jorgenson. „Lansing a Jurgens na sever. Pochodovat se nám bude snadno a rychle. Jen několik dní a vrátíme se. Tou dobou už může být Sandra ve své kůži.“

	„Stále si dělám naději,“ opakovala Mary, „že se Sandra něco dozví, že něco slyší, k čemu jsme my ostatní hluší. Odpověď či část odpovědi může být tady a Sandra je asi jediná, kdo ji může nalézt.“

	„Zůstaneme pohromadě,“ naléhal Lansing. „Nerozdělíme se.“

	„Jste umíněný.“ zabručel Jorgenson. „Tak jsem tedy umíněný,“ odsekl Lansing.

	Než se setmělo, Sandra už nestála vzpřímeně, ale klesla na kolena. Každou chvíli lezla po čtyřech a trhavě se přibližovala ke zpívající věži.

	„Bojím se o ni,“ obrátil se Lansing k Mary.

	„I já,“ přiznala se Mary, „ale zdá se, že je v pořádku. Trochu mluví, i když nikterak moc. Říká, že tu musí zůstat. Tvrdí, že my ostatní bychom měli jít, ona že však odejít nemůže. Řekla mi, že jí máme nechat trochu potravy a vody a že bude v pořádku. Dnes večer něco snědla a vypila trochu vody.“

	„Prozradila ti, co se děje?“

	„Ne, to mi neřekla. Ptala jsem se jí, ale buď mi to říci nechtěla nebo nemohla. Spíš si myslím, že nemohla. Možná ještě sama neví, co se s ní děje.“

	„Jsi přesvědčená, že se něco děje a že tu nejde jen o pouhou fascinaci hudbou?“

	„Jistá si tím nejsem, ale myslím, že se opravdu něco děje.“

	„Je divné,“ uvažoval Lansing, „že z věže nemůžeme vyzískat žádnou významnou informaci. Není tu nic, absolutně nic, čeho bychom se mohli chytit. Ani u krychle. U obou. Ničeho u žádné z nich. Obě to jsou stavby. Někdo je za nějakým účelem postavil.“

	„Jorgenson o tom mluvil také. Domnívá se, že to jsou klamná vodítka. Stavby, které nás mají zmást.“

	„Syndrom bludiště. Pobíhání v labyrintu. Zkouška za účelem vytřídit nás.“

	„Tak to sice neformuloval, ale nějak tak to myslel.“

	Seděli odděleně od ostatních, nedaleko ohně. Jurgens stál stranou, nedělal nic, prostě tam jen stál. Druzí dva si přisedli k ohni, občas spolu prohodili několik slov, ale většinou nepromluvili.

	Mary uchopila Lansingovu ruku. „Musíme něco udělat,“ utěšovala jej. „Nemůžeme tady prostě jen sedět a čekat na Sandru. Ten člověk v prvním hostinci hovořil o příchodu zimy. Říkal, že na zimu zavírá. Zima tu může být hrozivá. Nemusíme už mít času nazbyt. Už teď máme podzim. Možná pozdní podzim.“

	Objal ji paží a přitáhl si ji blíže. Položila mu hlavu na rameno.

	„Nemohu tě tu nechat,“ opakoval. „Ne samotnou. Utrhlo by mi srdce, kdybych tě tu nechal samotnou.“

	„Musíš mě tu nechat,“ odpověděla.

	„Mohl bych jít na sever sám. Nechal bych ti tady Jurgense.“

	„Ne, přeji si, aby tě Jurgens doprovázel. Tady je to bezpečné; na severu může číhat nebezpečí. Nechápeš to? Musíme to tak udělat.“

	„Ano, vím. Je to logické. Jenže já tě opustit nemohu.“

	„Edwarde, ty musíš. Musíme získat informace. Na severu můžeme najít to, po čem pátráme.“

	„Anebo na západě.“

	„Ano, máš pravdu. Dokonce se odpověď může skrývat zde, ale to vědět nemůžeme. Sandra je jen třtina ve větru, než aby se na ni dalo spoléhat. Možnost, že s něčím přijde, tu je, ale jen možnost. Nebylo by moudré zůstat kvůli tomu tady a čekat.“

	„Budeš opatrná? Zůstaneš tady? Nebudeš pokoušet štěstěnu?“

	„To ti slibuji.“ ubezpečovala jej.

	Ráno jej na rozloučenou políbila. „Budeš se o něj starat.“ nařídila Mary Jurgensovi. „Spoléhám na tebe, že na něj budeš dávat pozor.“

	„Budeme dávat pozor jeden na druhého.“ odpověděl Jurgens hrdě.
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	Od hostince k věži krajina stále víc a víc vysychala. Severně od věže se aridní charakter země změnil v poušť. Cestovalo se těžce. Písek ujížděl pod nohama a museli zdolávat duny. Vítr vytrvale vál ze severozápadu a metal jim písek do tváří.

	Nepovídali si. S hlavami skloněnými proti větru, zatímco Jurgens kontroloval údaje na kompasu a určoval směr, se tvrdošíjně probíjeli na sever. Robot kulhal vepředu a Lansing klopýtal za ním. Když se Lansing unavil, převzal vedení Jurgens, neboť jeho mechanické tělo se nikdy nemohlo unavit.

	Po několika hodinách chůze se duny z valné části vytratily a cestovatelé vstoupili na pevnější, i když stále ještě písčitý podklad.

	Pozoroval robota, jenž si škubavě, ale energicky razil cestu před ním, a přemítal o něm. Jurgens pro něj nikdy nepřestal být hádankou – Lansing si však musel připustit, že i všichni ostatní zůstávali tajemstvím. Pokusil se urovnat si v hlavě, co o každém z nich věděl, ale fakta, která dal s úsilím dohromady, zůstávala na povrchu. Mary pracovala jako inženýr ve světě, kde ještě přetrvávaly staré říše z osmnáctého století a zajišťovaly stabilní, nicméně bezcitnou společnost. Jinak toho o Mary příliš nevěděl, vyjma jedné důležité skutečnosti – miloval ji. Neměl ani zdání, kde byla zaměstnána, jaký typ inženýrských prací vykonávala, nevěděl nic o její rodině či o jejím předešlém životě – patrně ji znal hůře než kteréhokoli z ostatních.

	Sandřin svět se mu nerýsoval v jasných konturách, jeho kultuře nedovedl porozumět, ačkoliv, když o tom přemýšlel, tak kultura, již básnířka reprezentovala, mohla tvořit jen nepatrnou část, subkulturu toho, v čem Sandra žila. Kultura jejího světa mohla v celkovém úhrnu činit naprosto odlišný dojem, pro Sandru stejně neuchopitelný jako pro něj. Uvědomil si, že se k Sandře nechovali zcela spravedlivě. Jako celek ji skupina většinou ignorovala. Kdyby jí dali příležitost, mohla se pro ně možná stát významným přínosem. Kdyby se místo něj a Mary dostala pod vliv strojů aparatury Sandra, mohla si ze získaného zážitku přinést mnohem více než oni. Dokonce i teď jim mohla prostřednictvím těsného psychického propojení se zpívající věží poskytnout klíč k tomu, co hledali.

	Lansingovi se zdálo, že v Pastorovi dokázal číst jako v otevřené knize, ačkoliv i v jeho případě se vlastně mohlo jednat jen o prezentaci jisté subkultury. Neexistoval žádný důkaz, že by celý jeho svět byl tak bigotní, tak úzce zaměřený a tak zkažený, jak se jevil samotnému Pastorovi. Kdyby dostali více času, mohli mít více možností Pastora pochopit, mohli společně nalézt záchytné body pro vzájemné porozumění a poznat jeho minulost, aby k jeho mrzoutské povaze mohli přistupovat alespoň trochu se sympatiemi.

	Brigádní Generál, vzpomínal Lansing, se jevil jinak. Byl uzavřený – nepokoušel se svůj svět vysvětlovat, odmítal prozradit, jak se do současné situace dostal – převládala v něm divoká potřeba dělat vůdce a rozkazovat, neochota naslouchat jiné než své logice; zůstal záhadou. Určitě nereprezentoval subkulturu; jeho svět se jevil jako vojenská anarchie, v níž bojovaly stovky soupeřících válečných diktátorů jeden proti druhému. Hra, říkával, nic víc než hra, přinejmenším však hra smrtelná.

	A Jurgens? Žádná subkultura, jen svět, z něhož lidé odešli ke hvězdám, s opuštěnými neschopnými sklouzávajícími do barbarské nevědomosti. Osvobodil se, řekl Jurgens – nakonec se osvobodil od bezvýhradné zodpovědnosti, již on i ostatní roboti pociťovali vůči smutným pozůstatkům lidstva. Osvobodil? Lansing uvažoval. Přemýšlel, zda si Jurgens ani v této chvíli neuvědomil, že se ve skutečnosti neosvobodil. Stále si hrál na pastýře, hrál si na něj dokonce i nyní, když se postavil do čela a prodíral se pouští k Chaosu, o němž on sám a možná ani nikdo jiný nic nevěděl. Od okamžiku, kdy přišli do tohoto nepravděpodobného světa, robot stál vždy nablízku, vždy připraven posloužit, vždy a především pamatující na potřeby a tužby těch druhých, svěřených lidí.

	Z nějakého důvodu však ve svěřené lidi nevložil veškerou důvěru. Jemu samotnému, Lansingovi, prozradil Jurgens alespoň část – jak vypadá jeho svět, popsal mu svou zálibu vyrábět humanoidní loutky podle starých příběhů lidstva. (Loutky, uvědomil si Lansing, jako loutka Melissa?). Nikomu z ostatních Jurgens neřekl vůbec nic, většinou zarytě mlčel jako nevyplněný dotazník, a to i když se jej dotazovala Mary.

	To Lansinga udivovalo. Proč se Jurgens svěřil jen jedinému člověku a nikomu jinému? Existovalo mezi nimi dvěma pouto, které robot viděl, a člověk nikoli?

	Jurgens, jenž kráčel před ním, se zastavil u paty nízké duny. Když jej Lansing dohonil, robot ukázal na předmět, jenž z duny vyčníval. Spatřil masivní skleněnou či průsvitnou plastikovou bublinu, upomínající na helmu kosmického oděvu. Z nitra bubliny se na něj dívala lidská lebka. Lesknoucí se řada zubů se na ně zašklebila v širokém úsměvu a Lansing si všiml, že jeden ze zubů je zlatý, třpytící se ve slunečním světle. Z duny trčel zaoblený kousek kovu a o kus dál vpravo z ní trčel další kus kovu. Jurgens vytáhl ze zavazadla lopatku a jal se odhazovat písek. Lansing nepromluvil, stál a díval se. „Za minutu uvidíme,“ prohlásil Jurgens. A během několika málo minut viděli. Kovový vynález neurčitě upomínal na humanoida. Měl tři nohy, nikoliv dvě, dvě paže a trup. Dosahoval délky tří až čtyř metrů a ve svrchní části se v něm vyjímal prostor pro cestujícího, člověka, z něhož nyní zbyla jen kostra. Rozpojené kosti skeletu se bez ladu a skladu povalovaly všude uvnitř prostoru, jejž člověk kdysi obýval. Lebka se zachytila v bublině.

	Jurgens si přidřepl vedle vynálezu a vzhlédl k Lansingovi.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	„Nevím,“ Lansing pokrčil rameny. „Jaký máš na to názor?“

	„Nuže,“ soudil robot. „Je to chodící stroj.“ 

	„Chodící stroj?“

	„Mohl by být. Je to první věc, která mne napadla.“ 

	„Co to ale je, ten chodící stroj?“

	„Něco tomuto podobného vyvinuli lidé z mé planety. Než se odebrali ke hvězdám. Ty stroje se měly využívat na jiných planetách. Sestrojili je pro pohyb v nepříznivém prostředí. Předpokládám. Nikdy jsem žádný neviděl. Jen jsem o nich slyšel.“

	„Stroj, jenž měl chodit po planetě s nepříznivými podmínkami?“

	„Přesně tak. Propojili ho s lidským nervovým systémem. Vybavili ho spletitými obvody, které reagovaly stejným způsobem, jakým by reagovalo i lidské tělo. Pokud si člověk přál chodit, stroj kráčel. S pažemi to bylo stejné.“

	„Kdyby to byla pravda, Jurgensi, pak se díváme na jednoho z původních obyvatel této planety. Žádný člověk sem nemohl být přenesen stejným způsobem – jako my a být současně uzavřený do takového stroje. Dostali jsme se sem v šatech, jež nosíme, to jistě, ale…“ 

	„Nemůžete to však vyloučit.“ namítl Jurgens. „Nejspíš máš pravdu,“ přisvědčil Lansing, „ale ten člověk, pokud odněkud přišel, musel přijít z paralelního, alternativního světa, jenž se pro lidi stal nepřátelský. Tak znečištěný, tak nebezpečný, že…“

	„Ze světa ve válečném stavu,“ napadlo Jurgense, „plného smrtících paprsků a plynů.“

	„Ano, řekl bych, že to by mohlo připadat v úvahu. Jenže jakmile by se dostal do tohoto světa, už by vynález nepotřeboval. Zde vzduch znečištěný není.“

	„Musíte si uvědomit,“ nedal se Jurgens, „že pro něj mohlo být neproveditelné se od stroje oddělit. Mohl s ním být tak biologicky propojený, že se na únik ani nedalo pomyslet. Pravděpodobně mu to ani příliš nevadilo. Mohl na to být zvyklý. A takovýhle stroj mohl mít své výhody. V této krajině mohl být užitečný.“ 

	„Ano,“ připustil Lansing, „určitě mohl.“

	„Zde ztroskotal,“ triumfoval Jurgens. „Přes veškerou svou arogantní domýšlivost tady definitivně skončil.“

	„Domníváš se,“ Lansing hleděl na robota, „že jsou všichni lidé arogantní? Že to je rys vlastní lidské rase?“

	„Všichni lidé ne,“ odpověděl Jurgens. „Mohl byste pochopit, že v sobě mám jistou hořkost. Když nás opustili…“

	„Bolelo to po všechny ty roky?“

	„Bolelo není to správné slovo,“ odtušil Jurgens.

	Určitou dobu zachovali mlčení. „Vy ne,“ promluvil posléze robot. „Vy arogantní nejste. Nikdy jste nebyl. Pastor ano a Generál rovněž. Sandra, svou jemnou vznešeností…“

	„Ano, vím,“ slitoval se nad ním Lansing. „Doufám, že jim můžeš odpustit.“

	„Vy a Mary,“ pokračoval Jurgens. „Za vás a za Mary bych obětoval život.“

	„Přesto jsi Mary o sobě nic neprozradil. Odmítl jsi s ní o sobě mluvit.“

	„Litovala by mne,“ vysvětloval Jurgens. „Soucit bych nesnesl. Vy jste mne nikdy nelitoval.“

	„Ne, nelitoval,“ přitakal Lansing.

	„Edwarde, zanechme arogance. Měli bychom pokračovat v cestě.“

	„Jsi vůdce, jdu za tebou,“ odpověděl Lansing. „Času nemáme nazbyt. Mary jsem opustil nerad. Dokonce i teď mám co dělat, abych se neotočil a nevrátil se.“

	„Ještě tři dny a vrátíme se. Uvidíte, že Mary bude v naprostém pořádku. Čtyři dny je maximum, se kterým můžeme počítat.“

	Cestou neobjevili žádné dřevo. Terén byl prost čehokoli, takže oné noci tábořili bez ohně.

	Dalo by se říci, že noc byla jistým drsným způsobem krásná. Písek, prázdnota a plující měsíc, zatímco na okraji oblohy zářily ostře a pronikavě hvězdy, nepokořené bílým jasem měsíce.

	Lansing cítil, jak se do něj vlévá samotná tresť noci –, její drsná, krutá, klasická krása. Jednou měl dojem, že zaslechl nářek. Dolehl k němu z jihu a podobal se štkaní velkého opuštěného zvířete, jež bědovalo z kopců nad městem a pak i ze svědecké hory v badlands. Pozorně naslouchal, neboť si nebyl jistý, zda to doopravdy slyšel, ale už se nic neozvalo. „Slyšels něco?“ zeptal se.

	Jurgens odpověděl, že neslyšel.

	Dlouho před rozbřeskem robot Lansinga vzbudil. Měsíc visel přesně nad západním obzorem a na východě začínaly blednout hvězdy.

	„Snězte něco,“ naléhal na něj Jurgens, „ať můžeme vyrazit.“

	„Teď ne,“ odmítl Lansing. „Stačí mi trochu vody. Najím se později, až za pochodu.“

	Zpočátku se jim šlo snadno, kolem poledne však opět vstoupili do pásma dun, zprvu malých, ale zvětšujících se s přibývajícími metry. Ocitli se ve světě pohyblivého žlutého písku, nad nímž tvořila bledě modrá obloha klenbu a písek uzavírala. Krajina se před nimi postupně zvedala, až se nakonec zdálo, že šplhají do sytě modrého nebe. Úzký pruh nebe ve směru cesty na severním horizontu nabyl tmavšího, sytějšího odstínu modři, a zatímco zdolávali zrádné duny a písek jim ujížděl pod nohama, tmavomodrý pruh stoupal po obloze a ve spodní části černal.

	Ze severu k nim doléhalo neurčité, přidušené mumlání. Zatímco si probojovávali cestu přes duny, mumlání sílilo.

	Jurgens se zastavil na vrcholku jedné vysoké duny a počkal na Lansinga. Lansing jej dohonil, zadýchaný výstupem.

	„To vepředu zní jako hromobití,“ hádal Jurgens. „Možná se chystá silná bouře.“

	„Barva oblohy by tomu nasvědčovala,“ přisvědčil Lansing, „ale tamto nevypadá jako bouřkový mrak. Nikdy jsem nezažil bouřkový mrak, jehož okraj by probíhal po celé délce rovně. Obvykle mají našlehané bouřkové čepice, ale tady žádné nevidím.“

	„Před chvíli jsem měl dojem,“ dodal Jurgens, „že jsem zpozoroval blesk, ne však přímo klikatou čáru výboje, ale jen takové problesknutí, zrcadlový odraz vlastního blesku.“

	„Tepelné záblesky,“ poučil jej Lansing. „Vzdálený blesk zrcadlící se proti mrakům.“

	„Za okamžik poznáme, o co se jedná,“ usoudil Jurgens. „Jste připraven pokračovat v cestě? Anebo si máme chvilku odpočinout?“

	„Jdeme. Řeknu ti, až budu potřebovat oddech.“ Odpoledne se velký černý mrak došplhal vysoko nad obzor. Na okrajích se zbarvil temně purpurovými odstíny a stal se z něj vcelku děsivý jev. Zdálo se, že se nehýbá; žádné vířící mraky, žádné posunující se hradby větrem hnané páry, i když čas od času Lansing nabyl dojmu, že když se zastavil, aby jev pozoroval, zachytil téměř nepostřehnutelný propad, jako by přes čerň klesala tenká vrstva jakési látky, jako když během letní přeháňky stéká po okenní tabulce tenký pramínek vody. Mrak působil ohromujícím dojmem přirozené strašlivé síly, jako zdrcující hrozba bouřlivého počasí, ale až na masivní údery blesků na temném pozadí žádné známky oné bouřlivosti či jen hrozby bouřlivosti vidět nebylo. Nyní již hrom burácel nepřetržitě.

	„Nanejvýš neobvyklé,“ poznamenal Jurgens. „Nikdy jsem nic podobného neviděl.“

	„Že by Chaos?“ tázal se Lansing. Ve chvíli, kdy otázku položil, si vybavil chaos či přesněji smysl chaosu (neboť teď již pochyboval, že ho doopravdy viděl), jejž zahlédl, když se tyčil nad vesmírem na kopci ze sluncí. A právě ten letmo spatřený chaos, onen rychlý záblesk vesmírného chaosu, se ani trochu nepodobal tomuto Chaosu. Lansing si ale uvědomil, že kdyby jej někdo požádal, aby ho popsal, byl by neschopen o něm říci byť i jen jediné slovo. „Nejspíš,“ přitakal Jurgens. „Zeptám se vás však: co je Chaos?“

	Lansing se nepokusil na otázku odpovědět.

	Pokračovali ve výstupu a prvně od chvíle, kdy se vydali na cestu, se terén zdvihal do výše příkřeji než kdykoliv předtím. Plahočili se vzhůru přes sérii stále vyšších dun a horizont se před nimi zakřivoval doleva a doprava, směrem od nich, jako by zdolávali jednu spojitou dunu, jejíž okraj probíhal v polokruhu a oběma křídly se dotýkal nebeské temnoty.

	Šplhali dál a pozdě odpoledne dosáhli vrcholku vysokého hřbetu. Vyčerpaný Lansing se zhroutil do písku a opřel se o velký balvan. Velký balvan? zeptal se sám sebe. Balvan na místě, kde do tohoto okamžiku nenarazili kromě zrnek písku na nic většího? Klopýtavě se zvedl, ohromený, a balvan tam stále byl – ne jeden balvan, ale celý shluk balvanů trůnících těsně pod vrcholkem duny, kterou zdolali. Spočívaly v písku, jako by je tam někdo pečlivě umístil, nejspíš před dlouhými věky.

	Jurgens stál rozkročený na vrcholku duny, berlu zabořenou hluboko do písku, aby se o ni mohl opírat a držet rovnováhu.

	Doprava a doleva ubíhal zakřivený okraj duny, na niž právě vylezli, zatímco před nimi se povrch ostře lámal, svažoval se dolů a plynule klesal, dokud nedosáhl úpatí robustního mraku, jenž se před nimi tyčil jako přízrak.

	Když se Lansing zahleděl na mrak přímo, zjistil, že to mrak nebyl, ale o co se vlastně jednalo, to nepoznal. Pohlížel na impozantní stěnu naprosto černé temnoty, která se zdvihala od místa styku se svažujícím se pískem tak vysoko k nebi, že Lansing musel zvrátit krk, aby spatřil její vrchol.

	Sjíždějící blesky dosud křižovaly přes povrch stěny se zničující divokostí, ozývaly se údery a rachocení hromu. Stěna, kterou viděl či se domníval, že viděl, vypadala jako nestvůrná přehrada vztyčená k obloze, přes jejíž okraj přetékalo cosi, co nebyla voda; jakýsi gigantický vodopád černé temnoty, která nebyla z vody a která se řítila přes povrch stěny dolů. Díval se na vodopád tak masivní a kompaktní, že onen „pád“ ve skutečnosti nemohl postřehnout, jen ho jako zhypnotizovaný cítil. Během pozorování si uvědomil, že neslyšel pouze hrom, ale zároveň i hluboký, hrůzu nahánějící řev čehosi přepadávajícího přes okraj přehrady, zvuk podobající se dunícímu řevu Niagarských vodopádů, zvuk čehosi padajícího z veliké výšky, co padalo z neznáma do neznáma. Zdálo se mu, že mu ten řev třese i půdou pod nohama.

	Lansing otočil hlavu a pohlédl na Jurgense, ale ten jej nevnímal. Robot se těžce opíral o berlu, zíral do černé temnoty a utkvěl v ní zrakem, jako by jí byl uchvácený či zhypnotizovaný.

	Lansing se vrátil pohledem k černé temnotě a nyní se mu zdálo mnohem zřetelněji, že jde o přehradu; okamžik potom už si tím však nebyl tak jistý. Nejdřív mrak, pak přehrada a nyní – přemýšlel, co by to mohlo být nyní.

	Jednu věc věděl – hledanou odpověď tu nenalezli, ani vodítko, jež by je časem k odpovědi dovedlo. Stejně jako krychle a dveře, aparatura a zpívající věž, i přehrada postrádala smysl. Možná ho zcela nepostrádala, ale neměla ho pro něj, pro Jurgense a pro ostatní lidi, neměla ho pro inteligenci a způsob vnímání příslušející lidské mysli.

	„Konec světa,“ konstatoval se zvláštním zabarvením hlasu Jurgens.

	„Konec tohoto světa?“ zeptal se Lansing, a když to vyslovil, už toho litoval, protože to byla pošetilá otázka. Nedovedl si vysvětlit, proč to vůbec řekl. „Nejspíš nejen tohoto světa,“ odvětil Jurgens. „Nejen tohoto světa samotného. Konec všech světů. Konec všeho. Tam vesmír kráčí. Bude pohlcen černou temnotou.“

	Robot postoupil o krok kupředu a pomocí berly pátral po pevném podkladu, do něhož by ji zapřel. Nenašel pevný podklad. Berla sklouzla a vyletěla mu z ruky. Poraněná noha se pod ním podlomila a robot se prudce naklonil dopředu. Upadl a v kotrmelcích se řítil ze svahu. Tlumok mu sklouzl z ramenou a ujížděl před ním dolů. Jurgensovy paže se horečnatě zmítaly ve snaze zachytit se svahu a zastavit pád, ale neměly čeho se zachytit. Mohl se zachytil jedině písku, ale ten všude kolem něj klouzal a sjížděl i s ním. Svírající se ruce za ním zanechávaly dlouhou stopu.

	V podřepu sedící Lansing rychle vyskočil na nohy. Napadlo jej, že kdyby se dokázal udržet vzpřímený a mocně zabořit nohy hluboko pod klouzající povrch, měl by šanci Jurgense dostihnout, zastavit jej a vytáhnout do bezpečí.

	Postoupil o krok dolů, ale noha, která vykročila, nenašla pevný podklad. Písek se podobal do značné míry prachu. Nedalo se po něm kráčet, ani se na něm nedalo stát. Pokusil se vrhnout dozadu, zoufale se natáhl, aby dosáhl na vrcholek duny, a doufal, že vrcholek použije jako pevnou páku k vysvobození se z pohyblivého povrchu. Nohama však nyní ujížděl rychleji a hloubil v písku hlubokou brázdu. Lansing padl na svah a klouzavě sjížděl, sjížděl pomalu, avšak bez sebemenší naděje se zastavit. Nejenže sám sjížděl, ale i všechen písek okolo něj podlehl neúprosnému gravitačnímu tahu a sunul se zvolna s ním.

	Lansing roztáhl nohy a paže, aby kladl povrchu, po němž klouzal, větší odpor. Když to učinil, zdálo se, že klesá jen o nepatrný zlomek pomaleji, ale těžko se to dalo určit s jistotou. Měl-li být k sobě upřímný, musel si přiznat, že naděje neexistovala. Jakékoli úsilí vyškrábat se nahoru ničemu nepřispělo, jen uvolnilo další písek. Písek pak sjížděl o to rychleji a unášel jej s sebou.

	Pak si ale všiml, že se sjezd poněkud zpomalil, a na okamžik se zdálo, že klouzání ustalo. Zůstal ležet na písku doširoka roztažený a bál se pohnout, neboť věděl, že by každým pohybem opět uvolnil skluz.

	Lansing nevěděl, kde je Jurgens, a když se ve snaze podívat se po svahu dolů a robota alespoň zahlédnout pokusil zvednout hlavu, písek začal opět ujíždět. Rychle hlavu zaklonil, držel ji těsně přitisknutou k povrchu a pohyb se zastavil.

	Uplynula celá věčnost, anebo mu to tak alespoň připadalo. Zdálo se, že se země za rachocení hromu velkého černého vodopádu stále chvěje. Hluk mu vytěsňoval většinu představ o tom, kým je a kde se nachází. Tak, jak ležel, Lansing mohl jen matně pozorovat vrcholek duny, na niž se s Jurgensem vyšplhal. Vzdálenost k němu odhadoval asi na šedesát metrů. Kdyby se mohl těch šedesát metrů proplazit. Věděl však, že se šedesát metrů zdolat nedá.

	Zaměřil se na vrcholek té nezdolatelné duny, jako by se k němu mohl nějak dostat pouhým upnutím pozornosti. Prázdný vrcholek se nehybně tyčil do výše, písečná linie na pozadí modré oblohy.

	Na okamžik očima uhnul a přehlížel zdánlivě nekonečnou rozlohu svahu, k němuž se tiskl. Když se pohledem vrátil k vrcholku duny, někdo tam stál – čtyři neznámí se rýsovali proti nebi, stáli, shlíželi na něj tvářemi, jež hloupě a zničujícím způsobem parodovaly lidské obličeje.

	Jen zvolna si uvědomoval, komu ty tváře patřily – čtyřem karetním hráčům, kteří seděli okolo stolu odděleně od všech ostatních hostů ve dvou různých hostincích. Nyní na něj zírali a jejich tváře připomínaly lebky.

	Přemýšlel, co tu vlastně mohli pohledávat. Co je sem přivedlo? Co tu pro ně bylo zajímavého? Chvíli uvažoval o tom, že by na ně zavolal, ale pak si uvědomil, že by to nemělo smysl. Kdyby na ně zavolal, ignorovali by jej, a to by situaci jen zhoršilo. Na okamžik zapochyboval, že tam opravdu jsou. Že by si s ním nemístně pohrávala představivost? Podíval se jinam a pak se tam znovu zaměřil; dosud tam stáli.

	Lansing si všiml, že jeden z nich něco drží v ruce, a pokoušel se ten předmět rozeznat, avšak marně. A pak onen hráč, ať už v ruce držel cokoli, pozdvihl předmět nad hlavu a roztočil ho. Jakmile to udělal, Lansing pochopil, co to bylo: svinutý provaz. Karetní hráči mu házeli lano.

	Pak se lano vzneslo do vzduchu, letělo k němu a přitom se rozmotávalo. Uvědomil si, že právě dostal jednu z mála příležitostí. Bude se muset po lanu vrhnout, aby se ho chytil, začne zase sjíždět, a než lano vytáhnou, smotají a znovu hodí, může se dostat už mimo jeho dosah.

	Vypadalo to, jako by lano viselo v povětří a stěží se hýbalo, za letu se však odvíjelo. Když dopadlo, měl je na dosah nad hlavou; perfektní hod. Hmátl po něm s větším zoufalstvím, než bylo třeba, chytil se ho jednou rukou a převalil se tak, aby se ho mohl chytit i druhou. Zatímco úkon prováděl, klouzal dolů, a to velice rychle. Jako ve smrtelné křeči sevřel lano první rukou ještě pevněji. Pak se zachytil i druhou rukou a strnul, jako by do něj udeřil blesk, neboť visel za samotný konec lana. Držel se provazu, svíral jej s divokou silou a pomalu se začal sunout po svahu vzhůru. Tiskl tělo k povrchu; nechtěl riskovat žádnou nehodu, při níž by mohl lano pustit. Dral se nahoru píď po pídi. Konečně se zastavil, aby popadl dech, a vzhlédl podél svahu. Okraj duny zel prázdnotou; karetní hráči zmizeli. Kdo tedy, zamyslel se, přidržoval lano? Náhle se mu udělalo nevolno z představy, že by se druhý konec provazu mohl uvolnit a on by po svahu odsvištěl dolů. Srdce mu bušilo až v hrdle, zatímco šplhal jako šílený, bez uvažování, aniž by dbal na opatrnost. Jediná věc, na níž mu záleželo, byla dostat se na vrcholek duny dříve, než se druhý konec lana uvolní. Ucítil, jak se tělem přehoupl přes okraj. Až teprve pak přestal šplhat.

	Překulil se a sedl si. Nemínil se provazu pustit, dokud se neposadil rovně na zadek, na pevný podklad bezpečné strany duny. Pak lano odložil. Viděl, že bylo uvázané okolo jednoho z balvanů, jichž si všiml, když s Jurgensem stoupal na vrcholek hřbetu nad smrtonosným svahem.

	Jurgens. Lansing si vzpomněl. Jurgens, ach můj Bože. Během posledních několika minut zoufalého výstupu (je možné, že to byly jen minuty, nikoliv hodiny?) se mu všechny myšlenky na Jurgense vypařily z hlavy.

	Připlazil se po všech čtyřech k vrcholku duny, lehl si tam a podíval se podél dlouhé, vyhlazené písečné skluzavky dolů. Rýha, již Lansing během šplhání k vrcholku zanechal, se rychle vyhlazovala pomalým stékáním klouzavého písku. Za několik málo minut se neměl zachovat jediný doklad, že tu vůbec kdy byl.

	Po Jurgensovi neviděl žádnou stopu, žádné známky brázdy, kterou robot vyhloubil při skluzu po svahu. Věděl, že Jurgens zmizel – ztracený v neznámu, jež jej očekávalo v oné hraniční oblasti, v níž se s pískem stýkala velká černá temnota.

	Vzpomněl si, že robot nekřičel, neprosil o záchranu, ani jej nezavolal jménem, aby mu pomohl. Odešel vstříc záhubě tiše – a pokud ne vstříc záhubě, pak vstříc čemukoli, co jej u úpatí svahu očekávalo. Lansing si byl jistý, že to nesouviselo s taktem či přáním nezatahovat jej, člověka Lansinga, do nehody.

	Přemýšlel, zda to vůbec nehoda byla. Znovu si vybavil, jak Jurgens před onou děsivou tváří hromové temnoty zhypnotizovaně stál – stejně jako Sandra stála v transu před zpívající věží. Lansing si také vybavoval, jak Jurgens učinil onen první krok kupředu, i když stál – a musel vědět, že stojí – na samotném okraji bezpečné zóny. Nicméně onen krok učinil, aby se té pro něj fascinující věci přiblížil.

	Vlákalo jej něco do pasti, stejně jako to přivábilo Sandru? Existovalo něco v oponě černé temnoty, co si jej přivolalo? Učinil Jurgens onen krok zcela záměrně, ze své vlastní vůle, aniž by očekával, že se zřítí po svahu? Stalo se to v nevědomém, nevědoucím nutkání, jež mu obestřelo veškeré smysly, nutkání přijít blíž k tomu, co jej nakonec polapilo?

	Lansing potřásl hlavou. Neměl žádnou možnost to zjistit.

	Kdyby se však ukázalo, že je to pravda, pomyslel si Lansing, pak robot nakonec učinil onen krok sám, sám kvůli sobě, nikoliv v zájmu jemu svěřených lidí. Jednal tak, jak vždycky jednat chtěl, nikoliv podle toho, co od něj vyžadovala oddanost k lidem. V onom posledním okamžiku Jurgens nalezl svobodu, po níž toužil.

	Lansing pomalu vstal. Odtrhl uvázaný konec provazu od balvanu a jal se lano metodicky namotávat. K takové činnosti neměl patrně žádný důvod, mohl lano prostě pustit a nechat je tam, kam by dopadlo. Navíjení jej však alespoň zaměstnalo.

	Když měl lano svinuté, položil je na zem, rozhlédl se a pátral po karetních hráčích. Nebyli tam a nebylo tam ani nic, co by nasvědčovalo, že tam někdy byli. Řekl si, že o nich bude hloubat až později. Nyní neměl čas lámat si s nimi hlavu. Nyní měl úkol, který musel splnit, a to co nejrychleji.

	Musel se vrátit ke zpívající věži, neboť tam Mary dosud opatrovala Sandru, jež upadla do transu.
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	Klopýtal na jih a sledoval stopy, které cestou na sever zanechal s Jurgensem. Některé úseky již zahladil sypký písek, ale pokaždé se mu podařilo o kus dál opět na stopu navázat. Za zády ještě stále slyšel rachot, slábnoucí dunění Chaosu. Když se tak na pochodu vlekl, tázal se sám sebe, co vlastně byl Chaos? Ne snad, že by na tom nyní záleželo. Jediné, na čem teď záleželo, bylo dostat se zpátky k Mary.

	Nastala noc a vyšel měsíc, nafouklá koule, jež vyplula z východu, a zaplály první hvězdy. Tvrdošíjně pochodoval dál. Přesvědčoval se, že by se mu nyní mohlo jít snadněji než začátkem dne, protože šel z kopce. O moc snazší mu to však nepřipadalo.

	Zhroutil se a zůstal ležet v písku, neschopen pokračovat, neschopen postavit se znovu na nohy. Převalil se na záda a zatápal po polní láhvi. Zatímco po ní šmátral, upadl do hlubokého spánku.

	Vzbudil se v záři slunce a na okamžik si neuvědomoval, kde je. Opřel se o loket, aby se rozhlédl; až na oslepující písek, jenž odrážel sluneční paprsky, neviděl nic. Pozdvihl pěst a promnul si oči – vzpomněl si, kde je a kam musí jít.

	Prudce se postavil na nohy a oklepal se. Stál nejistě, protože byl dosud vzhůru jen napůl, sebral polní láhev, ležící před ním a napil se vlažné tekutiny. Pak láhev zašrouboval a vykročil po stopách, jež před časem sám vytvořil. Pátrajícími prsty vytáhl z tlumoku něco k jídlu, nevybíral si, uchvátil první kousek, který byl po ruce, a žvýkal ho při chůzi. Neexistovalo nic, co by jej mohlo odradit od cesty na jih. Nohy měl ztuhlé spánkem, vzpíraly se pohybu, ale vytrval, poručil jim a postupně je zase rozchodil. Hrdlo si žádalo vodu, ale neposkytl mu ji, protože už jí měl v polní láhvi málo a musel s ní šetřit. (O několik hodin později zjistil, že měl v zavazadle zastrčenou druhou láhev plnou vody.) Písek se mu před očima v prudkém žáru slunce vlnil a plaval. Lansing spal déle, než bylo nutné, ztratil drahocenný čas, ale to jej jen vybičovalo a popohánělo vpřed.

	Čas od času si vzpomněl na Jurgense, ale nijak hluboce o něm nepřemýšlel, ani příliš často. I to odkládal až na pozdější dobu. Snažil se soustředit myšlenky na Mary, která jej očekávala u zpívající věže. Chvílemi se mu však vytrácely i myšlenky na Mary, ocital se ve vzduchoprázdnu a pak věděl jen jediné a pevně to uchovával v mysli – musel dojít ke zpívající věži.

	Dorazil na konec dunového pole, a i když teď stopa nebyla tak výrazná, stále ji dokázal sledovat, neboť podklad dosud tvořil písek. Slunce dosáhlo zenitu a začalo se sklánět k západu. Když už se dalo jít lépe – terén se narovnával, zatímco dun bylo méně a zmenšily se – snažil se pospíchat, jenže nedokázal nohama pohybovat rychleji. Byl nanejvýš schopen vytrvalého plahočení. A tomu se nemohl divit, pomyslel si rozumně. Zažíval právě třetí den krkolomného cestování. I tak se však neustále obviňoval a zuřivě si spílal, že nejde rychleji.

	Slunce zapadlo, na východě se zatřpytily hvězdy a oblohu osvětlil vycházející měsíc. Lansing se stále hnal vpřed. Kdyby mohl pokračovat, kdyby jen tak byl schopen udržet krok, mohl by dorazit ke zpívající věži za rozbřesku.Tělo jej zradilo. Nohy mu vypověděly službu a musel se zastavit. Dovlekl se na závětrnou stranu malé duny, jež mu poskytla ochranu před větrem, a odepjal si tlumok. Objevil polní láhev navíc, takže měl k dispozici tolik vody, kolik potřeboval, byl však opatrný, aby nepil příliš. Téměř vyhladovělý, našel tvrdý salám a měkký sýr a zhltl je.

	Předsevzal si, že bude chvíli sedět a odpočívat, ale že nesmí usnout. A že zhruba za hodinu bude pokračovat v cestě. Zaspal, a když se vzbudil, na východě již s prvními paprsky úsvitu bledly hvězdy.

	Proklel se za usnutí, klopýtavě se zvedl, hodil si tlumok na ramena a vyrazil opět na jih. Slíbil Mary, že nebude pryč déle než čtyři dny, a měl by své slovo dodržet.

	Spatřil před sebou duny a konec snadného putování. V posledním úseku krajiny, než dosáhne dun, musí být co nejrychlejší, protože duny jej zbrzdí.

	Sám sebe se ptal: proč je tak zběsilý? Nebylo nutné tolik pospíchat. Mary je v pořádku. Čeká na něj a je v pořádku. Tím ubezpečením se mu neulevilo; nezvolnil krok.

	Krátce před polednem došel na místo, kde ležel vrak chodícího stroje. Lebka s blýskajícím se zlatým zubem se na něj idiotsky šklebila. Nezdržoval se.

	Došel k dunám a zaútočil na ně, jako by jej posedl amok. Ještě několik málo hodin, říkal si. Bude u věže před západem slunce, s Mary v náruči. Zhruba o hodinu později zahlédl letmo věž, když zdolal vrcholek jedné z vyšších dun, a ten pohled jej popohnal ještě víc.

	Po všechen čas, během něhož si probíjel cestu pouští, mu na mysli tanula poněkud mlhavá vidina Mary. Běžela k němu, radostně na něj volala a měla natažené paže, když překonával poslední úsek cesty. To se nestalo. Neběžela mu vstříc, aby jej přivítala. Neviděl vůbec žádnou známku její přítomnosti. Z ohniště nestoupal žádný kouř. Nebyl tam nikdo, dokonce ani Sandra.

	A pak, zatímco Lansing sbíhal k tábořišti, Sandru spatřil. Ležela schoulená, přimknutá k patě zpívající věže. Nehýbala se. Vítr si pohrával se šátkem, který nosila okolo krku, a to bylo vše.

	Lansing se nemotorně zastavil. Odkudsi se vynořila studená ruka, cítil, že mu sáhla na srdce. Zamrazilo jej a tělo se mu roztřáslo panikou.

	„Mary.“ zařval. „Mary, vrátil jsem se. Kde jsi?“

	Mary neodpověděla. Nikdo neodpověděl.

	Uvědomil si, že by to Sandra mohla vědět. Zjevně spala, ale mohl s ní zatřást, probudit ji a ona by mu to mohla říct.

	Poklekl vedle ní a jemně s ní zatřásl. Něco bylo zatraceně špatně – Sandra nic nevážila. Zalomcoval s ní ještě jednou a Sandra se nárazem obrátila, takže jí mohl pohlédnout do tváře. Zírala na něj seschlá tvář mumie.

	Ucukl rukou z jejího ramene a obličej spadl a odvrátil se, už k němu nevzhlížel. Mrtvá, pomyslel si – jako by byla mrtvá už tisíc let. Scvrklá ve svých šatech, vlající ve větru, slupka, z níž byl vysán veškerý život a podstata.

	Lansing se zase zvedl a otočil se. Přiklopýtal k ohništi a natáhl ruce nad šedivý popel. Žádné teplo necítil. Prohrábl popel a oheň byl vyhaslý, žádný uhlík nezasvítil pod vrstvou popela. Vedle vyhaslého ohniště ležela batožina, jen jediná batožina. S velkou pravděpodobností patřila Sandře. Batožina Mary byla pryč.

	Sedl si a mysl měl ochromenou – dokonale ochromenou zděšením a zármutkem.

	Sandra mrtvá, Mary ztracená a oheň – oheň, pomyslel si, zabere celé hodiny, než oheň dokonale vyhoří. Mary odešla nejméně před několika hodinami. Mozek se zčásti dostal z ochromení, vystřídala ho hrůza, ale Lansing ji zahnal.

	Neměl čas na to, aby podléhal hrůze či panice. Nyní se mu naskytla vhodná příležitost klidně si sednout a přemýšlet, pokusit se všechno promyslet, poskládat jednotlivé dílky dohromady a zjistit, co z nich vyjde.

	Tábořiště bylo opuštěné. Jorgenson a Melissa nedorazili, ale to nic neznamenalo. Mohli se při návratu zpozdit. Všichni souhlasili, když odcházeli z tábora, že se vrátí do čtyř dnů, a čtvrtý den ještě neskončil.

	Sandra zemřela; vypadala však tak, jako by byla mrtvá už hodně dlouho, i když to nebylo možné. Musela žít ještě před čtyřmi dny, méně než před čtyřmi dny. Lansing hořce a nelogicky uvažoval o tom, že věž Sandru vysála, vysušila, že se z ní sytila, požírala ji, až z ní nic nezbylo, Možná ji vysála, protože si to Sandra přála, aby to věž udělala, dala se jí z vlastní vůle, neboť její oddanost splatila požitkem krásy, již v ní Sandra nalezla.

	Mary odešla, avšak neuprchla. Neběžela s křikem do divočiny. Její zavazadlo zmizelo. Vzala si ho a odešla. Proč mu však nezanechala něco, čím by jej upozornila, kam odešla? Nejspíš vzkaz, zatížený kamenem.

	Vstal, prohledal to tam a nenašel nic. Pak, aby si byl jistý, hledal ještě jednou a ani podruhé nic nenašel.

	Pomyslel si, že Mary mohla jít na sever a doufat, že potká jeho a Jurgense, až se budou vracet. Anebo mohla jít na západ v naději, že se setká s Jorgensonem a Melissou, ačkoliv to se zdálo nepravděpodobné, neboť ani jednoho z nich neměla ráda. Anebo nejspíš zvolila cestu zpět do druhého hostince a čeká tam na něj?

	Hezky popořadě, řekl si Lansing, překvapený, jak chladně dokáže uvažovat. Nejprve se bude muset vrátit k prvním dunám a prošmejdit to tam na velké ploše, zda by tam nezahlédl její stopy. Kdyby se Mary vydala na sever, pravděpodobně by našla jejich stopy a šla by po nich, jenže kdyby tomu tak bylo, musel by ji při zpáteční cestě potkat, neboť tu stopu neustále sledoval.

	Přesto se tam odebral a provedl průzkum, jenže nenalezl nic, jen stopy vlastní a Jurgensovy. Prohlédl otištěné stopy pečlivě, aby odhalil případnou přítomnost třetí osoby. Přítomnosti třetí osoby však nic nenasvědčovalo. Našel jen dvojí stopu směřující na sever a vlastní vracející se stopy. Žádná jiná osoba tou cestou neprošla.

	Když se vracel do tábora, snášela se již noc. Určitou dobu stál a přemýšlel, pokoušel se dospět k nějakému rozhodnutí. Konečně k jednomu, pro něj těžkému rozhodnutí dospěl a ve snaze potlačit vlastní svědomí si opakoval, že je to jediná věc, kterou může udělat.

	Byl vyčerpaný. Cestoval plné čtyři dny, aniž by si odpočinul a aniž by se pořádně vyspal. Potřeboval čas, aby se dal do pořádku. Nepomohl by ani Mary, ani sobě, kdyby se teď polomrtvý nevyspáním, těžkopádně uvažující a pomalu reagující vydal opět na cestu. Ráno se třeba vrátí Jorgenson s Melissou a pomohou mu pátrat. Přiznal si však, že ti dva v jeho kalkulacích významnou úlohu nehrají; Lansing o nich neměl lepší mínění než Mary. Přinejmenším se na ně nedalo spoléhat.

	Našel dříví, rozdělal oheň, uvařil si kávu, opekl slaninu, udělal pár palačinek a otevřel si plechovku s jablečným protlakem – první kloudné jídlo po několika dnech. Myšlenky na Mary se zapudit nedaly, ať už však byla kdekoliv, Lansing vytrvale předpokládal, že je v pořádku a v bezpečí. Snažil se z mysli vytěsnit strach a obavy, ale podařilo se mu to jen částečně.

	Uvažoval, co mohlo Mary přimět k odchodu. Ať už měla důvod jakýkoli, musel být závažný, protože jinak by na něj téměř za všech okolností počkala. Musel existovat naléhavý důvod, že odešla, a Lansing se v duchu pokoušel nějaké možnosti vydedukovat. Nevedlo to však k ničemu a některé možnosti jej poděsily, takže udělal to nejlepší, co mohl – přestal na to myslet.

	Přemítal rovněž o Sandře. Měl by ji pohřbít, vykopat jámu, zasypat ji a říci pár neohrabaných zbytečných slov, až bude se vším hotov? Nějak se k tomu nemohl odhodlat, z nějakého důvodu neměl pocit, že by to byla ta správná věc. Čím déle na to myslel, tím větší měl dojem, že by rušení Sandřina klidu, ať už jakýmkoli způsobem, představovalo svatokrádež. Nejspíš bylo nejlepší zanechat ji tak, jak byla: svraskalá (posvátná?) oběť u paty zpívající věže. Přemýšlel o tom a jeho myšlenky nedávaly vůbec žádný smysl, jenže jistým šíleným, pokrouceným způsobem se mu to zdálo téměř logické. Co by si Sandra přála?, ptal se sám sebe, ale odpověď neznal. Neznal Sandru natolik, aby věděl o jejích tužbách, a uvědomil si, že to je politováníhodné. Nejspíš neznal nikoho z nich natolik a tak dobře, jak by měl. I když s nimi strávil tolik dní. Uvažoval, zda by dobré obeznámení se s jedinou osobou nevyžadovalo celý život.

	Ze šesti osob byly čtyři ztracené, zůstal jen on a Mary. Nyní byla pryč i Mary, ale on ji najde, řekl si, najde ji.

	Když dojedl, zalezl do spacího pytle a téměř už spal, když jej vyburcovalo naříkavé bědování Kvílejícího vyděděnce. Štkaní k němu nedoléhalo zblízka; přicházelo z určité vzdálenosti ze směru, odkud přišel, nicméně v nočním tichu znělo hlasitě.

	Seděl, naslouchal a vzpomněl si na první noc onoho prvního dne výpravy s Jurgensem na sever, kdy se domníval, že zaslechl nářek, a obrátil se na robota, jenže ten tvrdil, že nezaslechl nic.

	Když nářek dozněl, Lansing si zase lehl a zatáhl se do spacího pytle. Než usnul, dostavil se Čenichající společník a slídil všude okolo táborového ohně. Lansing na něj tiše promluvil, ale Čenichající společník neodpověděl jen čenichal dál.

	Dříve než vzlykavé čenichání ustalo, Lansing spal.
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	Časně ráno druhého dne Lansingova putování do hostince se objevil Kvílející vyděděnec. Lansing šel po cestě a zvíře se objevilo na vrcholku hřbítku probíhajícího rovnoběžné s cestou a srovnalo s ním krok. Ve chvílích, kdy Lansing zůstával pozadu, se Kvílející vyděděnec zastavil, nemotorně se posadil a počkal na něj. Jakmile však Lansing přidal a získal malý náskok, Kvílející vyděděnec jej plavnými skoky lehce dohonil.

	Po pravdě řečeno, Lansinga to přinejmenším znepokojovalo, ale snažil se ze všech sil, aby na sobě nedal nic znát. Nic víc, než že čas od času letmo pohlédl stranou, aby měl o zvířeti přehled, jinak však raději předstíral, že je ignoruje. Za chvíli, pomyslel si Lansing, ta hra, kterou s ním hraje, přestane zvíře bavit a poběží jinam. Vůbec to však nevypadalo tak, že by takovou představu měl Kvílející vyděděnec.

	Mohutné zvíře se podobalo vlku daleko více, než se zdálo, když je pozorovali na vrcholku svědecké hory, a mělo v sobě cosi hodného pokárání. Lansing dospěl k závěru, že se chovalo jako vyložený povaleč. Dosud sice neučinilo jediný nepřátelský pohyb, ale to neznamenalo, že by nemohlo. Kdykoliv by se mohlo změnit v zuřící bestii. Kdyby se to stalo, nikdo by proti němu neměl šanci. Lansing uvolnil řemínek pouzdra na opasku, aby mohl snadno sáhnout po noži, ale nedělal si naděje, že by mu nůž k něčemu byl, kdyby se zvíře rozhodlo zaútočit.

	Mary, blesklo mu hlavou. Odešla Mary z tábora kvůli tomuhle zvířeti? Vyštvalo ji z tábora tohle zvíře? A kam se Mary vydala? Anebo nešla nikam? Co když si to zvíře zahrálo onu pošetilou hru a pak zaútočilo. Lansing se zkroutil, neboť se mu při té myšlence udělalo špatně od žaludku.

	Kdyby prchala, protože ji ohrožovalo zvíře, nepochybně by mířila do hostince, neboť jedině tam by jí mohli poskytnout ochranu. Modlil se k Bohu a doufal, že tam Mary dorazila včas.

	Zvíře se blížilo po svahu dolů k němu, vrtělo přitom ocasem (Lansing si pamatoval, že vlk ocasem nikdy nevrtí) a smálo se na něj s pysky staženými dozadu, čímž odhalovalo řadu zubů. Aby od zvířete udržel odstup, Lansing opustil cestu a uhnul na jihovýchod. Kvílející vyděděnec přešel přes cestu a následoval jej, nezamířil však přímo k němu, ale kopíroval Lansingův postup a postupně se k němu přibližoval. Zatlačoval jej na jihovýchod.

	Hra pokračovala celé hodiny. Slunce dosáhlo poledního zenitu a začalo se sklánět k západu. Lansing věděl, že někde před sebou má řeku přitékající od západu a vtékající do toku v badlands, jejž sledovali. Na špičce ostrohu mezi oběma řekami stál hostinec. Nesměl zvířeti dovolit, aby jej od řeky vytlačilo. Kdyby se to stalo, do hostince by se nedostal a zvíře by jej hnalo dál a dál, dokud by se nezhroutil vyčerpáním.

	Pozdě odpoledne vystoupil na nízký hřbítek a spatřil řeku. Sestupoval po svahu k ní a Kvílející vyděděnec šel za ním. Když Lansing dorazil k řece, zastavil se a ohlédl. Kvílející vyděděnec se zastavil necelých dvacet metrů od něj. Lansing vyjmul z pouzdra opasku nůž, zůstal stát a čekal.

	„Dobrá,“ oslovil Kvílejícího vyděděnce, „co tedy chceš dělat?“ Kvílející vyděděnec byl obrovský. V kohoutku dosahoval výšky tří metrů. Zvíře sklonilo hlavu, natáhlo čumák a loudalo se k němu, kráčelo zvolna, nejprve jeden pomalý krok, pak další. Chlupaté, zarostlé zvíře, jež nevzbuzovalo žádnou úctu. Podobalo se rozházenému pelechu. A bylo veliké – Bože, jak bylo veliké. Stačilo jedno chňapnutí čelistmi a všemu by byl konec.

	Sevřel nůž pevněji, ale nerozpřáhl se. Zatímco se zvíře přibližovalo, Lansing nepohnul jediným svalem a toporně stál jako vrostlý do země. Zvíře se blížilo a blížilo. Natáhlo čumák téměř až k němu a zavrčelo.

	Lansinga stálo jisté úsilí, aby se nepohnul. Matně, okrajově se zabýval myšlenkou, co by se stalo, kdyby udělal pohyb. A překvapilo jej, že ho neudělal.

	Zvíře postoupilo o další krok. Čumák mělo asi třicet centimetrů od něj. Tentokrát nezavrčelo. Lansing dosud svíral nůž, zvedl však volnou levou ruku a položil ji zvířeti na čumák. Zanedbaný Kvílející vyděděnec zasténal slastí. Přisunul se blíž, opřel se Lansingovi čumákem o hruď a postrčil ho o krůček dozadu. Lansing zvíře pohladil po čumáku, natáhl se a poškrábal je za uchem. Zvíře naklonilo hlavu na stranu tak, aby měl k uchu snazší přístup.

	Lansing škrábal zvíře za uchem a Kvílející vyděděnec držel hlavu tak, aby v tom mohl pokračovat. Zatímco se láskyplně přisouval blíž, trochu si hrdelně předl a postrčil Lansinga o další krok dozadu.

	„To stačí,“ vypravil ze sebe Lansing. „Nemohu se s tebou mazlit celý den. Musím ještě cestovat.“

	Téměř jako by rozumělo, velké zvíře na něj nesouhlasně zavrčelo. Lansing postoupil ještě o krok dozadu do vody. Nakonec rozhodně odtáhl ruku z mohutné hlavy, obrátil se a jal se brodit přes řeku.

	Vytrvale se probíjel proudem. Voda studila jako led. Nedíval se za sebe, dokud se nedostal do střední části toku, kde mu hladina sahala po kolena. Pak se ohlédl. Kvílející vyděděnec zůstal stát na břehu jako ztracený a hleděl za ním. Zvíře vykročilo, strčilo nohu do vody, vytáhlo ji a otřepalo se.

	Lansing se zasmál a brodil se dál. Když vystoupil na suchou zem, ohlédl se znovu. Zvíře dosud stálo na druhém břehu. Když uvidělo, že se Lansing zastavil a ohlédl, postoupilo o dva kroky do vody, ale pak se vrátilo a otřepalo se.

	„Sbohem, příteli,“ rozloučil se s ním Lansing a rychle se vydal podél řeky. O půl míle dál se ohlédl ještě jednou. Zvíře se dosud přes řeku neodvážilo. Zjevně nesnášelo studenou vodu.

	Lansing pospíchal. Říkal si, že bez ohledu na to, jak setkání dopadlo, bude nejlepší se od Kvílejícího vyděděnce vzdálit, co nejvíc bude možné. Do takového zvířete příliš velkou důvěru vkládat nemohl.

	Slunce zapadlo, ale Lansing se v noci nezastavil. Pokračoval v chůzi, občas klusal a chvílemi běžel: měl v úmyslu urazit co největší kus cesty. Měsíc, jenž byl nedávno v úplňku, mírně couval a ozařoval divočinu chladným bílým světlem. Řeka se probublávala na východ. Za úsvitu se Lansing zastavil, rozdělal oheň, uvařil kávu a trochu pojedl. Po Kvílejícím vyděděnci nebylo ani vidu, ani slechu.

	Lansing byl unavený a chtělo se mu spát, jenže zanedlouho se opět vydal na cestu a hnal se podél řeky dál. Slunce se již sklánělo k západu, když dorazil do hostince.

	Společenská místnost zela prázdnotou, temná a studená. Z krbu nesálaly žádné plameny. Karetní hráči u svého stolu neseděli. Lansing zavolal a neobdržel žádnou odpověď. Přešel místnost a před vyhaslým krbem se zhroutil do křesla. V křesle se schoulil, vyčerpaný únavou.

	Po chvíli vyšla z kuchyně žena s měsícovitým obličejem a kostkovanou zástěrou.

	„Ach,“ uvítala jej. „Tak to jste zase vy.“ 

	„Zastavila se tu mladá žena?“ zakrákal na ni Lansing. „Včera či předevčírem?“

	„Ach, zajisté, opravdu tu byla.“ 

	„A kde je teď?“

	„Odešla dnes ráno. Časně ráno.“ 

	„Všimla jste si, kam šla? Kterým směrem se vydala?“ 

	„Ne, nevšimla jsem si, pane. Měla jsem moc práce.“ „Nevzkazovala něco? Nezanechala tu nějaký vzkaz?“ 

	„Myslím, že ano,“ odpověděla žena. „Schovala jsem ho. Půjdu a přinesu ho.“

	Hostinská odkvačila a Lansing čekal. Po nějaké době se vrátila, přinesla láhev a hrneček a položila je vedle něj na stůl.

	„Nevím, co se stalo,“ přiznala se, „ale nemohu ten vzkaz najít. Musela jsem ho někam omylem založit.“

	Lansing vyskočil na nohy. „Jak jste mohla ten vzkaz ztratit?“ zařval na ni. „Vzkaz, který vám dala dnes ráno do opatrování.“

	„Nevím, jak jsem ho mohla ztratit, pane. Už se ale stalo.“ 

	„Dobrá, hledejte ho tedy. Podívejte se ještě jednou.“ 

	„Už jsem se dívala všude,“ ubezpečovala jej hostinská.

	„Není tam, kde jsem si myslela, že jsem ho položila. Není nikde.“

	Lansing klesl do křesla. Nalila mu pití a podala mu ho. „Rozdělám oheň, abyste se zahřál, a pak vám něco uvařím,“ konejšila jej. „Asi jste hladový.“

	„To jsem,“ zavrčel Lansing.

	„Ta paní,“ dodala hostinská, „neměla žádné peníze…“

	„K čertu.“ vykřikl Lansing. „Zaplatím ten účet. Jste si jistá, že vzkaz je pryč?“

	„Zcela jistá, pane,“ přisvědčila hostinská.

	Mrzutě seděl, upíjel a pozoroval ji, jak rozdělává oheň.

	„Zdržíte se na noc?“ zeptala se jej.

	„Ano, zdržím,“ odpověděl. „Časně ráno půjdu.“

	Ptal se sám sebe, kam si to Mary mohla namířit. Nazpátek ke zpívající věži, aby na něj počkala, protože věděla, že se objeví? Anebo se vydala zpět přes badlands do města? Zpátky do města ne, pomyslel si, určitě ne zpátky do města. Ačkoliv, možná se tam vrátit mohla. Je možné, že se vrátila právě tam. Je možné, že si vzpomněla na něco, co si vyžadovalo bližší průzkum, na nějaký dosud přehlédnutý rys města. Otázkou však zůstávalo, proč nepočkala zde; určitě věděla, že za ní přijde.

	Lansing seděl, přemítal a znovu a znovu se probíral myšlenkami, jež mu tanuly na mysli. Ve chvíli, kdy hostinská donesla jídlo, se rozhodl. Musel se vrátit ke zpívající věži, a kdyby tam Mary nenašel, dal by se znovu na pochod – vrátil by se od věže opět sem a pak by pokračoval do města. Kdyby nenašel Mary ve městě, vydal by se zpátky ke krychli. Dobře si pamatoval na Maryino pevné přesvědčení, že se odpověď nalézá kdesi v krychli.
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	Lansingovi zbývalo ještě několik hodin cesty k věži, když dvojici potkal – Jorgensona a Melissu – přicházeli po pěšině. Po Kvílejícím vyděděnci ani stopa.

	„Můj Bože,“ vydechl Jorgenson. „To jsem rád, že vás vidíme. U věže jsme nenašli nikoho.“

	„Nikoho, jen Sandru, a ta byla mrtvá,“ doplnila Melissa.

	„Kde jsou ti druzí dva?“ ptal se Jorgenson.

	„Jurgense jsem ztratil u Chaosu,“ odvětil Lansing, „a po Mary pátrám. Jste si jisti, že jste po ní nenašli žádné stopy?“

	„Absolutně žádné,“ ubezpečil jej Jorgenson. „Kde myslíte, že by mohla být?“

	„Zastavila se v hostinci. Domníval jsem se, že se mohla vrátit k věži. Když se tam tedy nevrátila, předpokládal bych, že směřuje do města.“

	„Měla vám v hostinci nechat vzkaz,“ poznamenala Melissa. „Vy dva jste si byli velice blízcí.“

	„Nechala mi tam vzkaz. Hostinská ho nemohla najít. Tvrdila, že ho ztratila. Než jsem odešel, pomáhal jsem jí ho hledat.“

	„To je podivné,“ zabručel Jorgenson.

	„Ano, velmi podivné. Vypadá to, jako by se tady proti nám všechno spiklo.“

	„Co se stalo s Jurgensem?“ otázala se Melissa. „Měla jsem ho ráda. Byl to takový sladký staroušek.“

	Lansing jim v rychlosti všechno vypověděl. „Co jste našli na západě?“ zeptal se pak. „Našli jste vůbec něco?“

	„Nenašli jsme nic,“ odtušil Jorgenson. „Zdrželi jsme se o pár dní déle, než jsme zamýšleli, protože jsme doufali, že něco najdeme. Je to aridní krajina, ne úplná poušť. Ale téměř poušť. Měli jsme problémy s vodou, ale zvládli jsme to.“

	„Prostě pustá krajina,“ dodala Melissa. „Mohl jste jít na míle daleko – a nic.“

	„Nakonec jsme dorazili na okraj zlomového srázu, po němž jsme putovali,“ pokračoval Jorgenson. „Samozřejmě jsme ani nevěděli, že jsme přes nějaký zlomový sráz šli. Země se tam za příkrým zlomem svažovala v dlouhé linii útesů a před námi se otevírala poušť, kam až oko dohlédlo. Skutečná poušť; písek a jinak nic. Sahala tak daleko, kam jsme až mohli dohlédnout, a je-li to vůbec možné, byla pustější než krajina, kterou jsme prošli. Tak jsme se vrátili.“

	„Chaos na severu a na západě nic,“ konstatoval Lansing. „Takže zbývá ještě jih, ale já na jih nejdu. Jdu do města; myslím, že Mary je tam.“

	„Skoro už zapadlo slunce,“ upozorňoval jej Jorgenson. „Co kdybychom se utábořili? Vyrazíme ráno. Rozhodneme se, co uděláme, a vyrazíme ráno.“

	„Souhlasím,“ přitakal Lansing. „Nemá smysl, abych šel k věži, když jste odtamtud přišli. Co Sandra? Pochovali jste ji?“

	„Mluvili jsme o tom,“ potřásla Melissa hlavou, „ale nemohli jsme to udělat. Zdálo se nám, že by nebylo zcela správné ji pochovat. Rozhodli jsme se, že ji necháme ležet tam, kde je. Sandra se příliš neliší od mumie. Myslím, že zemřela tak, jak by si přála. Domnívali jsme se, že by bylo nejlepší nechat ji na pokoji.“

	„Uvažoval jsem prakticky stejně,“ přikývl Lansing. „Dokonce jsem přemýšlel, zda vůbec zemřela. Když jsem se na ni podíval, napadlo mě, že pouze odešla pryč. Že se pryč odebral pouze její život, anebo její duch, a zanechal tu vysušenou, bezcennou slupku.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ přisvědčila Melissa. „Nedovedu to říci slovy, ale řekla bych, že máte pravdu. Lišila se od nás všech; nikdy mezi nás doopravdy nepatřila. Co by bylo samozřejmé pro nás, nemuselo být samozřejmé pro ni.“

	Rozdělali oheň, připravili si večeři, uvařili kávu a schoulení okolo plamenů se pustili do jídla. Vyšel měsíc, zazářily hvězdy a nastala osamělá noc.

	Lansing si oběma rukama přidržoval hrneček s kávou a čas od času z vroucího nápoje usrkl a vybavil si přitom Chaos a Jurgense, především Jurgense. Ptal se sám sebe, zda neexistovalo něco, co mohl udělat, aby robota zachránil. Existovala vůbec nějaká možnost, pokud by tehdy byl schopen myslet normálně a pohotově, sestoupit po písečném svahu, zachytit padajícího přítele a vytáhnout jej do bezpečí? Nenapadalo jej, jak by to býval měl udělat, žádná hypotéza se mu nevynořila v mysli. Nicméně se nemohl zbavit rostoucího pocitu viny, který mu stahoval hrdlo; Lansing tam byl. Určitě se dalo něco podniknout. Samozřejmě, že se snažil; odvážil se vykročit na klouzající písečný svah, musel se o to pokusit, ale dobré to nebylo. Pokusil se, zklamal a své selhání nyní chápal jako vinu.

	A jak je na tom Jurgens v této chvíli? Kam zmizel, kde teď je? On, Lansing, nebyl k příteli ani natolik zdvořilý, aby se podíval, kam zmizel. Byl tou dobou zaměstnán, protože se snažil zachránit sám sebe, ale ať už to bylo jakkoli, mohl se alespoň nějak pokusit zjistit, co se s robotem stalo. Zdálo se, pomyslel si hořce, že míra provinění nemá konce. Ať by udělal cokoli, vždycky by na něm nějaká vina zůstala.

	Musel předpokládat, že Jurgens klouzal a klouzal, aniž by dokázal skluz zastavit, dokud nedorazil k místu, kde se k písku spouštěla černá opona řvoucího Chaosu (ať už byl Chaos čímkoli). A co se stalo pak? Co to Jurgens řekl těsně před pádem? Konec všeho. Tam vesmír kráčí. Bude pohlcen černou temnotou. Věděl to Jurgens? Anebo jen tak konverzoval? To už se Lansing dozvědět nemohl.

	Bylo to zvláštní, pomyslel si Lansing, bylo zvláštní, jak ke ztrátám došlo. Pastor prošel dveřmi. Brigádního Generála unesly (unesly?) dvě řady strojů, které si broukaly písničku. Sandru vysušila věž a vysála z ní život. Jurgens sklouzl do Chaosu. A Mary – Mary odešla. Mary však dosud ztracená nebyla – alespoň pokud věděl, nezmizela jako ti ostatní. V případě Mary mohl stále doufat.

	„Lansingu,“ oslovil jej Jorgenson, „co se děje? Zdá se, že jste hluboce zamyšlený.“

	„Přemýšlel jsem,“ odvětil Lansing, „co bychom měli podniknout ráno.“

	Nepřemýšlel o tom, ale byla to odpověď, jakou mohl Jorgensonovi dát.

	„Předpokládal jsem, že se vydáme zpátky do města,“ pravil Jorgenson. „To jste sám navrhoval.“

	„Půjdete se mnou?“ zeptal se Lansing.

	„Nechci jít do města,“ protestovala Melissa. „Byla jsem ve městě už jednou a –“

	„Nechceš jít do města a nechceš jít ani na sever,“ lamentoval Jorgenson. „Příliš mnoho míst, kam odmítáš jít. Pro Kristovy rány. Pokračuj v tom a já se seberu a nechám tě. Pořád si na něco stěžuješ.“

	„Řekl bych, že nějaký čas ušetříme,“ vmísil se Lansing, „když se vydáme krajinou napříč.“

	„Jak to myslíte, krajinou napříč?“

	„Nuže, dívejte se,“ vyzval je Lansing. Položil hrníček a dlaní jedné ruky vyhladil plošku v písku. Napřaženým ukazováčkem začal kreslit mapu. „Když jsme opustili město, putovali jsme pěšinou v badlands. Šli jsme částečně na západ, ale většinou na sever. Pak, když jsme vyrazili z hostince, dali jsme se přímo na západ k věži. Řekl bych, že musí existovat zkratka.“

	Narýsoval jednu čáru představující pěšinu v badlands, v pravém úhlu k ní navázal druhou, spojující hostinec s věží. Pak nakreslil přeponu, probíhající od věže k městu. „Když se pustíme tudy, nebudeme muset ujít tolik cesty. Jak vidíte, je to trojúhelník. Místo abychom prošli dvě strany, projdeme se jen po jedné. Zamíříme na jihovýchod.“

	„Dostali bychom se do neznámé krajiny,“ protestoval Jorgenson. „Nebude tam žádná pěšina, jíž bychom se mohli držet. V badlands se zamotáme. Zabloudíme.“

	„Postup si můžeme kontrolovat pomocí kompasu. Je možné, že skrz badlands vůbec nepůjdeme. Možná, že tak daleko na západ nezasahují. Bude to kratší cesta.“

	„Nevím,“ zabručel Jorgenson.

	„Já ano. Půjdu zkratkou. Jdete se mnou?“

	Jorgenson dlouho váhal. „Ano, půjdeme s vámi,“ souhlasil nakonec.

	Vyrazili s úsvitem. O hodinu později přeťali řeku tekoucí na východ, která měla o několik mil dále míjet hostinec. Překročili ji na mělkém brodě, aniž by se nějak výrazně namočili.

	Tvářnost krajiny se měnila. Terén se od řeky zvedal do mírného svahu s výraznými, dlouhými terasovitými hřebeny, z nichž každý další vybíhal o něco výš. Krajina už nebyla tak aridní. Ubylo písku a přibylo trávy. Objevily se stromy, a zatímco zdolávali jednu terasu za druhou, stromů postupně přibývalo a rostly do větších rozměrů. Některými malými údolíčky tvořícími předěly mezi hřbety uháněly miniaturní potůčky s čistou třpytivou vodou a zurčely v kamenitých korytech.

	Na sklonku dne se vyšplhali na hřbet výrazně převyšující všechny, jež zatím zdolali, a spatřili před sebou údolí, rozprostíralo se doširoka, širší a s bujnější vegetací, než jaké dosud viděli – zelené údolí s mnoha stromy a hluboko dole s řekou úctyhodných rozměrů. Nedaleko na západě, po cestě údolím vzhůru, stoupaly po spirále k nebi obláčky dýmu.

	„Lidé,“ upozornil Jorgenson. „Musí tam být lidé.“

	Vyrazil vpřed, ale Lansing jej zadržel rukou.

	„Co se děje?“ tázal se Jorgenson.

	„Nemůžeme tam vpadnout.“

	„Ale vždyť vám říkám, že jsou tam lidé.“

	„Předpokládám, že to jsou lidé. Nemůžeme tam ale jen tak vpadnout. Ani se tam vplížit. Dáme jim vědět, že jsme tu, a poskytneme jim šanci, aby si nás prohlédli.“

	„Vy se vyznáte ve všem,“ zašklebil se Jorgenson posměšně.

	„Ve všem ne,“ odtušil Lansing, „jen v běžných záležitostech. Buď jim dáme příležitost, aby si nás prohlédli, anebo se kolem nich proplížíme a obejdeme je.“

	„Myslím, že bychom tam měli zajít,“ přidala se Melissa. „Mary by mohla být tam. Anebo by tam o ní někdo něco mohl vědět.“

	„To je nepravděpodobné,“ nesouhlasil Lansing. „Jsem přesvědčen, že se Mary vydala do města. Neměla příležitost vydat se touto cestou.“

	„Jdeme tam,“ vyštěkl svárlivě Jorgenson. „Někdo tam může vědět, o co tu běží. Pokud ano, pak by to bylo vůbec poprvé od chvíle, co jsme sem vkročili.“

	„Dobře,“ vzdal se Lansing. „Jdeme tam.“

	Sestupovali po svahu, až dospěli do údolí a pak zvolna zamířili vzhůru k dýmu. Vepředu je někdo zahlédl a varovně zakřičel. Trojice zůstala stát a čekala. Za chvíli se objevila skupinka asi deseti lidí a vyrazila jim údolím vstříc. Skupina se zastavila a tři muži postoupili dopředu.

	Lansing stál před Jorgensonem a Melissou a pátravě si přicházející tři muže prohlížel. Jeden z nich byl starý, s bílými vlasy a vousy, druzí dva mladší. Prvnímu z mladších, plavovlasému mladíkovi se žlutavými vousy, spadaly vlasy na ramena, druhý, snědý muž s černými vlasy, vyhlížel zachmuřeně. Neměl bradku, ale z tváře mu trčelo husté strniště vousů; několik dní se neholil. Oděv měli v cárech, lokty rozedrané, na kolenou kalhot díry, rozpárané a potrhané partie ledabyle sešité. Stařec nosil cosi podobného kožešinové vestě z králičiny.

	Trojice se zastavila jen několik málo kroků od nich. Žlutovlasý mladík promluvil cizím jazykem.

	„Barbarský jazyk,“ zakrákoral Jorgenson. „Proč nemůže mluvit anglicky?“

	„Cizí, nikoliv barbarský,“ opravil jej Lansing. „Typoval bych to na němčinu. Mluví někdo z vás anglicky?“

	„Já mluvím anglicky,“ přikývl stařec. „Já a ještě pár lidí v táboře. Typoval jste to správně. Můj mladý přítel hovoří německy. Tady Pierre hovoří francouzsky. Já ovládám docela dobře obojí. Jmenuji se Allen Correy. Řekl bych, že nejspíš přicházíte od věže. Museli jste zabloudit.“

	„Po pravdě řečeno,“ odpověděl Lansing, „máme namířeno do města.“

	„Z jakého důvodu?“ zeptal se Correy. „Nic tam není. Všichni to víme.“

	„Pátrá po ztracené přítelkyni,“ vysvětloval Jorgenson. „Napadlo jej, že mohla jít tam.“

	„V tom případě,“ otočil se Correy k Lansingovi, „upřímně doufám, že ji najdete. Znáte cestu?“

	„Na jihovýchod,“ ukazoval Lansing. „Tamtudy bychom se tam měli dostat.“

	„Ano, myslím, že jdete správně,“ přisvědčil Correy.

	„Víte něco o krajině před námi?“

	„Známe terén jen do vzdálenosti několika mil. Zdržujeme se dost blízko tábora. Necestujeme daleko.“

	„Předpokládám, že jste lidé jako my. Nevím, jak nás nazvat. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Lidé, kteří sem byli vysazeni.“

	„Část těch lidí,“ přitakal Correy. „Kromě nás se tu mohou vyskytovat i jiné skupiny, pokud však ano, nevíme o nich. Jistě víte, že nás nepřežije mnoho. Tvoříme skupinku přeživších. Žije nás tu třicet dva. Dvanáct mužů, zbytek ženy. Někteří z nás tu bydlí již léta.“

	Snědý Francouz na něj promluvil. „Odpusťte mi,“ omluvil se Correy Lansingovi. „Zapomněl jsem na slušné vychování. Mohu vás pozvat do tábora, abyste se k nám přidali? Stmívá se o hodně dříve a právě se připravuje večeře. Máme obrovský hrnec s dušeným králíkem a hojnost ryb na opékání. Nepřekvapilo by mne, kdyby se k tomu podával salát, i když zálivka nám už dávno došla a musíme si vystačit s tukem určeným pro teplá jídla. Musím vás rovněž upozornit, že máme málo soli. Je to již dlouho, co jsme nedostatku soli přivykli a přestal nás sužovat.“

	„Nebude trápit ani nás,“ ubezpečila jej Melissa. „Rádi vaše pozvání přijmeme.“

	Nedaleko ve svahu údolí obešli stromový háječek a narazili na kukuřičné pole, jež ukrýval a na němž ještě zůstalo pár kup sklizených kukuřičných klasů. Za polem, v chráněném bažinatém rameni tvořeném prudkým ohybem říčního toku, se tyčila sbírka hrubě postavených chatrčí a několika rozervaných, počasím poznamenaných stanů. Ohně plály a okolo nich postávaly skupinky čekajících lidí.

	„Je to přinejlepším chudičký výdobytek,“ Correy ukázal na kukuřičné pole, „ale dobře o ně pečujeme a každou sezónu sklidíme dost na to, abychom se protloukli přes zimu. Máme také poměrně rozlehlou zahradu. Paní Masonová nám zajistila výsevnou kukuřici a semena potřebná k osázení zahrady.“

	„Paní Masonová?“ otázala se Melissa.

	„Je to hostinská, majitelka hostince,“ objasňoval Correy. „Chamtivá osoba, ale zatím s námi spolupracovala. Čas od času nám posílá nováčky, lidi našeho druhu, kteří nemají kam jít, a tak se vracejí do hostince. Jakmile nemají peníze na útratu, už je tam nechce. Jen málo z těch lidí má čím platit, a tak se jich hostinská zbaví tím, že je pošle za námi. Naše populace však nijak uspokojivým tempem neroste. Máme úmrtnost. Především během drsných zimních měsíců. Mimo jiné vlastníme i stále rozměrnější hřbitov.“

	„Neexistuje možnost vrátit se?“ ptal se Jorgenson. „Vrátit se do světů, z nichž jste přišli?“

	„Žádnou jsme nenalezli,“ odvětil Correy. „Ne že bychom ji nějak divoce hledali. Jen málo z nás po ní pátralo. Většina zůstala dřepět na zadku.“

	V době, kdy dorazili do tábora, osadníci již měli večeři připravenou k servírování. Všichni tři se usadili spolu s ostatními do kruhu okolo ústředního táborového ohně a obdrželi misky s dušeným králíkem, další s vařenou zeleninovou směsí a talíře s do chřupava opečenou rybou. Nepila se ani káva, ani čaj, pouze voda. Nepodával se ani salát, o němž s nadějí hovořil Correy.

	Mnoho lidí z tábora, patrně všichni (Lansing se je pokoušel spočítat, ale neuspěl), přišlo, aby si s nimi potřáslo rukou a přivítalo je. Většina z nich mluvila cizím jazykem, jen několik z nich ovládalo lámanou angličtinu. Mimo Correyho představovala angličtina rodný jazyk ještě pro dva další osadníky. Byly to ženy a okamžitě si přidřeply k Melisse a všechny tři začaly brebentit znepokojivou rychlostí.

	Jídlo jim zachutnalo, i když neobsahovalo sůl.

	„Říkal jste, že nemáte sůl,“ oslovil Lansing Correyho, „a pravděpodobně i množství jiných věcí. Na druhou stranu tvrdíte, že vám paní Masonová zajistila semena pro zahradu i pro kukuřičné políčko. To vám nemůže obstarat i sůl a jiné potřebnosti?“

	„Ach, obstarala by je velice ráda,“ ubezpečil jej Correy, „ale nemáme peníze. Pokladnice je prázdná. Nejspíš jsme zpočátku utráceli více, než bylo moudré.“

	„Něco mi zbylo,“ nabídl mu Lansing. „Vyhovoval by vám peněžní dar?“

	„Neměl jsem v úmyslu žebrat o příspěvek,“ omlouval se Correy, „jedině kdybyste sám, ze své vlastní vůle…“

	„Nechám vám tu menší obnos.“

	„Vy s námi nezůstanete? Jste tu vítán, jak jste zajisté pochopil.“

	„Říkal jsem vám, že mám namířeno do města.“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Rád zůstanu na noc,“ dodal Lansing. „Ráno vyrazím.“

	„Můžete se vrátit.“

	„Myslíte, když nenajdu Mary?“

	„I když ji najdete. Kdykoliv si budete přát. Když se vrátíte s ní, bude tu vítána.“

	Lansing se rozhlédl po táboře. Nepředstavoval si ho jako místo, kde by se chtěl usadit. Život tu musel být tvrdý. Byla by to neustálá dřina – sekání a nošení dřeva, pečování o zahradu a kukuřičné pole, nikdy nekončící sháňka po potravě. Dočkal by se nepříjemného, malicherného soupeření, horkých hlav i neutuchajícího hašteření.

	„Vedeme primitivní způsob života,“ podotkl Correy, „ale zvládáme to docela dobře. V řece chytáme ryby, v údolích a kopcích stopujeme lovnou zvěř. Někteří z nás se stali odborníky na zhotovování pastí – běhá tu spousta králíků. V některých letech mívají větší početní stavy, v některých ne. Před pár lety nás postihlo sucho, všichni jsme tvrdě a dlouho pracovali a nosili na zahradu a na pole vodu z řeky. Ale dokázali jsme to; urodilo se mimořádně a sklidili jsme.“

	„To je úžasné,“ nadchl se Lansing. „Tak různorodá směsice lidí. Anebo alespoň předpokládám, že je různorodá.“

	„Dost různorodá,“ souhlasil Correy. „V minulém životě jsem pracoval v diplomatických službách. Mezi jinými u nás najdete geologa, farmáře, jenž kdysi vlastnil a obhospodařoval tisíce akrů půdy, kvalifikovaného hospodského účetního, slavnou a kdysi hýčkanou herečku, ženu, kterou považovali za vynikající historičku, sociálního pracovníka i bankéře. Mohl bych ještě dlouho pokračovat.“

	„Dospěli jste v době, kdy jste o tom museli uvažovat, k nějakému řešení otázky, proč jsme sem byli všichni vysazeni?“

	„Ne, ve skutečnosti ne. Jistě si dovedete představit, že se bohatě spekulovalo, ale nic podloženého. Někteří se domnívají, že důvody znají, ale jsem přesvědčen, že nevědí nic. Určitě to znáte: někteří lidé se ve snaze nalézt osobní rovnováhu dokáží utvrzovat v těch nejfantastičtějších názorech. Dává jim to pocit, že se mohou něčeho chytit, jistotu, že vědí, o co se jedná, a že vědí, i když všichni ostatní jen tápou v temnotách.“

	„A vy? Vy sám?“

	„Patřím k lidem, kteří si nesou prokletí vidět při řešení problémů obě strany mince, vnímat jejich komplikovanou mnohotvárnost. Ta vlastnost byla pro mne, jako pro diplomata, nezbytná. Pochopil jsem, že je bez výjimky nutné, abych byl upřímný sám k sobě a nikdy se neobelhával.“

	„Nedospěl jste tedy k žádnému pevnému přesvědčení?“

	„Žádnému. Všechno pro mne zůstalo stejným tajemstvím jako onoho dne, kdy jsem sem přišel.“

	„Co víte o terénu, jímž půjdeme do města? Narazíme na badlands?“

	„Všude, kam jsme došli,“ odpověděl Correy, „se setkáte s divokou, kopcovitou krajinou. Většinou zalesněnou. Špatně se vám ale nepůjde. O badlands nic nevím. Nenarazili jsme na ně. Musejí ležet na východ odtud.“

	„Proč jste se spokojili s tím, že zůstáváte tady? Nevypravili jste se někam dál? Nechtěli jste se porozhlédnout?“

	„Spokojení s tím nejsme,“ připustil Correy, „ale co se tady dá podnikat? Někteří z nás se vypravili na sever k Chaosu. Šli jste tak daleko?“

	„Já ano. Ztratil jsem tam dobrého přítele.“

	„Sever je uzavřený Chaosem,“ rekapituloval Correy. „Chaos se nedá obejít. Co to je, nevím, ale uzavírá to cestu. Sto či více mil za věží není nic, jen poušť, pro člověka smrtonosná. Na jihu, alespoň kam jsme až došli, to slibně nevypadá. A vy se nyní vracíte do města a očekáváte, že tam najdete něco, co jste přehlédli?“

	„Ne,“ odpověděl Lansing. „Jdu tam hledat Mary. Musím ji najít. Ona a já jsme z naší skupiny jediní, kdo přežili. Zbylé čtyři jsme ztratili.“

	„A ti dva, kteří přišli s vámi?“

	„Nešli s námi od začátku. Jsou z jiné skupiny. Potkali jsme je v hostinci.“

	„Zdá se, že jsou to milí lidé,“ prohlásil Correy. „Právě přicházejí, chtějí se k nám připojit.“

	Lansing vzhlédl a spatřil Jorgensona a Melissu, kráčející okolo ohniště. Jorgenson přistoupil a přidřepl si před něj. Melissa zůstala stát. „Melissa a já vám chceme něco říci,“ oslovil jej Jorgenson. „Litujeme, ale nepůjdeme s vámi. Rozhodli jsme se tu zůstat.“
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	Taky dobře, řekl si pro sebe Lansing. Samotnému se mu bude cestovat snáze a rychleji. Od rána urazil značný kus cesty – byl přesvědčen, že větší, než kdyby jej ta dvojice zdržovala. A navíc, ani jednoho z nich neměl rád. Melissu považoval za ufňukanou slepici a Jorgensona za nepříjemného bastarda.

	Pokud se mu vůbec po někom stýskalo, tak jedině po Correym. Toho muže si oblíbil, i když s ním strávil jen několik hodin. Dal mu něco víc, než Lansing mohl splatit polovinou zbylých mincí a potřesením ruky. Když přijímal peněžitý dar, Correy zůstal úzkostlivě taktní a poděkoval mu nikoliv za sebe, ale za skupinu.

	„Budu s tímto nečekaně nabytým bohatstvím hospodařit opatrně a v zájmu všech,“ ubezpečoval jej včera. „Jsem přesvědčen, že kdyby dostali příležitost, poděkovali by vám všichni.“

	„Nemáte za co děkovat,“ bránil se Lansing. „Vrátím se s Mary.“

	„Budeme vám držet místo u ohně,“ odpověděl Correy. „Přeji vám však z celého srdce, abyste se vracet nemusel. Zdejší živobytí nepředstavuje žádnou perspektivu. Snad najdete cestu ven. Někteří z nás ji musejí najít. Doufám, že to budete vy.“

	Dokud se o tom Correy včera nezmínil, Lansing nepomýšlel, že ještě existovala šance nalézt ze situace východisko. Uvědomil si, že už se naděje vzdal velmi dávno. Už doufal jedině v nalezení Mary, aby pak mohli společně čelit všemu, co jim osud přichystá.

	Ztěžka se za pochodu vlekl a přitom o tom všem přemýšlel. Věděl, že Correy hovořil mnohem optimističtěji, než odpovídalo jeho vnitřnímu přesvědčení, otázkou nicméně zůstávalo – měli ještě nějakou naději? Logika Lansingovi napovídala, že zanedbatelnou, a tak byl poněkud znechucen sám sebou, když o naději uvažoval. I za chůze však vnímal onu nepatrnou, mlhavou jiskřičku, pohřbenou kdesi hluboko ve svém nitru.

	Cestovalo se mu poměrně snadno. Kopce strměly do výše, ale les byl volný, snadno prostupný. Problémy s vodou nenastaly. Čas od času narazil na potůčky a pramínky protékající mezi kopci.

	Do badlands vstoupil, když se snesla noc. Tyto badlands však nevytvářely onen barevný kaleidoskop, jímž skupina procházela po opuštění města. Byly to menší, nehotové badlands, jež takových rozměrů nedosáhly. Činnost pradávných vod svou práci neodvedla celou. Deště ustaly, masivní eroze skončila dříve, než se mohly zformovat úplné badlands. Vytvořily se malé údolní nivy, několik málo hluboce zaříznutých roklí, ale fantastické modelování geologických vrstev zůstalo nedodělané, jako by frustrovaný či znechucený sochař zahodil palici a majzlík, aniž by dílo dokončil.

	„Zítra,“ promluvil nahlas Lansing. „Zítra dorazím do města.“

	Dorazil tam příštího dne, dříve než slunce na obloze vyznačilo pravé poledne. Stanul na vrcholku jednoho z vysokých kopců, které město obkružovaly, a zkoumavě je přehlížel. Říkal si, že tam dole by na něj mohla čekat Mary, a ve chvíli, kdy na to pomyslel, si uvědomil, že se třese.

	Pustil se po svahu dolů a nalezl ulici vedoucí do městského centra. Otevřel se před ním starý známý pohled – červenavé erodované zdi, ulice zaplněné bloky spadaných kamenů a na všem ležící prach.

	Na náměstí se zastavil a rozhlédl se, aby se zorientoval. Jakmile se natočil do správného úhlu, pochopil, na co se díval. Tam vlevo se odlupovala omítka z průčelí takzvaného správního úřadu, jehož jedna věžička se dosud nezbortila, a kdyby se pustil ulicí napříč, nalezl by aparaturu.

	Stál na náměstí, volal Mary, ale nikdo mu neodpověděl. Lansing zavolal ještě několikrát a pak přestal; tísnila jej děsivá ozvěna vlastního hlasu, jež se k němu vracela s dunivou rezonancí.

	Přešel náměstí ke správní budově, vystoupil po širokých kamenných schodech a zamířil do vstupní haly, v níž kdysi tábořili. Kročeje vyvolávaly hlasité odezvy, jako by na něj pokřikovaly hádavé hlasy. Prohledal halu a objevil v ní pozůstatky svědčící o někdejší přítomnosti jejich skupinky: jedna či dvě prázdné plechovky, vyjedená krabice od sušenek, hrneček, který tu někdo zapomněl. Napadlo jej sejít do sklepení, aby se podíval na dveře, ale měl z toho strach. Několikrát se tam už vydal, ale pokaždé se vrátil. Ptal se sám sebe: čeho se vlastně bojí? – bál se snad toho, že by našel jedny dveře otevřené, nejspíš ty dveře do světa jabloňových květů? Ne, pomyslel si – ne, ne, to by Mary nikdy neudělala. Neudělala by to alespoň teď, možná až později, až by ztratila naději, že ho nalezne, anebo když by přestala doufat i v cokoli dalšího, ale určitě by to neudělala teď. Řekl si, že by to nejspíš neudělal nikdo. Brigádní Generál odnesl francouzák a pravděpodobně ho někde schoval. Už nikdy nikdo dveře neotevře, prohlásil tehdy Generál. Lansing stál tiše a nehybně ve vstupní hale a zdálo se, že je slyší. Hlasy však nehovořily k němu, povídaly si mezi sebou. Pokusil se zacpat si uši, ale hlasů se tím nezbavil.

	Plánoval si, že se tu utáboří, ale nakonec si uvědomil, že nemůže. Slyšel mnoho hlasů, vzpomínky se vynořovaly jedna za druhou. Vypravil se tedy doprostřed náměstí a začal tam shromažďovat dříví, odkud se jen dalo. Po celý zbytek odpoledne pracoval a navršil úctyhodnou hromadu dřeva. Když se setmělo, rozdělal oheň a přikládal, až plameny zjasněly a vyšlehly do výše. Kdyby Mary byla ve městě, anebo kdyby se k němu přibližovala či je odněkud sledovala, zahlédla by oheň a poznala by, že tu někdo je.

	Lansing uvařil na menším ohníčku kávu a připravil si nějaké jídlo. Zatímco jedl, rozmýšlel si plán budoucích akcí, ale dospěl pouze k tomu, že propátrá město, všechny ulice, jednu po druhé, když bude třeba. Ačkoliv, přiznal si, jen by tím plýtval silami. Pokud Mary byla ve městě, anebo se k němu blížila, zamířila by rovnou na náměstí, neboť věděla, že by to tak udělal každý návštěvník města.

	Když se na oblohu vyhoupl měsíc, Kvílející vyděděnec se vyšplhal do kopců, aby si vykřičel muka samoty. Lansing seděl u ohně a sděloval mu svou vlastní opuštěnost. „Pojď sem dolů ke mně a k ohni,“ křičel na Kvílejícího vyděděnce, „můžeme truchlit společně.“

	Dosud si to Lansing nepřipouštěl, ale možnost trvalé samoty jej najednou šokovala, možnost, že Mary nenajde nikdy. Pokusil se představit si, jaké by to bylo, kdyby ji už nikdy nespatřil, kdyby žil bez ní, i jaké by to bylo pro ni. Při té myšlence se zachvěl, přisunul se blíž k ohni, ale teplo necítil.

	Snažil se usnout; naspal toho však jen málo. Ráno zahájil pátrání. Zaťal zuby, aby si dodal kuráže a zahnal strach, a navštívil místnost s dveřmi. Nikdo žádné dveře neotevřel. Vydal se na obhlídku aparatury a sestoupil k ní po známém schodišti. Dlouho tam stál a naslouchal melodii, kterou si stroje pobroukávaly. Náhodně, bez systému pročesával ulice, protože stejně věděl, že marní čas. Vytrval však, neboť jej činnost zaměstnávala a odváděla pozornost.

	Pátral čtyři dny a nenašel nic. Potom napsal Mary vzkaz, zanechal ho zatížený oním zapomenutým hrnečkem vedle dávno vyhaslého ohniště ve správní budově a vyrazil po pěšině ke krychli a hostinci.

	Přemítal, kolik času uplynulo od chvíle, kdy se ocitl v tomto světě. Pokoušel se spočítat dny, ale ztrácel přehled a mlhavá paměť mu vypovídala službu pokaždé, když se namáhal zachovat posloupnost. Měsíc, uvažoval, mohl uplynout jen pouhopouhý měsíc? Vzpomínal a zdálo se mu, že měsíc představoval jen zlomek zde stráveného času.

	Cestou se snažil identifikovat orientační body. Zde jsme tábořili, ubezpečoval se, zde Mary viděla tváře na obloze. A tam nalezl Jurgens pramen. Tady jsem sekal dříví. Nikdy si však nebyl jistý, zda se nezmýlil. Je to příliš dávno, říkal si, již měsíc pohřbené v minulosti.

	Lansing konečně dorazil na kopec, z něhož mohl shlédnout na krychli. Dosud tam stála, stejně zářivá a klasicky krásná, jak si ji pamatoval. Na okamžik jej překvapilo, že ji vidí – ne snad, že by nepředpokládal, že ji najde, ale protože by jej nijak neohromilo, kdyby ji nenašel. Během posledních několika dní na sebe vzal tento svět podobu přeludu a on sám měl pocit, že chodí ve vzduchoprázdnu. Scházel serpentinami klikatícími se po dlouhém strmém svahu, až dospěl na dno kopci lemované mísy, na němž trůnila krychle. Ve chvíli, kdy procházel poslední zatáčkou cesty směřující ke krychli, kohosi tam spatřil. Předtím si jich nevšiml, ale nyní tam byli, čtveřice usazená na kamenném bloku, který odkryl společně s Mary, na bloku situovaném na okraji kruhu bílého písku obklopujícího krychli. Seděli tam se zkříženýma nohama a hráli svou nikdy nekončící karetní hru.

	Nezpozorovali jej, když k nim přistoupil, a Lansing tam chvíli stál a sledoval je při hře.

	„Myslím, pánové,“ oslovil je, „že bych vám měl poděkovat, že jste mi hodili lano.“

	Po těchto slovech vzhlédli a obrátili na něj tváře jakoby z bílého čínského porcelánu, oční otvory bez obočí a černé acháty zanořené v oněch otvorech, dvojici zářezů pro dýchání a jeden zářez pro ústa.

	Neřekli nic, jen na něj bezvýrazně zírali, ačkoliv Lansing nabyl dojmu, že v těch hladkých bílých tvářích, jež vypadaly jako bílé kulaté knoflíky od dveří s namalovanými obličeji, zahlédl rozmrzelost a výčitku.

	„Prosím,“ promluvil posléze jeden z nich, „ustupte. Stojíte nám ve světle.“

	Lansing ustoupil o krok či dva dozadu, po odmlce se vzdálil a nakonec se zastavil na cestě. Čtveřice karetních hráčů se zatím vrátila ke hře.

	Mary ve městě nebyla; konstatoval v duchu; kdyby tam byla, zahlédla by rozdělaný oheň a přišla by k němu. A nebyla ani zde. Už prakticky nebylo kde hledat.

	Tvrdošíjně pochodoval po cestě dál, aniž by ještě doufal, ale poháněla jej nutnost pokračovat v pátrání, dokud nebude ani jediné místo, které by neprozkoumal.

	Nastala již noc, když dorazil do hostince. Z oken se nelinulo světlo, z komínu nestoupal dým. Jen kdesi v lese houkala opuštěná sova.

	Přistoupil ke dveřím a stiskl kliku. Klika stisku ruky vzdorovala; zjevně bylo zamčeno. Na klepání nedostal žádnou odpověď. Přestal klepat a čekal, zda se zevnitř neozve šoupání nohou po podlaze. Nezaslechl však nic, a tak sevřel pěsti a jal se bušit na dveře. Náhle se dveře otevřely a Lansing, jenž se během mocného tlučení předkláněl, tam vklopýtal přes práh.

	Hostinský stál těsně u vchodu, jednou rukou držel otevřené dveře a v impozantní pěsti druhé ruky svíral pahýl svíčky. Pozvedl svíčku a nechal světlo plně dopadnout na Lansingovu tvář.

	„Tak to jste vy.“ vyštěkl Hostinský strašlivým hlasem. „Co tu chcete?“

	„Hledám ženu. Mary. Pamatujete si na ni?“

	„Není tady.“

	„Zastavila se tu? Přišla a zase šla dál?“

	„Od té doby, co jste odešli, jsem ji neviděl.“

	Lansing se obrátil, napochodoval ke stolu vedle vyhaslého krbu a posadil se do křesla. Vyrazilo mu to dech. Náhle se cítil slabý a bezcenný. To byl konec. Už neměl kam jít.

	Hostinský zavřel dveře a postavil svíčku na stůl.

	„Nemůžete tu zůstat,“ osopil se na něj. „Odcházím. Na zimu zavírám.“

	„Pane Hostinský,“ upozornil jej Lansing, „zapomínáte na své vychování a pohostinnost. Zůstanu tu přes noc a vy mi seženete jídlo.“

	„Nemám pro vás žádné lůžko,“ namítl Hostinský. „Postele už jsou všechny ustlané a já vám nemůžu zase jednu rozestýlat. Jestli chcete, vyspěte se na podlaze.“

	„Velice rád,“ odvětil Lansing, „a co nějaké jídlo?“

	„Mám hrnec polévky. Mohl byste dostat misku. Byla by tam skopová pečeně, přesněji to, co z ní zbylo. Řekl bych, že bych mohl najít i patku chleba.“

	„To by docela šlo,“ souhlasil Lansing.

	„Doufám, že si uvědomujete, že tu nemůžete zůstat? Ráno odcházím.“

	„Ano, samozřejmě,“ kývl Lansing, příliš unavený, než aby se dohadoval.

	Pozoroval Hostinského, jak se nemotorně plouží ke kuchyni zalité mdlým světlem, a uvažoval. Navečeří se, pak se prospí na podlaze a ráno vyrazí. Ale až se někam vypraví, kam vlastně půjde? S největší pravděpodobností se vydá zase zpátky po cestě, kolem krychle a pak do města, bude ještě pátrat po Mary, i když s malou nadějí, že ji najde. Nejspíš nakonec skončí v táboře u řeky, kde se bude těžce protloukat životem spolu s ostatními ztracenci. To sice představovalo dost bezútěšnou vyhlídku, o níž raději vůbec neuvažoval, ale patrně i jedinou možnost, která mu zbývala. A kdyby Mary našel, co pak? Budou nakonec nuceni hledat útočiště v táboře oba? Zachvěl se, když na to pomyslel.

	Hostinský donesl jídlo, prudce ho postavil před Lansinga na stůl a pak se otočil k odchodu.

	„Ještě okamžik,“ zadržel jej Lansing. „Než odejdu, potřebuji nakoupit zásoby.“

	„Nechám vám tolik potravin, kolik si budete přát,“ odpověděl Hostinský, „ale zbytek zboží je už zapakován.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Lansing. „Potřebuji hlavně jídlo.“

	Polévka mu chutnala; chléb, několik dní starý a tvrdý, Lansing zkonzumoval tak, že si ho namáčel do polévky. Nikdy neměl rád skopové, tím méně studené, ale snědl několik tlustých plátků a byl za ně vděčný.

	Příští ráno, po mizerném spánku a snídani v podobě ovesné kaše, kterou mu Hostinský nepřejícně připravil, a když si odbyl smlouvání o cenu, Lansing si koupil zásoby potravin a vydal se na cestu.

	Po celou dobu od chvíle, kdy prvně vkročil do tohoto světa, bylo počasí příjemné a slunečné, ale nyní se zamračilo a přihnaly se bouřky. Od severozápadu dul ostrý, krutý vítr; občas se nechával překvapit bouřkovými poryvy zmrzlého deště a ledové kuličky jej štípaly do tváře.

	Zatímco sestupoval v monotónní šedi pod zataženou oblohou po strmém svahu do mísovité prohlubně s krychlí, všiml si, že už tam karetní hráči nesedí.

	Dospěl na úpatí kopce a vydal se rovinkou ke krychli, temeno skloněné proti větru.

	Když zaslechl volání, prudce se napřímil a spatřil ji, jak mu běží po cestě vstříc.

	„Mary!“ zakřičel a rozběhl se.

	Pak už ji držel v náručí a ona se k němu přitiskla. Slzy jí stékaly po lících, když zaklonila hlavu, aby se nechala políbit.

	„Našla jsem tvůj vzkaz,“ vydechla. „Spěchala jsem. Snažila jsem se tě dostihnout.“

	„Díkybohu, že tu jsi,“ zašeptal. „Děkuji Bohu, že jsem tě našel.“

	„Předala ti ode mne paní hostinská vzkaz?“

	„Říkala mi o něm, ale ztratila ho. Hledali jsme ho pak oba dva. Převrátili jsme hospodu vzhůru nohama; nemohli jsme ho najít.“

	„Psala jsem ti, že jdu do města a že se setkáme tam. Pak jsem ale zabloudila v badlands. Sešla jsem z pěšiny a už jsem ji znovu nenašla. Putovala jsem celé dny, aniž bych věděla, kde jsem, ale pak jsem najednou vyšplhala na kopec a město leželo pode mnou.“

	„Pátral jsem po tobě od chvíle, co jsem se vrátil ke zpívající věži. Našel jsem Sandru mrtvou a –“

	„Zemřela dřív, než jsem odešla. Zůstala bych, ale objevil se Kvílející vyděděnec. Stále se mne držel a neustále se přibližoval. Bála jsem se – bože, jak jsem se bála. Zamířila jsem do hostince. Sledoval mne celou cestu. Věděla jsem, že mě budeš v hostinci hledat, ale paní hostinská mě vykázala. Neměla jsem peníze, a proto mne tam nechtěla. Napsala jsem ti tedy vzkaz a nechala ho tam. Kvílející vyděděnec zmizel, což bylo dobře, ale pak jsem zabloudila.“ 

	„Už je to dobré,“ zašeptal a políbil ji. „Našli jsme se. Už jsme spolu.“

	„Kde je Jurgens? Jde s tebou?“ 

	„Je ztracen. Zřítil se do Chaosu.“ 

	„Do Chaosu? Edwarde, co je Chaos?“ 

	„Později ti to vysvětlím. Bude na to spousta času. Jorgenson a Melissa se vrátili ze západu, ale nešli se mnou.“ Odstoupila od něj. „Edwarde,“ oslovila jej. „Ano, Mary, co se děje?“

	„Myslím, že znám odpověď. Je to krychle. Celou tu dobu to byla ta krychle.“ 

	„Krychle?“

	„Právě jsem o tom přemýšlela, právě před chvílí, když jsem kráčela po cestě. Něco, co jsme přehlédli. Něco, na co jsme nikdy nepomysleli. Prostě mne to napadlo. Dokonce jsem na to ani nemyslela a pak jsem to najednou věděla.“

	„Věděla? Pro lásku Boží, Mary…“ 

	„Nuže, nemohu si být jistá. Myslím si však, že mám pravdu. Pamatuješ si na ty ploché kameny, které jsme objevili, ty tři kamenné bloky zasazené do písku? Museli jsme je očistit, abychom na ně přišli. Pokrýval je písek.“

	„Ano, pamatuji se. Včera na jednom z nich seděli karetní hráči.“

	„Karetní hráči? Proč by karetní hráči –“

	„Na tom teď nezáleží. Co je s těmi kameny?“

	„Co když tam jsou další kameny? Kameny spojující se v chodníčky směrem ke krychli? Tři chodníčky ke krychli. Jsou tam umístěné proto, aby každý mohl ke krychli bezpečně dojít, ať už ji střeží cokoliv. Kameny jsou však zakryté pískem, takže chodníčky nejsou viditelné.“

	„Ty myslíš…“

	„Zjistíme to.“ vyzvala jej. „Můžeme si useknout větev stromu, anebo keřík a použít ho jako koště.“

	„Já ho použiji jako koště,“ opravil ji. „Ty budeš vzadu, abys nepřekážela.“

	„Dobrá,“ souhlasila trpělivě. „Budu stát hned za tebou.“

	Našli keřík a odsekli ho.

	„Někdo sundal návěstí,“ všimla si Mary, když se přibližovali k písečnému kruhu. „Tu výstražnou tabulku v ruštině. Zatloukl jsi ji tehdy na místo, ale už je zase dole, značně zavátá pískem.“

	„Je tu někdo,“ konstatoval Lansing, „kdo systematicky pracuje na tom, aby to lidem ztížil. Vzkazy se ztrácejí, návěstí padají a chodníčky se zanášejí. S kterým kamenem začneme?“

	„Myslím, že na tom nezáleží. Když se to nepovede s jedním, zkusíme další.“

	„Pokud tam další kameny jsou a pokud je tam chodníček. A co budeme dělat, až se dostaneme ke krychli?“

	„To nevím,“ pokrčila rameny Mary.

	Vstoupil na blok, opatrně si přidřepl na jeho okraji a vystrčil dopředu keřík, aby odmetl písek. Pod odstraněnou vrstvou se objevil další blok. Lansing se pustil do čištění. „Máš pravdu,“ pochválil ji. „Je tam další kámen. Proč nás to nenapadlo už na začátku?“

	„Psychické selhání,“ odtušila. „Způsobené obavami. Došlo k zmrzačení Jurgense a pak nás polekala ta záležitost s Pastorem a Brigádním Generálem.“

	„Ještě pořád jsem polekaný,“ přiznal se Lansing.

	Očistil nejbližší konec druhého bloku, postavil se na něj a dočistil ho. Natáhl se a prohrábl písek v sousedství druhého bloku. Objevil se další kámen.

	„Nášlapné kameny,“ konstatovala Mary. „Vedou rovnou ke krychli.“

	„Co se stane, až tam dojdeme?“

	„To se uvidí až pak,“ odvětila.

	„Co když se nestane nic?“

	„Neptej se,“ odsekla, „prostě se o to alespoň pokusíme.“

	„To bychom mohli,“ odpověděl.

	„A další blok,“ dodal a přitom uvažoval, zda tam další blok opravdu bude. Šprýmařům zodpovědným za tohle všechno by bylo podobné, kdyby vyrobili chodník a jeden kámen by přitom vynechali.

	Předklonil se, zametal a vynořil se další blok.

	Mary přistoupila zezadu k Lansingovi a společně zírali do sytě modré stěny krychle. Lansing natáhl ruku a přejížděl po stěně dlaní.

	„Nic tu není,“ poznamenal. „Stále jsem uvažoval o tom, že by tu mohly být dveře. Ale nejsou tady. Kdyby tu byly, musela bys zpozorovat alespoň vlasovitou spáru. Je to jen stěna, nic víc.“

	„Zatlač na ni,“ navrhla Mary.

	Lansing na stěnu zatlačil a tak objevil dveře. Rychle jimi vešli a dveře za nimi se zasyčením zapadly.
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	Stanuli v ohromné místnosti zalité modrým světlem. Na stěnách visely tapisérie a mezi nimi se vyjímala okna – to jest tapisériemi nezakryté části stěn. Po celé místnosti někdo roztrousil shluky nábytku. Ve vypolštářovaném koši vedle dveří se choulil nějaký tvor. Podobal se kočce, ale kočka to nebyla.

	„Edwarde,“ zašeptala bez dechu Mary, „těmi okny se díváme na svět, jejž jsme právě opustili. Zde se mohou skrývat lidé, kteří nás pozorovali nejen teď, ale i jindy, když jsme to tu obhlíželi.“

	„Jednosměrné sklo,“ poznamenal Lansing. „Návštěvník nemůže vidět dovnitř, ale my můžeme vidět ven.“

	„To není sklo,“ soudila Mary.

	„Nu, jistěže není, ale princip je shodný.“

	„Seděli tu,“ mračila se Mary, „a smáli se nám, když jsme se snažili dostat dovnitř.“

	Místnost jim připadala prázdná a neobydlená. A pak je Lansing spatřil. Čtyři karetní hráči seděli v řadě na velké pohovce na protější straně místnosti, seděli a čekali a upřeně na ně zírali smrtelně bledými, lebkám podobnými tvářemi.

	Šťouchl do Mary a zagestikuloval směrem ke karetním hráčům. Mary je uviděla, couvla a přimkla se k Lansingovi.

	„Jde z nich strach,“ zašeptala. „To se jich nikdy nezbavíme?“

	„Dovedou se objevit nečekaně,“ konstatoval. Všiml si, že se tapisérie nechovaly jako normální tapisérie. Pohybovaly se – či spíš výjevy, jež zobrazovaly, se pohybovaly. Sluneční paprsky se třpytily v potoce a drobné vlnky a víry na hladině toku zurčícího po kamenitém svahu byly skutečné, nikoliv jen šikovně namalované. Větve stromů rostoucích podél potoka se hýbaly ve větru a mezi nimi poletovali ptáci. V jetelině se krmil přikrčený králík, pak hody ukončil a odhopkal jinam.

	Na jiné z tapisérií radostně tančily na lesní světlině za zvuků faunovy píšťaly mladé dívky, oděné do mlžných závojů. Faun hrál a tancoval s větším nasazením, i když ne tak půvabně jako dívky, a rozdělenými kopýtky podupával do drnů. Světlinu obklopovaly nezvykle deformované stromy, kolébavě se k melodii pohupovaly a tancem reagovaly na pískání.

	„Mohli bychom,“ navrhla Mary, „zajít na druhý konec místnosti a zeptat se jich, co po nás vlastně chtějí.“

	„Pokud s námi budou mluvit,“ zabručel Lansing. „Doufám, že nebudou jen sedět a zírat na nás.“

	Vydali se na druhou stranu. Putovali dlouho, za trapného přihlížení karetních hráčů, kteří přitom nehnuli ani brvou. Hráči zřejmě patřili k lidem, pokud vůbec lidmi byli, neschopným zformovat rty do úsměvu, neschopným smíchu, k lidem, jimž bylo vzdáleno cokoli lidské.

	Nehýbali se, seděli v řadě na pohovce, ruce jim pevně spočívaly na kolenou a ani záchvěvem nedali najevo, že vůbec něco vidí.

	Jeden druhému se podobali jako vejce vejci, takže Lansing o nich nedovedl uvažovat jako o čtyřech bytostech, ale jako o samostatné entitě, jako by ti čtyři byli jedno. Neznal jejich jména. Nikdy je neslyšel vyslovit. Ve skutečnosti dospěl k závěru, že snad žádná jména ani nemají. Aby je od sebe odlišil, propůjčil jim identitu alespoň tím, že jim v duchu přidělil štítky s písmeny. Pojmenoval si je zleva doprava jako A, B, C a D.

	Lansing a Mary pochodovali odhodlaně místností a asi dva metry od sedících hráčů se zastavili. Zůstali stát a čekali. Co se týkalo karetních hráčů samotných, zdálo se, jako by tam ani nebyli.

	Lansing se v duchu zaťal a rozhodl se, že nebude tím, kdo řekne první slovo. Zůstane tu stát, dokud nepromluví oni. Přinutí je promluvit.

	Obejmul Mary paží okolo ramen a přitiskl si ji k sobě a oba tam stáli bok po boku a hleděli na mlčící hráče.

	Nakonec je oslovil A a tenký ústní zářez se mu přitom neznatelně hýbal, jako by vyvíjel úsilí, aby formuloval slova.

	„Nuže,“ pravil, „úlohu jste vyřešili.“

	„Překvapujete nás,“ pronesla Mary. „Nejsme si vědomi, že by se tu řešila nějaká úloha.“

	„Mohli jsme ji vyřešit dříve,“ dodal Lansing, „kdybychom tušili, o jakou úlohu jde. Či dokonce že vůbec nějaká úloha existuje. A co se tedy stane teď, když jsme ji už podle vašich slov vyřešili? Můžeme se vrátit domů?“

	„Nikdo ji nikdy nevyřešil napoprvé,“ poznamenal B. „Vždycky se museli vrátit.“

	„Neodpovídáte na mou otázku,“ upozornil jej Lansing. „Co bude teď? Můžeme se vrátit domů?“

	„Ale, drazí moji, to nemůžete,“ odvětil D. „Nikoliv, nepůjdete domů. Nenecháme vás jít.“

	„Musíte si uvědomit,“ doplnil C, „že vás je málo. Z několika skupin získáme jednoho, téměř nikdy dva, jako ve vašem případě. Většinou nezískáme vůbec nikoho.“

	„Tápají všemi směry,“ pokračoval A. „Odcházejí, neboť hledají útočiště ve světě jabloňových květů, anebo se nechají uchvátit přenašeči, anebo –“

	„Přenašeče?“ přerušila jej Mary. „Tím míníte ty stroje ve městě, co si pobrukují?“

	„Tak jim říkáme my,“ přisvědčil B. „Vymyslela byste lepší pojmenování?“

	„Nemám chuť to zkoušet,“ potřásla Mary hlavou.

	„Je tu ten Chaos,“ připomenul mu Lansing. „Ten jich musel pohltit hodně. Nicméně hodili jste mi u Chaosu lano.“

	„Hodili jsme vám lano,“ vysvětloval A, „protože jste se snažil zachránit robota. Pokusil jste se jej zachránit bez váhání a riskoval jste přitom vlastní život.“

	„Myslím, že za záchranu stál. Byl to můj přítel.“

	„Jistěže mohl stát za záchranu,“ přitakal A, „ale usuzoval mylně. Nemáme tu místo pro ty, kteří se rozhodnou chybně.“

	„K čertu,“ zaklel Lansing vztekle, „netuším, kam míříte. Mám plné zuby toho, jak si tu hrajete na soudní porotu. Vy čtyři se mi vůbec nezamlouváte a ani jste se mi nikdy nezamlouvali.“

	„Co se týká toho míření,“ odtušil D, „nemíříme nikam. Dovedu také pochopit nepřátelské smýšlení, které vůči nám chováte. Vyprošuji si však malicherné hašteření, jež by nám mohlo zabránit v nezbytném dialogu.“

	„A ještě jedna věc,“ nedal se Lansing. „Když už to vypadá na delší rozhovor, nemíníme před vámi stát jako pokorní prosebníci před vladařovým trůnem. Měli byste mít alespoň tolik slušnosti, abyste nám nabídli místo k sezení.“

	„Rozhodně se posaďte,“ vybídl je A. „Přitáhněte si pár křesel a udělejte si pohodlí.“

	Lansing odkráčel k jedné straně místnosti a vrátil se s křesly. Oba se posadili.

	Tvor, jenž předtím dřímal v koši, se přiloudal po podlaze a cestou čenichal. Láskyplně se Mary otřel o nohy a pak jí je zalehl. Vzhlížel k Mary křišťálově jasnýma, přátelskýma očima.

	„Že by to byl Čenichající společník?“ hádala. „Plížil se kolem našich ohnišť, ale nikdy jsme ho vlastně neviděli.“

	„Je to váš čenichající společník,“ odpověděl C. „Existuje řada čenichajících společníků; tenhle byl přidělen vám.“

	„Čenichající společník nás sledoval?“

	„Ano, sledoval.“

	„A donášel na nás?“

	„Přirozeně,“ potvrdil C.

	„Sledovali jste nás každou minutu,“ zabručel Lansing. „Nic jste neponechali náhodě. Věděli jste o všem, co jsme dělali. Četli jste v nás jako v otevřené knize. Nechtěli byste mi prozradit, o co tu jde?“

	„Velmi rádi,“ odvětil A. „Zasloužíte si to vědět. Když jste sem přišli, máte právo to vědět.“

	„Když budete poslouchat,“ pravil B, „pokusíme se vám to vysvětlit.“

	„Posloucháme,“ ubezpečila jej Mary.

	„Zajisté jste už slyšeli,“ začal A, „o mnohočetnosti světů, o světech dělících se štěpením v krizových okamžicích za vzniku stále nových světů. Mohu též předpokládat, že jste obeznámeni s evolučním procesem?“

	„O evoluci víme,“ odvětila Mary. „O systému třídění, jehož prostřednictvím dochází k výběru zvýhodněných.“

	„To je přesné. Když o tom budete přemýšlet, zjistíte, že se štěpení alternativních světů shoduje s evolučním procesem.“

	„Myslíte tím výběr lepších světů? Pak budete zajisté schopni zformulovat definici lepšího světa.“

	„Ale zajisté. To je také důvod, proč jste zde. Je to i důvod, proč jsme sem brali i četné další. Evoluce sama o sobě nefunguje. Operuje na základě individuálního vývinu dominantních životních forem. V mnoha případech jsou závadné samotné faktory ovlivňující dominanci. Všechny formy jsou nedokonalé; mnohé si v sobě nesou zárodky sebezničení.“

	„To je pravda,“ souhlasil Lansing. „V mém světě jsme vyvinuli mechanismy, které nám umožňují, ať už vědomě či náhodou, spáchat sebevraždu celé rasy.“

	„Lidská rasa je se svou inteligencí,“ pokračoval B, „příliš přesně vyladěna, aby jí bylo možné dovolit, aby se sama zničila – nechat ji spáchat, jak říkáte, sebevraždu celé rasy. Je samozřejmě pravda, že když a jestliže rasa degeneruje a směřuje k vymření, objeví se následník, jehož faktor přežití inteligenci předčí. Nedovedeme předvídat, co tímto faktorem bude. Nebude však nutně nadřazený inteligenci. Potíž s lidskou rasou je, že vrozené inteligenci neposkytuje příležitost plně rozvinout své možnosti.“

	„Domníváte se, že znáte způsob, jak tyto možnosti plně rozvinout?“ zeptala se Mary. „Doufáme, že ano,“ přitakal D.

	„Viděli jste svět, kde jste nyní,“ pokračoval A. „Měli jste již příležitost přemýšlet o některých jeho kladech, o směrech, jimiž se ubírala jeho technologie.“

	„Přemýšleli jsme o nich,“ kývl hlavou Lansing. „O dveřích otevírajících se do jiných světů. Pojali to šikovněji než hledači nových světů u nás. U nás sníme o hvězdných lodích. Jen sníme, protože je možná nelze postavit. Ačkoliv, když o tom uvažuji, na Jurgensově světě lidé Zemi opustili, protože odletěli ke hvězdám.“

	„A víte o tom,“ zeptal se C, „zda se tam dostali?“ 

	„To jsem předpokládal,“ odvětil Lansing, „ale máte pravdu, nevím to.“

	„A jsou tu ty přenašeče, jak jim říkáte,“ vmísila se Mary. „Další způsob cestování – cestování a poznávání.

	Předpokládám, že tuto metodu můžete využít pro výzkum celého vesmíru a vytěžit z ní nápady a koncepce, o nichž se lidské rase jako takové ani nesnilo. Edward a já jsme se zachytili jen na okraji. Brigádní Generál tam vpadnul a ztratil se. Jste schopni nám vysvětlit, kde je?“

	„To nejsme,“ odpověděl A. „Při nevhodném zacházení jsou přenašeče nebezpečné.“

	„Ponecháváte je však volně přístupné,“ zlobil se Lansing. „Necháte je volně přístupné jako past pro ukvapené návštěvníky a je vám to lhostejné.“

	„Teď jste to vystihl velmi přesně.“ pochválil jej D, „nerozvážné je třeba eliminovat a nebrat je v úvahu. V našich plánech není místo pro ty, kteří se chovají jako blázni.“

	„Proto jste eliminovali Sandru u zpívající věže a Jurgense na svazích Chaosu.“

	„Pociťuji nepřátelství,“ podotkl D.

	„Pociťujete ho zatraceně správně. Já totiž opravdu jsem nepřátelský. Eliminovali jste čtyři z nás.“

	„Měli jste štěstí,“ uklidňoval jej A. „Daleko častěji dochází k eliminaci celé skupiny. Nikdy však naším přičiněním. Likvidují se sami, vlastními chybami.“

	„A co lidé v táboře? Tábor přesídlenců poblíž zpívající věže.“

	„Ti lidé selhali. Vzdali se. Vzdali to a zůstali ,sedět na zadku‘. Vy dva jste se nevzdali. Proto jste zde.“

	„Jsme tu,“ objasňoval Lansing, „protože Mary vždycky věřila, že se odpověď skrývá v krychli.“

	„A díky síle skrývající se v její víře,“ doplnil jej A, „jste hádanku krychle rozluštili.“

	„To je sice pravda,“ namítl Lansing, „ale i když je to pravda, proč jsem tady já? Protože jsem se k Mary přidal?“

	„Jste tu, protože jste se cestou rozhodoval správně.“

	„U Chaosu jsem učinil špatné rozhodnutí.“ 

	„My si to ale nemyslíme,“ odporoval mu C. „Snažit se přežít je sice důležité, pokaždé to však není správné rozhodnutí. Můžete se rozhodovat a nebrat přitom přežití v potaz.“

	Čenichající společník, jenž spočíval Mary na nohou, usnul.

	„Vy se rozhodujete morálně.“ vybuchl vztekle Lansing. „Činíte velká rozhodnutí. A s jakou jistotou. Povězte mi, kdo k čertu jste? Poslední potomci lidí, kteří obývali tento svět?“

	„Ne, to nejsme,“ odvětil A. „Nemůžeme se dokonce ani hlásit k lidem. Máme domov na opačném konci galaxie.“

	„Proč tu tedy jste?“

	„Nevím, zda vám to můžeme objasnit takovým způsobem, abyste to pochopil. Ve vašem jazyce neexistuje slovo, které by přiléhavě vyjádřilo, kdo jsme. Když byste trval na pojmenování naší profese, můžete nás chápat jako sociální pracovníky.“

	„Sociální pracovníci.“ vyprskl Lansing. „Pro lásku Boží. To to došlo až sem? Lidská rasa potřebuje sociální pracovníky. V galaktickém ghettu jsme klesli tak hluboko, že potřebujeme sociální pracovníky?“

	„Říkal jsem vám,“ opakoval A, „že ten termín není zcela vhodný. Uvažte však tohle: V galaxii se vyskytuje jen málo inteligencí, jež jsou tak potenciálně nadějné jako člověk. I přes tento příslib však směřujete k vymření – vy všichni. Vniveč přišla dokonce i tak vyspělá civilizace, jaká povstala v tomto paralelním světě. Zničila ji pošetilost – nerozum v ekonomice, hloupost v politice. Vy sám, Lansingu, si musíte být vědom toho, že když někdo stiskne příslušné tlačítko, přestane existovat i váš svět. Vy, slečno Owenová, jste žila ve světě, jenž se řítí do veliké zkázy.

	Není daleko den, kdy se říše zhroutí a z onoho pádu povstane – pokud vůbec povstane – nějaká nová civilizace nejdříve za tisíc let. A i kdyby, může být ještě horší než ta předchozí, v níž jste žila. Všechny alternativní světy se řítí do záhuby, i když různými cestami. Lidská rasa se vydala špatným směrem a nezastavila se. Ubírala se ke zkáze od samého začátku. Řešením je podle našeho názoru naverbovat nový kádr lidí ze všech světů a využít ho, aby rasa mohla začít znovu – aby dostala druhou příležitost.“

	„Říkáte naverbovat,“ zabručel Lansing. „Nenazval bych to verbováním. Z našich světů jste nás unesli. Zrekvírovali jste nás. Vysadili jste nás tady, nic jste nám neřekli, vypustili jste nás bez pomoci do tohohle vašeho hloupého testovacího území, abyste viděli, jak si s tím poradíme, celou tu dobu jste se dívali, jak to zvládáme, a posuzovali jste nás.“

	„Přišli byste, kdybychom vás požádali? Zúčastnili byste se?“

	„Ne, nezúčastnil bych se,“ vyštěkl Lansing. „Myslím, že ani Mary ne.“

	„Na všech těch početných světech,“ pokračoval B, „máme své agenty a verbíře. Vybíráme si lidi, které chceme – o nichž se domníváme, že by mohli testy absolvovat úspěšně. Nevybíráme si kohokoli. Máme velké nároky. Během let jsme shromáždili tisíce lidí, kteří prošli zkouškou. Jde nám o typ člověka, u něhož se můžeme domnívat, že je nejlépe vybaven pro budování společenského uspořádání, jež lidská rasa potřebuje. Děláme to, protože se nám zdá, že by galaxie utrpěla ztrátu, kdyby pozbyla lidi vašeho druhu. Za čas, ve spolupráci s jinými inteligencemi, budete budovat společnost galaktickou – společnost, jakou si dnes ani nedovedeme představit. Cítíme, že inteligence by měla představovat slavnostní vyvrcholení jinak tápající evoluce a že nic lepšího ani nenajdeme. Pokud se však inteligence zhroutí svou vlastní velikostí, což se děje nejen zde, ale i jinde, pak si evoluce vybere slepě jinou skupinu faktorů přežití a pojem inteligence se může ztratit navždy.“

	„Edwarde,“ zašeptala Mary, „je možné, že to tak je a že mají i oprávnění pro to, co dělají.“

	„To může být docela dobře pravda,“ přisvědčil Lansing, „ale nelíbí se mi způsob, jakým to provádějí.“

	„Je možné, že je to jediná cesta,“ soudila Mary. „Jak naznačili, nikdo by se nezúčastnil. Hrstka těch, kteří by nejspíš chtěli sami, by představovala právě ten typ lidí, pro který by neměli využití.“

	„Rád vidím,“ pochválil ji A, „že spějete k příznivému přijetí našich názorů.“

	„Co jiného,“ poznamenal Lansing trpce, „nám zbývá?“

	„Mnoho toho není,“ pravil B. „Když si to budete přát, můžete svobodně odejít těmito dveřmi a vrátit se do světa, který jste opustil.“

	„To bych nechtěl,“ odtušil Lansing a vzpomněl si na tábor přesídlenců v říčním údolí. „Co takhle náš –“

	Nedořekl to, co zamýšlel říci. Kdyby se vrátili do svých světů, znamenalo by to, že by on a Mary nemohli zůstat spolu. Zatápal, nalezl její ruku a stiskl ji.

	„Chtěl jste se asi zeptat, zda se můžete vrátit do svých světů,“ doplnil jej D. „Je mi líto, ale to nemůžete.“

	„Nezáleží na tom, kam půjdeme,“ prohlásila Mary, „pokud Edward a já zůstaneme spolu.“

	„Dobrá,“ pravil A, „to bychom tedy měli vyřízené. Jsme velmi rádi, že jsme vás získali. Až se na to budete cítit, můžete kdykoliv odejít dveřmi v levém rohu. Neotevírají se do světa, který jste právě opustili, ale do světa zbrusu nového.“

	„Do dalšího paralelního světa?“ upřesňovala si Mary.

	„Ne. Otevírají se do světa podobného Zemi, odtud však velmi vzdáleného. Když v noci vzhlédnete, spatříte cizí hvězdy a souhvězdí, jež neznáte. Jak jsme říkali, druhá příležitost – odejít za druhou příležitostí na zbrusu novou planetu. Stojí tam jen jedno město – ve skutečnosti nikoliv normální město, ale univerzitní město, neboť je tvořeno prakticky celé univerzitou. Budete vyučovat věci, které znáte, a sedět v lavicích a učit se věcem, které neznáte. Patrně se setkáte s množstvím předmětů, o nichž jste neslyšeli a na něž jste ani nepomysleli. Budete studovat po mnoho let, pravděpodobně celý život. Nakonec, nejspíš ode dneška uplyne století i více, vznikne vysoce inteligentní a vzdělaná skupina. Bude vybavena větším množstvím a lepšími nástroji, než jakými disponovala kterákoli pozemská společnost, a zcela přirozeně začne vyvíjet formuli pro světovou společnost. Dnes je na to ještě příliš brzy. Než k tomu dojde, stále se dá mnohému naučit, vstřebávat různá stanoviska, studovat či rozvažovat rozdílná hlediska. Ačkoliv po čase ve společenství vyvstane nutnost vyvinout ekonomický systém, během vzdělávacího výcviku žádnému ekonomickému tlaku nebudete vystaveni. Prozatím bude o všechno postaráno. Budeme od vás vyžadovat jedině studium a váš čas, abyste se stali plnohodnotnými lidmi.“

	„Jinými slovy,“ zašklebil se Lansing, „budete na nás stále dohlížet.“

	„Odmítáte to?“

	„Myslím, že s tím nesouhlasí,“ odvětila Mary za něj, „ale překousne to. Když mu dáte čas, tak se přes to přenese.“

	Lansing vstal z křesla. Mary povstala s ním.

	„Které dveře jste říkali, že to jsou?“ zeptala se Mary. „Tamhlety,“ odpověděl A a ukázal na ně.

	„Dřív než půjdeme, ještě jednu otázku,“ vytrval Lansing. „Řekněte mi, prosím vás, co je Chaos?“

	„Ve vašem světě,“ ptal se D, „máte Čínskou zeď, že?“

	„Ano, předpokládám, že ve světě Mary i v mém.“

	„Chaos je sofistikovaná Čínská zeď,“ pravil D. „Naprosto nerozumná stavba. Poslední a největší pošetilost, jaké se lidé na této planetě dopustili. Přispěla k jejich pádu. Úplná historie je příliš dlouhá na vyprávění.“

	„Rozumím,“ kývl Lansing a otočil se ke dveřím.

	„Nebudete to chápat jako urážku,“ dodal A, „když vám dáme na cestu požehnání?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděla Mary. „Děkujeme vám za laskavost i za druhou příležitost.“

	Došli ke dveřím, ale než je otevřeli, ohlédli se. Ti čtyři dosud seděli v řadě na pohovce a dívali se za nimi svými bílými, nevyzpytatelnými, lebkám podobnými tvářemi.

	Pak Lansing dveře otevřel a dvojice jimi Vyšla ven.

	Stanuli na louce a v dálce spatřili věžičky a věže univerzity, z níž se sem neslo večerní vyzvánění zvonů.

	Ruku v ruce kráčeli vstříc druhé příležitosti lidstva.
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